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Varieties of language and register

1.1

Introduction

It has been several centuries since non-native speakers around the
world first began systematically learning the Chinese language.

In imperial China, the Jesuit order published Chinese language
textbooks for use by their missionaries. Chinese has been widely
taught in universities and colleges in the West for many decades now,
and the demand for Chinese language instruction has been increasing
steadily, to the point where it is now taught in many secondary and
even primary schools in Europe and North America. If grammar

is considered in the narrower sense of rules for the expression of
differences in case, number, person, tense, and voice, then Chinese

is said by some to have little or very simplistic grammar. As a result,
learning Chinese often has been believed to be a tedious exercise

in rote memorization of words and expressions. However, as a
human language, Chinese definitely has a well-ordered structure and
organization, and therefore has a grammar.

From the learner—user’s point of view, Chinese grammar also
needs systematic treatment, so that learning can become a more
logical and orderly process. Once basic grammar has been mastered
in a number of conventional contexts, one must proceed to develop
command of a more extensive vocabulary in a variety of different
situations and contexts in order to truly master it. It is the intention
of Using Chinese to address these and a variety of other issues, with
a view towards making the learning of Chinese a more sensible and
pleasant experience. In this book, the target language is modern
standard Chinese, LI GE  xiandai Hanyu, also called Mandarin,
the standard spoken form: il 1 putonghui; the standardized
(generally known as the simplified) character form, fAjfA% jiintizi,
is used for the written script; and the Romanization adopted is
the Hf¥F pinyin system, or more officially: the Scheme for the
Chinese Phonetic Alphabet, which has been officially used in
China since 1958 and has now become the most widely used
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Romanization system in textbooks and dictionaries around the
world. On January 1, 2001, “The Law of the People’s Republic
of China on the Standard Spoken and Written Language” went
into effect. In this law the above-mentioned spoken, written, and
Romanization forms are proclaimed as the standard.

The Chinese language, "' 3 Zhdngwén, has a written history that
can be traced back to about the middle of the second millennium BCE.
It is one of two branches of the Sino-Tibetan family of languages and
is used by the Han Chinese, ¥ J% Hanzt, who make up 91.59% of
China’s 1.3 billion people, and by many Chinese who live elsewhere
on every inhabited continent and on major islands around the world,
estimated at around 30 million. The other 8.41% of the population
in China speak one of many minority nationality languages, such
as Mongolian, Tibetan, Uyghur, Dai, Naxi, Korean. The Chinese
language in its many dialect forms is the native tongue of more people
than any other language in the world, English being the second most
widely spoken native tongue. Chinese is also one of the six official
languages of the United Nations, the others being English, Arabic,
French, Russian, and Spanish. Mandarin, T T putdnghua, the
standard language of China, is the native dialect of about 71% of its
population, and is also spoken by educated speakers of other dialects.
Mandarin is also the official language in Taiwan, and is one of the
official languages in Singapore. In its broadest sense the Chinese
language refers to all of the Chinese “dialects,” so called because
although they all read and write the same characters for the same
meaning, their pronunciation of the same characters may differ as greatly
as the Romance languages of Europe differ in their pronunciation of the
same Latin root words, or their pronunciation of the Arabic numerals.
The Chinese language, in both its written and spoken aspects, has been
evolving for several millennia, but most historical linguistics scholars
would say that the “modern Chinese” (Mandarin) era began around the
time of the early Qing Dynasty (1644-1911).

There are a number of Chinese terms for the Chinese language:
“PE Hanyt” meaning “Han language” and “H1 3 Zhongwén,”

a more general term meaning “Chinese language” and “* [E 1%
Zhdnggud hua” meaning “Chinese speech.” There are also different
terms used for what we call “Mandarin”: “Jt77 1 béifinghua”
meaning “northern speech”; “¥ifl i putdnghua” meaning “common
speech” in mainland China; “#£1 Huiy” meaning “Chinese
language,” mostly used by overseas Chinese in Southeast Asia, and “[%]
T guéyt” meaning “national language” used mostly in Taiwan.

1.2

The Chinese language and its distribution

1.21

Modern Chinese

When we speak of the “modern Chinese language,” I
xiandai Hanyti, or Mandarin 18 i ptitonghua, we refer to the
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1.2 The Chinese language and its distribution

language that is based on the northern dialect, taking Beijing
pronunciation as its standard and taking well-known vernacular
writings as the standard for its grammar. The origin of the term
that we translate as “Mandarin” Chinese appears to be the older
term “F I guinhua” which literally means “official speech.” The
English word “mandarin” is traceable to a Sanskrit term “mantrin,”’
meaning “minister.” The distinction between “Chinese language”
and “Mandarin” is not just an academic one, for you may hear a
Cantonese speaker say “Ngoh sik gong Jungmahn, ngh-sik gong
gwok-yteh,” meaning “I speak Chinese, but not Mandarin.” This
makes sense when we consider that Mandarin is one of several
dialects, all of which are “Chinese.” While most urban Chinese
today will be able to speak, or at least understand, Mandarin, it is
spoken as the native tongue of Chinese in the area north of the
Changjiang (Yangtze) River, and west of Hunan and Guangdong
provinces.

Apart from Mandarin, other important dialect groups include: Wa
(including Shanghainese), spoken in Jiangsu Province and Zhejiang
Province; Min (Fukienese), spoken in Fujian Province, Taiwan, and
Southeast Asia; Yué (Cantonese), spoken in Guangdong, Guangxi,
Hong Kong, North America, and elsewhere by the Chinese diaspora;
and Kegjia (Hakka), spoken mostly in Guangdong and Jiangxi
provinces. Following the growth of more universal education and
mass media over the past century, Mandarin is now spoken by most
educated Chinese in most cities throughout China.

Regional differences in spoken Chinese - the dialects

Most people living in northern, northeastern, and southwestern
China, amounting to about three-quarters of all Chinese, are native
speakers of a Mandarin sub-dialect: Beijing Mandarin, Shandong
Mandarin, Sichuan Mandarin, etc. As mentioned above, the
remaining quarter of the Chinese-speaking population is composed
of about seven other major dialects, which mostly are mutually
unintelligible. Their differences in pronunciation might be compared
to the differences between French, Italian, Spanish, and Portuguese
among the Romance languages.

Regional differences — within Mandarin

Regional differences in pronunciation of Mandarin within China are
as great or greater than the varieties of English as spoken in England,
Scotland, Ireland, Australia, the United States, and Canada. The
difference between a Mandarin sub-dialect and a dialect is that sub-
dialect speakers can mostly understand each other’s speech, while the
different dialects are often mutually unintelligible.
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Major Chinese dialect distribution:

Representative place

Pop. | where dialect is Region where

Dialect (%) | spoken dialect is spoken

R pUAn 71 |t Béijing N of the Changjiang

putonghua River KT & SW
China

5 Wa 9 | I:¥# Shanghii g, TR, U
Shanghii, Stizhou,
Hangzhou

M Xiang 5 | K¥ Chingsha W F Hanan

LN 5 | )7 M Guingzhou TV, TR

(Cantonese) Guingxi, Guangdong

[ Min 4 | North: ##/!l Fazhou | Fi&E, 74,

(Fukienese) South: &[] Xiamén | g Fajian, Taiwan,
Hiinin

HE Kejia | 4 | MpE Méixian Mostly in

(Hakka) Guingdong,
Jiangxi, and Hakka
communities in SE
China

#% Gan 2 | ¥ & Nanching YLV Jiangxi

The spoken language

Spoken Chinese is an analytic, or isolating, language meaning that
the vast majority of all morphemes, or syllables, are meaningful units
of speech, which may in turn be combined with other meaningful
syllables to form new words. There are only around 400 syllables in
Modern Standard Chinese. Below are a few examples to illustrate the
difference in the “feel” of a language whose words are mostly made
up of meaningful syllables.

English

Chinese

crane

AL HAL qi-zhong-ji (raise-heavy-machine)

department store

public-managed)

H 132 F] bii-huo-gong-si (100-goods-

elevator

FLAf dian-ti (electric-stairs)

encyclopedia

total-book)

HAEMETP bii-ké-quan-shi (100-category-
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English Chinese

escalator B giin-t1 (rolling-stairs)

library K H1F td-shii-guin (chart-book-building)
microscope WIBE xiin-wéi-jing (reveal-tiny-lens)
ophthalmology ARE} yin-ké (eye department)

pedometer TP 4% ji-bu-qi (count-step-tool)

radio WL shou-yin-jT (receive-sound-machine)
surgery AME} wai-ké (external-department)
university K2~ da-xué (major-learning)

telescope i wang-yuin-jing (gaze-far-lens)
zebra Pt ban-ma (striped-horse)

All varieties (i.e. dialects or sub-dialects) of the Chinese language are
tonal. Each Mandarin syllable has four tones, although not all toned
syllables are meaningful syllables in modern Chinese.

The four tones

1st

A\ 4

There is also a “neutral” tone, which could be considered as a fifth tone.

First tone (high-level):

ma, “U%, mother”

Second tone (high-rising): ma, “JK, hemp”

Third tone (dip-low-rising): mi, “H, horse”

Fourth tone (falling): ma, “%, scold”

Neutral tone (“toneless”): ma, ", verbalized question
mark

These tonal distinctions are “built into” each spoken syllable, with
or without reference to the Chinese character that would be used to
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write each different syllable. For example, the difference between “3%
% mii cai” and “SZ3E mai cai” is significant: the former means “buy
groceries,” while the latter means “sell groceries.” “¥4% % & Mama ma
mi” means “Mom scolds the horse” while “Z % {318 M3 mi Mama”
means “The horse scolds Mom.” Actually the meaning of the sample
sentence “Mama ma ma,” depending upon the context of the utterance,
may be more general or more specific, and either singular or plural:

“(The) Mom(s) scold(s) (the) horse(s).”

In the context of speaking about things that happened yesterday,
the utterance “Mima ma md” would mean:

“(The) Momy(s) scolded (the) horse(s).”

Verbs are not conjugated in Chinese. If it is not clear whether
we are talking about something in the past, present, or future, we
may add a time expression before the verb or at the beginning of
the utterance: for example, U HER 5 Y Mama zudtian ma mi,”
or “WERILIL 'S ) Zudtian mama ma mi” where “NER zudtian,
yesterday” shows it is a past action. Thus there is no need for
verbalized declension to show past, present, and future tense of verbs
in Chinese, since “yesterday” (or “today” or “tomorrow” or “last
year”), which must always be expressed or implied before the verb,
removes the need for the addition of tense markers in verbs.

Nor is there any need to verbalize distinctions between singular
and plural forms of nouns. If it is necessary to refer specifically to
more than one of a noun, it may be preceded by a specific number,
or by “some,” or “a few,” or “many.” Once you have uttered a
number or a pluralizer like “several,” then it is perfectly clear that the
noun which follows has been pluralized, so there is no need to mark
it any further: 17 shii, book or books; —4<4) yibén shii, one book;
P+ lidngbén sha, “two book”; IR Z 15 héndud shii, “many
book”; JLATS jibén sha, “a few book,” etc., is every bit as clear as
“one book, two books, many books or a few books.”

One way to turn an indicative sentence into an interrogative
sentence is simply to add the interrogative particle (verbalized
question marker) “M ma” at the end of the sentence. Thus, to ask
the question “Does/Do Momy(s) scold(s) (the) horse(s)?” we may
simply say: “UO D R LI 2 Mama ma m3 ma?”

The written language and writing system

‘When writing their language, Chinese speakers use a non-alphabetical
script called “characters, o p AR Zhdnghua zihdi, Sea of
Chinese Characters (1994), contains 85,568 characters’ entries, 3,500
of which are used the most frequently. In China, urban people are
considered literate if they have mastered 2,000 of the most frequently
used characters. In the countryside, the number is 1,500. However, a
well-educated person should know 5,000 to 7,000 characters.

Most Chinese characters can be identified as belonging to one of
the following categories:
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1. Pictograms such as:
K mu, tree
1 shan, mountain
7K shui, water
A rén, person
H ri, sun
H yue, moon
0 ma, horse
2. Ideograms such as:
I shang, above
T xia, below
™ ta, protruding
L 20, concave
- eér, two
— san, three
3. Meaningful compounds such as:
M cong, follow (person following a person)
H dan, dawn (sun above the horizon)
N lin, woods (two trees)
A sén, forest (three trees)
B jing, bright (three suns), also means “crystal”
AN zhong, crowd (three people)
4. Ideophonetic compounds such as:
/N mt, bathe: has something to do with “water,/ ,” and
sounds something like “R mu, wood” = “mu.” “bathe”
M dong, pillar: has something to do with “wood, K,” and
sounds something like “Z< dong, east” = “dong,” “pillar”
it qing, fair: has something to do with “sun, H,” and
sounds something like “7§ qing, blue/green” = “qing,”
“fair” (weather)
H qing, clear: has something to do with “water,7 ,” and
sounds something like “7§ qing, blue/green” = “qing,”
“clear” or “pure”
i qing, request: has something to do with “words, 1 ,” and
sounds something like “7§ qing, blue/green” = “qing,”
“ask,” or “invite”
About 94% of all characters used today are either meaningful
compounds or ideophonetic compounds, the latter being the
great majority. The remaining characters are either pictographs or
ideographs. Therefore we may say that most Chinese characters are
neither completely phonetic nor completely ideographic, but rather,
they contain a “semantic hint” and a “phonetic hint.”
1.3 Overview of register in Chinese

When linguists speak of “register” in a language, they refer to a
subset of a language used for a particular purpose or in a particular
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social setting. The famous linguistics scholar M. A. K. Halliday
(1964) identitied three broadly defined variables that help us
understand different types of register in a language: field (the subject
matter); tenor (the participants and their relationships); and mode
(the channel of communication — spoken, written, chatroom, etc.).
Martin Joos (1962) describes five styles: frozen (printed, unchanging
phrases, such as canonical quotations); formal (one-way participation,
no interruption, ritualistic); consultative (two-way participation,
interruptions common); casual (in-group friends, ellipsis and slang
common, interruptions common); and intimate (non-public, private
vocabulary). Quirk et al. (1985) distinguish five different registers

of formality in English, although they use the term “attitude”

rather than register: very formal, formal, neutral, informal, and

very informal. Such distinctions would seem to be quite helpful to
understand how register works in Chinese.

Native speakers of North American English usually are not so
conscious of the need to switch speech registers when talking with
people of different social distance, different professions, different age
groups, different degrees of closeness, or in different social contexts.
Perhaps the implicit assumptions of equality and individuality among
modern English speakers are not conducive to a focus on relationships,
which is precisely what is required to trigger a switch in speech register.

1.3.1 lllustrations of register

You (normal) R ni
You (polite) & nin

AL wo fuqin
HEE wo biba
1B ALSE nin faqin

My father (normal)
My father (normal, less formal)
Your father (more formal)

My mother (normal) FBEE wo muqin

My mother (normal, less formal)
Your mother (more formal)

GBI wo mama

42 N S ’ v
&L nin muqin

To visit a friend (normal)
To visit the teacher (more formal)

FW A kan péngyou
FEVIZ M baifing lioshi

To eat at a restaurant (informal)
To eat at a restaurant (more formal)

NZIF ¥ chi guinzi
TEVRIE )LIZIR zai fangudnr chifan

To go by taxi (informal)
To go by taxi (normal)

FTI2% dadi qu
AL FH4E 2 200 chiziiché qu

To order drinks (informal)
To order beverages (more formal)

FIE Y yio hede
RUCEL didn yinlido

‘What would you like to drink? (informal)
‘What would you like to drink? (more formal)

WS LT 4 ? He didnr shénme?
180 5 LA A CkL? Nin hé didnr

shénme yinliao?




How old are you? (to children)
How old are you? (to adults)

How old are you? (to older people)
(

How old are you? (polite, to older people)

How old are you? (extremely polite)

1.3 Overview of register in Chinese

RJLZ T 7 Ni jisui le?

k2 KT ? Ni dudda le?

EZ KRG E T ? Nin dudda suishu le?
W, BEZRKFEL? Qingwen, nin
dudda nidnji?

WM, EEPE? Qingwen, nin guigéng?

How are you? (informal)
How are you? (normal)
How are you? (normal)
How are you? (more polite)

EAFEW? Zénmeyang a?
I ? Hio ma?

YRIF! Ni hio!

#8471 Nin hio!

My wife (to familiar people)
My wife (to familiar people)
My wife (to familiar people)

My wife (to familiar people)
My wife (common in PRC)
My wife (normal)

My wife (normal now)

BIB T wo neéikoduzi

RERZ wo lio'ai

FZ AL wo liobanr (also means “my
husband”)

A0 hizi & ma

HZ AN wo diren

FFET wo qizi

K wo tiitai

My husband (to familiar people)
My husband (to familiar people)
My husband (to familiar people)

My husband (to familiar people)
My husband (common in PRC)
My husband (normal)

My husband (normal now)

BIBTF wo neéikoduzi

BEFE wo lio%ai

FZAE )L wo liobanr (also means “My
wife”)

M hiizi & ba

ez N wo airen

PR wo zhangfu

oA wo xiansheng

Your wife (normal)
Your wife (a bit formal)
Your wife (formal)

PRAK ni taitai
85K K nin taitai
RN nin faren

Your husband (normal)
Your husband (a bit formal)
Your husband (formal)

PRI R ni zhangfu
#33LK nin zhangfu
#5564 nin xiansheng

Teacher Liu (polite, to a teacher)
Master Liu (polite, to skilled worker)
Section Chief Liu (formal)

Liu (older than speaker, familiar)

Liu (younger than speaker, familiar)
Mr. Liu (normal, formal)

X2 Lit Losht

XYiiE Lia shifu

XEHE Lia kézhing

Z X 130 Lit (old Liu)
/A1 xido Lid (young Liu)
X5EAE Lia xiansheng

Come in! (impolite, command)
Come in! (informal)
Please come in! (formal)

HEK ! Jinlail
HERM . Jinlai ba.
g, Qing jin.




Vocabulary and usage

2.1

Parts of speech

10

Before they became aware of non-Chinese concepts of “parts
of speech” in the late nineteenth century, Chinese distinguished
primarily between “notional” words, 524 shici, literally “substantive
words,” and “function” words, FEiA] xtci, literally “empty words.”
The first Western-style grammar was that of M3 Jianzhong £ i
(1844-1900), the 1898 [ 3 Mishi wéntdng, Basic Principles for
Writing. This very influential work introduced Chinese terminology
for parts of speech based on Latin, and cited classical Chinese
passages extensively to document short statements about syntax. The
book was revolutionary and remains a primary work. Over the last
century Chinese grammatical concepts such as nouns, %4 1i] mingci,
literally “name words”; verbs, zhyiA] dongci, literally “motion words”;
adjectives, JE 21| xingrongci, literally “description words”; adverbs,
1A fuci, literally “assisting words”; prepositions, 711 jieci, literally
“interface words”; conjunctions, ¥%1f] lidnci, literally “connecting
words,” etc., have become standard grammatical terms.

The most commonly used Chinese terms for what we consider to
be parts of speech are:

1] mingci noun: 5 mi, horse

ExEA zhuanydu mingci proper noun: K M3
Yuting

#hiA] dongci verb: T ma, to scold, to curse

AR 1] daici pronoun: Ih ¢a, she

JE2%H] xingréngci adjective: ¢ méi, beautiful

FilA] fuci adverb: 1R hén, very

e 2 1] néngyuan dongci modal verb: AJ UL kéyi, can;
may

A1) jiect preposition: % ti, for

2| liangci measure word: I~ gé, as in

N, two people



Ak

Wik )

S0 )

Mty

I

shuci
lianci

zhuci
nishéngci
zhuyu
weiyu
binyu
buyu

chénshuju

yiwenju

qishiju

gantanju

2.2 Word formation

numeral: = sin, 3
connecting word/conjunction:
F1 hé, and

particle: T e, perfective
aspect particle

onomatopoeia: M5
wengweéng, buzzing sound
subject: #444 % ) Mama ma
md (Mama = subject)
predicate: #9455 5 (ma

md = predicate)

object: WU (mi =
object of verb  ma)
complement: Ly AR

(f%’cf;% de kuai= complement)
declarative sentence, statement:
W% 5 T Mama ma mi,
Mom scolds the horse.
interrogative sentence: 4% %
L% ? Mama ma md ma?, Is
Mom scolding the horse?
imperative sentence: Jj % 5!
Bié ma ma!, Don’t scold the
horse!

exclamatory sentence: 3 [ 44!
Wode mal, Oh my goodness!

2.2

Word formation

2.2.1

Chinese words are formed in a great variety of ways. There are

simple words, which are monosyllabic and written with a single
Chinese character such as “person, A rén,” or polysyllabic and

A

written with more than one character such as “command, 7%
mingling”; and there are compound words such as “a switch, JF%
kaiguan,” literally “open—close” or “happy, JT+[» kaixin,” literally,
“open-heart,” or “pistachio nut, 10> H kiixin’gud,” literally “[split-]
open-heart-fruit.”

Compounding

Listed below are some of the most characteristic ways of forming
compound words:

Co-ordinate compounds

Attribute-head subordinate

£ T bilowei, protect, literally

“protect—defend”

4] didndéng, electric light,
g g

literally “electric lamp”

11



2 Vocabulary and usage

Head-referent subordinate 1z 47 chili, require strenuous effort,
literally “eat-up strength”

Head-modifier subordinate F118] dadio, topple, literally “strike
fall”

Referent-head subordinate H % zihdo, pride oneself in,
literally “self-proud”

Head-measure subordinate ZE4 chéliang, vehicle, car; literally
“vehicle + measure word used for
vehicles”

Prefix-plus-root &5k Lio Zhang, Old Zhang

(addressing or referring to a familiar
person whose surname is Zhang)

R oot-plus-suffix 5T~ zhudzi, table; literally “table”
+ diminutive suffix “zi”

Reduplicated compounds ZE%E chéche, little car or buggy
(children’s talk)

Abbreviated compounds %0 gaojido, higher education

(from 5% H gaodéng jidoyn)

2.2.2 Prefixes

Prefixes like Z 1io, old and /) xijo, young, are often used before
names of close friends and associates, such as Z 7k Lio Zhang,
(Old) Zhang and /M T Xiio Wang, (Young) Wang, or before nouns,
as in 2l Tioshi, teacher or % % lioxiing, fellow villager. Some
compound verbs may consist of a verbal prefix plus an action, such
as ¥1JF dikai, to open; F1F1 disio, to sweep; 14 diban, to apply
makeup; ¥ Wr diting, to make enquiry, and $J 4 disuan, to plan.
The English suffix “-able” is expressed by using the verbal prefix HJ
ké, may, as with FJ{ff kéxi, regretable; 1] & kéxi, rejoiceable; 1]k
kébéi, lamentable; A% kélidn, pitiable; 7] % kéwu, detestable; T HE
kénéng, possible; and 7] %8 kéxido, laughable.

2.2.3 Suffixes

The most common suffixes are:

)L €r YE)LU jj)Ln *EIZJL’ ;H‘TJL, %)L: E‘)L’ iX}Lu ;jlz
JLs WL, etc.

?‘Zi 7]?1 X¥’ %¥’ ﬁ?y ?2?1 51%’ %Z?y )L
I, *El¥’ etc.

y‘\‘tou E%y I/I\%’ J:%’ —F%, E%: ﬁﬁ%’ jﬁg%’ Eg
%, *%; etc.
%‘ zhé ii%: %%‘7 g%%" ﬁﬁ‘%, E%: /I\)\q‘:)\(%;

etc.
X jia EZ, mig, LK, R, BER, BeER,
etc.

12



224

2.2 Word formation

jl’_\' Yu"in %&ﬁa Eﬁ%ﬁa \‘,\jl'_\'y %ﬁﬁ! iﬁ\%ﬁ! iz‘:_ijjjl'_\'y
etc.
:':Shi %j:a ﬁ)ﬁ\j:y T@tb) 5.%:':7 ﬁ‘j:a j:)‘:lj:y etc.

'ﬂ] men ﬁz'ﬂ‘]a /f/J/ﬂ\'ﬂ\]! /ﬁij/ﬂ‘], ﬁm'ﬂ‘], Hﬂji'ﬂ], %ﬁi'ﬂ], etc.

PE xing Bk, KALE, BUATE, BORTE, MAEFE, et

£ hua iﬁéﬂc, Ak, ik, B, &4, stk R
» etc.

Verbal aspect particles such as “ 7 le, perfective aspect,” “F5
zhe, progressive aspect” and “Id’ guo, experiential aspect” may also
be regarded as suffixes, but will be treated in this book as aspect
particles.

New words

Words imported from non-Chinese languages are created using one
of four primary strategies:

Creating a new Chinese character using a semantic component
related to the meaning of the new word, plus a phonetic component
whose pronunciation is similar to that of the word being translated.
Examples would be the word for the chemical element “erbium” —
4H ¢ér, which has to do with “metal.” and sounds like the “er” of
“erbium”; another example is “magnesium” — £ méi, which has to
do with “metal,” and sounds like the “ma” of “magnesium.”
Transliterating the sound of the polysyllabic foreign word into a
series of Chinese characters used for their phonetic value only.

One example from the early twentieth century would be the first
term used for the Western concept of “democracy” — {15 v 7 7
démokelaxi, whose components “virtue-plan-overcome-tug-west”
representing no Chinese concept, are recognized as a transliteration of
a foreign concept. Another early twentieth-century example would
be the transliteration of “inspiration” — - Ht H 4l yanshipilichan,
literally: “mist-scholar-approve-hamlet-pure.” Both of the above
examples later were “domesticated” using the next translation
technique below.

Translating the meaning of the foreign word into a meaningful
Chinese compound of two or more characters. Examples would

be the term now used for “democracy,” K minzhu, whose
components mean “people-sovereign,” and “inspiration,” RIK
linggin, whose components mean “spirit-feeling.”

Combining translation with transliteration. An example is the
Chinese word for “ice cream” — UK bingjiling or UKLk
bingqilin, in which “bing” means “ice,” and “jiling” (“surge” +
“encroach”) or “qilin” (“Qi River” + “drench”) represent the
sound of “cream” in English. Other examples would be: “beer” —
W pijit, in which “pi” represents the sound of “beer,” and “jit”
means “alcoholic drink”; and “internet” — [R5 Y yintéwang, in

13



2 Vocabulary and usage

which “yInte” represents the sound of “inter,” and “wang” means
3
net.

’”

2.3

Homonyms

14

In English, a homonym is a word which has the same spelling and
pronunciation as another word but a different meaning. A few
examples are: “ball: a sphere; a dance”; “band: something wrapped
around the arm; musical group”; “box: a crate; engage in fisticuffs”;
“bank: a financial institution; the edge of a river,” etc. In Chinese,
then, we might say that a homonym is one character which has only
one pronunciation, but more than one meaning.

Because there are relatively fewer syllables in Chinese, even with
their tonal distinctions, we would expect to see more different
meanings attached to a typical Chinese word than we might expect
to a typical English word. A good example would be “Ji{ fing”
whose most basic meaning is “to let go of something, to release
something.” To “put” or to “place” is a logical extension of “release,”
as in: P - I bi shi fangzai zhudzishang, Put the book
on the table. Seen in this light, other extensions become quite
reasonable, as shown in the following illustrations, each requiring
different English words to express the same meaning:

J fang

set free, release

AR

Féjiao tichang fangshéng.

Buddhism advocates freeing captive animals.

put, place

Ui FEAC IR IBAEDEACHL L o

Ta bd yifu fangzai xiyyj1 li.

She put the clothes in the washer.

let off, give out

R IS 22 TR

Jiu fajiaoshi hui fangcha gipao.

‘When wine is fermented it gives off bubbles of gas.

put out to pasture

WA REE

fang nit; fang yang

put cows out to pasture; put sheep out to pasture

expand; make longer/larger

XM REAREL B —~ 2

Zhetido kuzi néngbuneng géi wo fangchang yicun?
Can you lengthen these pants by an inch for me?



2.3 Homonyms

blossom, bloom

HAEFTTR

Baihua gifang.

“Let a hundred flowers blossom” (Let different views be aired)

lend money, make loans
JEGHGERAT AR L

Fangkudn shi yinhang shéngli de fangshi zhiyi.
Loans are one of the ways a bank earns a profit.

add something to something else
R R FECAN TR 2

Ni he kaféi fangbufang ting?
Do you add sugar to your coffee?

Another good illustration of the same point would be “F&
mio,” which originally means “body hair,” which is short and
fine, as opposed to “& fa, hair on the head,” which grows longer.
In light of the principle of metaphorical extension, it becomes
easy to understand the connection between “tiny hair,” “down,”
“wool,” “feather,” “mildew,” “small,” “careless,” “unfinished,”
and even “alarmed” (hair standing on end), as illustrated in the
following utterances, each requiring different English words to
translate:

£ mio

hair, wool, down, feather
PG EREEBLETEAZ .

Yibande yangrén shénshang zhingde mao bi Zhongguorén
duo.

Westerners generally have more body hair than Chinese.

EEINTS 99 <

mildew, mold
XTROEKET!

Zhe ganlio yijing zhingmao le!
This cheese is already moldy!

little, small

fARRRN, BABET!

Ta cai bushi darén, shige maohaizi!
He’s no adult. He’s just a little kid!

semifinished (product)
BERAE LRI TSk

Miotié jiushi shéngti¢ de lingwai yige shuofa.
“Rough iron” is another way of saying “pig iron.”

gross (proﬁt or income)
SN FNERE T ONE 458

Mioshouru dangran bi jingshouru dud la.
Gross income is greater than net income, of course.

15



2 Vocabulary and usage

careless, crude, rash

MR NG RDL, BB AR T

Wei! Zuoshi yao xidoxin didnr, bié name maocao le!

Hey! Be more careful with your work, don’t be so careless!

alarmed, scared

wh—FH L) KIAET -

Ta yikanjian chingzhing jiu famao le.

She became frightened (got goose flesh) at the sight of the factory
manager.

dime (1/10th of a yuan)

PIBTMNE? B !

Lidingmaowu éryi? Zhén pidnyi!

Only twenty-five cents? That’s really cheap!

This phenomenon of extended metaphorical usage should be
quite familiar to English speakers when we think of words like “run,”
whose core meaning is “to move at a speed faster than a walk, never
having both or all the feet on the ground at the same time.” Put
“run” in different contexts, and it will require entirely different words
to translate it into Chinese. For example, “the Yankees lead by one
run: VEFEEERPASISE—4> Yangjl bingqitdui lingxian yifén,” “to
run a business: £85I, jingying qiye,” “to run out of money: £
HJE T qgian yongguang le,” “to run up a huge bill: J 32 [ BHR
K kaizhide 1&iji hén da,” and “a run of bad luck: — ¥ H {87
yilidnchuande huaiyungi.” All the previous examples require different
translations in Chinese and none of them involve “# pio,” which is
the core meaning of “run” in Chinese. Following is a small sample
of common Chinese words with several different meanings, requiring
different English words in translation:

&£ zou to flee, to walk, to leave, to run

s shang above, over, on, upper; previous; to ascend, to mount;
to present to one’s superiors; to go (to class or to
work)

T xia below, under, lower; next; to descend, to dismount to

send down (to one’s subordinates); to finish (a class or
a working day)

H bai white; clear, pure, plain; colloquial; free of charge;
vainly; wrongly written; surname

2.4

Homophones

16

English homophones are words which have the same sound but
different meanings and different spelling, such as “air (atmosphere)”
and “heir (one who inherits wealth)”; or “to,” “too,” and “two.”
Chinese homophones, [F] % ¥ tongyinzi, by analogy, are syllables

which have the same pronunciation, but are written with different



2.4 Homophones

Chinese characters and have different meanings. With a total
inventory of just over 400 syllables (without considering tones) to
pronounce the 2,000 or so characters needed to be basically literate
in Chinese, it is statistically impossible to avoid a huge number of
homophones, far more than we could ever expect to find through the
vagaries of spelling words in English. In fact, any attempt to list the
putonghua homophones would amount to a pronunciation dictionary
of putonghua, so rather than list all the homophones, we shall simply
take a few syllables, and list all the characters represented by each.

an

an still, quiet

an hut, nunnery

an ammonia

an saddle

1% an learn by heart, be well versed in
}% an eucalyptus

# an quail

S5 T &R WY

jia
K jia home, house, family
B jia add
£ jia good, beautiful
JZ jia press, squeeze; clip
3% jia good, fine; praise
22 jia used in “Z¢IE jiasha,” a Buddhist monk’s outerwear
7 jia used in transliterated words, like “ZF 7l xuéjia,” cigar
Ml jia cangue
il jia a Galileo unit; used in transliterated words like “Hiflll yajia,”
yoga
I jia woman’s headdress in ancient China
Vil jia scab, crust
M jia used in “BIEE jiafa,)” a sitting posture of a Buddhist
in jia used in transliterating names, such as B A2
Shijiamoéuni,” Sakyamuni
% jia wet through
EZ jia tender shoot of a reed
B jia gallium
yir

y1 one

= y1 one

% yi medicine; medical profession; doctor

4 yi clothing

# yi approach; depend on; comply with; according to
y1 surname; he or she

17



2 Vocabulary and usage
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Mt yia character used for its sound in “MFHF yiya,” babble, prattle
% y1 iridium

I yi alas

¥ y1 a character used to show exclamation in classical Chinese
Wiy ripples

#f y1 bow with hands clasped together

# y1 a character used in a place name “Y1 xian,” Yi County

Zuo

{E zud do, make

f zud do, make, be

Ak zud sit, ride

HE zuo seat; a measure word for mountains, tall buildings

Wt zud a character used in “WEME s3izud,” thiazole

YE zud shame

fF zud fortune

JF zud sacrifical meat in the ancient times

it zud a character used in classical Chinese, “THEF chéuzuo,” a
return toast made by a guest

FE zuo the stairs on the east side of the hall of a Chinese building

FE zud oak

u

F zuod certain (classic meaning); mortise

While it may be unrealistic to present a list of all the homophones
in the language, we should say a few words about the prevalence and
importance of the playful use of homophones by Chinese speakers.
This happens in the form of punning, both verbal and graphic.

Examples of verbal punning would be:

“Z KK, tio zhi yloyao™ is an idiom meaning “to flee,” but the
first character is a punning allusion to the first line of a famous folk
ballad in the Classic of Songs, W%t Shijing, “BkZ KK, meaning
“peach tree, young and fresh.” The cleverness of this pun is in
its simultaneously calling forth images of classical dignity and an
undignified departure.

Domino’s Pizza, which currently dominates around 60% of the
market in Taiwan, is famous for its use of puns in Chinese marketing.
First, its registered Chinese corporate name is “iA3E 5K Daméile”
which means “Achieving Beautiful Joy” while sounding like
“Domino.” Three of the puns associated with Domino’s are:

B

dameéile,

T8

dile méi?

Translation: Answering the phone: “Domino’, you called?”
e ik, JikH ik

¢ baba ¢, wo é wo &




2.5 Homographs
2882-5252
er-ba-ba-ér wu-ér-wu-ér (Domino’s phone number)
Hungry Papa hungry; I'm hungry I'm hungry
PR AR5
kuailésong
Ode to Joy
kuairésong
Delivered fast and hot

2.5

Homographs

. Y =g - by
Chinese homographs, % %7 dudyinzi, are characters that have more
than one pronunciation, depending upon different meanings or their
use in different character compounds. Here are some examples:

el BT, B, o] 2

i
& el 5k B b, BT iR
H bei A, W5, TR, T, TR, 1O
béi A, A
il bié WA, AL, BUER, EL B, 20, B, A

5, 7
bie b1

b bi o, ESER B

bo N,
% cin Z%, 2%, ZH 0.2, 22
cén 72%%, B IEAFE
shén W, W, NS
ik cing D, RO, OB, ZEE, 2, TR, SRR
zang U, FRALAE, T
céng (EEAN PN
zéng Wk, N, A
7% cha ZERI, ZENR, ZEN, B
cha 2R, EAZ, EAE
chai ZEiE, 2, HE, Ak
c Bk

5] chang 7] E%’ —I
ching By, S8, 1, B, s, 15, Bl

19
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i

f

i

3

7

chao
zhao

chéng
chen
chéng
zhong
chou
xiu
chu
chu

chu
xu

chuan
zhuan
chuang
chuang
da

da

da

da
dai
ddo

dao

di
di

SRH, P WA, WIEERR, i
W, Wik, WIH, #9147, $E

iF/J\"? %Mﬁ FRUS, BRHE S HR, TIRR, 4K, A
/J\ /J\ Ef/\ ;ﬁ}f/\
%wdf $¢Fﬁ FRUER, FHFR

U, A, HUE, P, B2, S, R,
HUHr, A
HA, FAEAL, B, B R, S,

SR, R RLGE, SR, ST, IR,
HSL, BRAL, FLRRT
TR, SR

bl AR, Kb, ARAE, AbTT, Abgr, AEEE, Ak
JHL, 4B, AP, AHAL
AbPr, KAE, FAL, whAt

X, HEaE, fia, @I, &k
A,

etk Al 8, A3, 617, fedt, (R, fhAn, 1k
A, AN, AT, KA, TR, HLfE
flemk, fad, VR, Atk

AR, BlFr, Bk, B, GIFE, G157, G, 61
i, fldR, el

AR, €U0,

BN, B

B, B, B, B, AL, A IR R
&, &

AT
T8, 110, 3TEA, T2, A7

S, W, KT, T, KESE K&
Kk, ik

ﬁwaﬂﬂﬂﬁm
57, B, BlRe, [, FIFRA

ALLRY, 21, AT IR
(FIfff, ( R



b

L]

7

1T

4y

il

dé
de
déi

diao
tido

<

féen

fén
fen

gan
gan
geng
geng
hang

xing

hio

hao
hé

he
huo
he
ha

hué

2.5 Homographs

1324, 19, 155, 5T, 113, 015, E1F
aus?%’%{ T, RS, A
R AL e

VA, T, SRR, i
UREE, ERE RN, R, R, R, KA,

W, WAL, W, W), Wi, TR, T,
%/B\
] 3%
A I e
MR, 3B N AV, 0L AME ShH
SO Y60 ML S0 SR, O TE, Sy,

WL NG AT, 03k T
IV RO, gy HA
WS, 55

AR TR AL T AR U 35T,
[T

T, T8, T, TR, T4 AT, BT
e, T

%iﬂ, S, B, A, SR, AR, BIE
H

I3, AT, AT, AT, A0k, AT, [T, A
7, AT, 471k

IR, ATH, AT, A8l AT, AT N AT,
TR, ATAF, AT, ATHE, TR, AT, AT,
TN, AT, ATEL ATER, 84T, 1817, KAT,
WiAT, HAT, 1817

WA, WD B2, IR, KB, WP, AP N,
UHR, BFRL, BFER, G0, BFAS, APLE, BFAL, 4F
TE, GFIR, UFA, UFR, BP0, SRAF, TR0
Uik, W25, UFRT, SRR, Br R, RUF, VELT

AES, R, AP, R, AT, X AT, A
Dg, AN, R, AN, WA

il

AN, WA, FAN, BRI, AN

—pE8 Eﬂ]

MY

AL, A

5 &
S
B
NN
«

N
=

21
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hud FNFRE, Tk BN p5opk
ik hai Uy s
huan WA, BT, i, Iy, AL, B R, LM, £
®,
i jis ¥y, E, s, R, Boe, B, B, B
i, R, B, B, B, 1R
jia A, sk, B H, Jw, 1
Al jian ZE 0], JA], BEDE], B, B A
jian [JE, (RIT, AJEE, AIBR, [A)EK

G jiang o, A 5
qidng SR, InoE, SRUF, gmAd, sath, SRS, SR,
o, A, amAk, BRI, GEOK
qiing WRIE, GRiE SRR, g AT HE, SRR

¥ o A
jido T, B, Ak, o, B0, HaE, B, #
=, B, Bk, Bev, B
i jito L, fvk
jué e, Mg
b jiang BT, ¥ %, Rk
jlang e, B
1% jido BT, KR, Betlly, Bere, &0, 12 IE
xido R, R, B, i, e, i
gk jié g5k, Q*% GEUS, dhidn, GiR, S5k, dik, g
ﬂlK SR, g, gk, Mgl gl
jie a5
jie e 4k
IR jin R5e, R
jin Ry, R, 8%, R
7 jin mﬁﬁ EEAME, %’5 1
jin 7J<|_. Zbif': Tﬂfﬂ: —T’E ;f/j** Ak
el kin B9, BM, By, BIL B, BE,
B, BR, BG, BAE, MR, PME,
I
kan BE, B, BEX, B, B&T
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£

]

&

kong
kong

le

yue

le
lido

1é1
1é1
lei
lidng
liang
liang
méng
meng
meéng
nan
nan
nan
piao
pido
piao
qié
qié

qu

san
san

2.5 Homographs

SR, SR, SR, AR b, SR, RENR, BROR,
KR, 2R
IRBE, ORI, SR, SR, RHL OREE, R,

BT ET.NT
T TR TH TR, TAE AT, R
BT

Ey R oa- T

2B, AR BIERE

5 R, X R

AN, B, WA, MR

wHil, 27, 7R R, BE, A
i

Fi, R, %

5 Ui

E L)

e, ERE, HEUE, MEIE, MEAT, HMERE, HEPRE,
MESHE, N, MESZ, MER, TRAE, 3
MEM, XA, TBEXE, XESUXE S,

VI

B, T, R

A, B, Bk

o, ek

DIk, DRk, YIEI, Y1y, Dl

D&, U, Vi, YIS, VI, Y15k, k9,
B, # Y1, 2501, #Y), V)

O, g, e, thafr, dhek, ek, i i
2, fii, scih, eh, 21, 25 ih

MO, HOR, B0, 1ok, Wi ARG N
HUE, B, Hen, 8P, BUK, Bs, RO

HE, #2125, 314, 712X, 783
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B, e, Ak, A, ST, A, AR
R, R, s, AN, B, 2R, A, A
M, 2, Fh, K2

A, )L, AR, Sk, SR, SN, 1,
7;»

T

i
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(2]

%

i

i

sa0

shé
she

shéng
xing

si

shi

tiao
tido

tu
tu

wéi

wel
wel

xiang

xiang

xié
xue

Xing
xing

yao
yao

ying

i, i

W, iy, I, B Y, B

&N, T
ﬁig 48, B, A0, A, AT, A,
HE

HR, AN, )AE

P, AL
A

PRk, Pel, PEIR
Pk, Pk, HhiE

3, mhgE, Wk, ek
A, I, s, X

M, JXE, R, A, ik, WO, ATk, DL
H, AR

A, AT, A, A

i)

HARR, AHAL, A04%, AL, AH2Z, #H25, ISR, A1
xF, A B, AR, AHEL, ARRL, AHIR, AHIE, A1
&, AT, S, ARG, A, A

FABL, AHZE, AHIH, AP, A, 904, B, 528
A, B, AR, FAH

IR (IR7¥7i

M, oM, OV, I, LSS, Mg, M, i
o, ML, My, Mok, M/, M, MER, i
7 1 NG N1 730115 1
R, a2, M, i, i

TP, DoAY, EHE, DXL, XPE, M, N,
T, YefE, MEVF, P26, B
PR, %, BRI F12%, HEX, 2%

TN, BHE, 2, 20U, B, By, 2
o, EN, wEE, L R, B, Hay, 2
e, B, Hill T, EAR, BAGE, PR, T
2, A,

N, N, RS, NVE, RS



2.6 New and recent words
ying PYAZ, NP, R, RERE, NAE, B, Y,
2%, MR, NG, N, N2, NAE, $iAY,
BN, N, Wi, HEN

# zai PO, A, Ja i, Bk, BEE
zii W0, IR, 18, Fedk
¥ zhé Il
zhé Prox, P, s, i, b, B A2 B
Ak
shé TH THE, A

i zhéng L
zheéng e, 19k

h zhéng A, i, R, pRL, Ry, R, O
AR, ol e, g, LA, i,
Tk, A, g, R R, i, s,
g, 2, PR, R,
zhong i%, X, R, i, R, ik TR, &

Fift zhong Pz, Ffrt, BiAE, B, P, AR, PR
zhong FiEs, FhK, B, Fhd, #ERP, B, B

(3 2ud Ve, VR4, 1E4R
zud YERE
2ud PEOR, 1%, 1ERE, 1R 1105, FREE, fRER,

YRR, AR, 15K, fEh, 1808, VE3C, ARk, 1
A1, AR, VR, FRBE, 1T
Zuo 'ﬁﬁlﬂz

2.6

New and recent words

With the changes in society and technologies, some words
(vocabulary) fall into disuse and many more new words are added. In
addition, some existing words take on new meanings. In recent years,
many new Chinese words have appeared. The following is a selection
from the reservoir of new words that accumulated in the 1990s and
shortly beyond.

RIT ailido healing with love

Rk aili love and protect
green space

557, N

HZHM aizhijido love corner, match-
making corner

BARYA aizibing AIDS
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A

RIS

R
eI e £E T

eI

g

434
(R

HZ AL,

nzIH

FFRI&

R I

anlési

baise xiaofei

baizaoyin
bangmang gongsi

bioxian cai

béiheigud
bijini guali

bingqi

caijing xidoshud

cesud guanggao

chiaogu
chaoybuyt

chifan néngye

chijiu

chikdza

chijido xInwén

euthanasia, mercy-

killing

funeral expenses
(funerals are referred
to as “white event”);
also, spend money
according to income
white noise, a sound
that promotes sleep
home service
company

safe vegetables,
vegetables not
sprayed with
insecticides

to be a scapegoat
bikini calendar,
calendar with
pictures of bikini-
clad women
geographic areas
with serious
problems

novels whose main
theme is finances and
economy
advertisments inside
and outside public
bathrooms

speculate in stocks
to fire, to dismiss;
to be fired, to be
dismissed

traditional
agricultural activities
which only produce
grains

one whose profession
is buying and selling
used goods

those who possess
credit cards
“barefoot” news,
news that comes
from real life
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KIBHN
KoK

KK R it
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chixu ndéngye

chongdian

congmingka

cuxiao xidojie

dadi

dagudzhai

dagong wénxue

da érduo

dageda

dajido nanren
dakuan

dakudn shangpin

dawanr
dawan qiye

danshén yongpin

di

dishi kuaican

diyé
diti¢ guanggao

2.6 New and recent words

sustainable
agriculture

charge batteries;
recharge oneself by
going back to school
“clever electronic”
card, debit card
young women who
promote sales

to take a taxi

debts incurred from
guaranteed lifelong
work and the equal
distribution system
literature on the
subject of short-term
laborers

satellite dish

cellular phone; also
called “FHL shouji”
which is a more
popular term now
men who can take
risks

a very wealthy
person

expensive goods
which only the very
rich can afford

big shot, celebrity,
expert

solid and reputable
enterprises

items suitable for
singles to use; small
packages of frozen
foods, small utensils,
small furniture, etc.
taxi, short for “ft) -+
dishi, taxi”

fast food originally
designed for taxi
drivers

taxi driver
advertisements on
subway trains and at
subway stations
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e

Bk
CERAN/ !

CINRIPESES

HITE AR 2

LG AT

HLTE R 1

HLU B
HL T HER
HLIEERAT
HL I R T

HUI

FHL A K

RPN
AL
HL S

HLTH R

/A

diwti chinye

diy1 chafang

diyizhé

dianhéngniang

dianhua bainian

dianhua lianai
dianhua lishi

dianhua shangching

dianhua yingxiao
didanhua tuixiao

dianhua yinhing
diannao chaguin

dianniomang
diannaoza

dianshi dagud
dianshi shangching

dianyou

dianzi gidnbao

dianzi gongst

the fifth industry:
psychology and
career development
consulting services
first kitchen: the
processing plant

for partial or fully
prepared foods

a married person
who has a lover
computer, television
and telephone
matchmakers
wishing someone
Happy New Year
by telephone
(traditionally done
only in person)
“love” by telephone
“telephone lawyers,”
a service provided
by some telephone
companies
“telephone markets,”
shopping services via
telephone
telemarketing
telemarketing
telebanking

tea houses with
computers, offering
shopping and
consulting services
computer illiterate
people who own
and use personal
computers at home
television satellite
receiver
info-mercial

e-mail, short for
LB didnzi
youjian

“electronic wallet”:
credit card

services which give
people ideas, provide
information, design
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JiAE
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didnzirén
didnzi téuzl

dianying chazuo

dianyingrén

dingke fufu

dudya huiyi

erldowai

ery1 jiating

érzhi

fangbiancai

fangbianmian
fangling
fingshéngshu

féitian jihua

gongching liiyou

2.6 New and recent words

advertisements,
marketing, etc.
consultants who plan
for industries
investing in valuable
ideas in industries
places where people
can drink tea and
watch movies at the
same time

people who work in
the movie industry
DINK couple:
double income no
kids

superfluous meetings

Chinese employees
who are hired by
foreign companies

in China and receive
higher salaries and
better benefits
families consisting of
two parents and one
child

second job which
people take on in order
to earn more money

instant dishes in
pouches which can
be cooked very
quickly

instant noodles

age of a house
artificial trees for
decoration

flying plan: a plan
that involves inviting
overseas Chinese
scholars to China to
develop projects

factory tourism,
touring factories
as part of tourist
industry
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WL

glipido qingxti

guijia

guiza shangdian

guizi shangpin

gudyou stying

gudzl

haisi

Hanyu mingxing

hinzhiliang

héimian

héiwuleéi

stock emotions,
stress created by the
changes in stocks
extremely high
prices

nobility shops: shops
with very expensive
goods

merchandise of
excellent quality and
high price

industries owned

by the state but
managed by the
private sector
state-owned capital

funeral services
which spread the
dead person’s ashes
into the ocean
non-Chinese who
become famous
because they speak
very good Chinese
“knowledge
content,” referring
to how learned a
person is

the dark and ugly
side of society

a processed health
food made of five
kinds of “black”
ingredients: 7% &7
heéidou, black soy
beans; 222K héimi,
black rice; 222
K héizhima, black
sesame seeds; JEfA
¥ héisongzi, black
pine seeds; and
Jn& heijialan,
black currants.
Note: “heiwulei”
used to refer to

landlords, rich
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patd

AL
A A

2NN
HERA P

I

A

Mk

BT IR

A
HEHH

héngse xiaofei

haji

hounidoxing réncai

huanbio

huanbio mingpian

hatongryéu

huanfa

huanjing yinyue

huangjindang

huangjin jidoyu

huthua

2.6 New and recent words

farmers, counter-
revolutionaries,
rightists, and
criminals, during the
Cultural Revolution.
expenses using public
funds. For example:
dining, dancing, gift-
giving.

a pager, a beeper
high-tech specialists
who come and go
wherever projects
need their skills
environmental
protection
environmental
business cards;
business cards with
colored earth, ocean,
seaweed, butterflies,
etc. printed on them
to call attention

to environmental
protection

special tours for
tourists who ride

in pedicabs and

are driven through
designated traditional
alleys in Beijing
environment and
development
“background music”:
music broadcast in
factories, shops,
restaurants, etc.
prime time on
television

valuable training for
entrepreneurs and
education for the
staff’

greying or blurring
of distinctions, as
between good and
bad, moral and
immoral, in society
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SR

B
B
eI

HBEHAIL

EH AT

PH A T

B

FRIX

i fi

EAANL

hunxueéche

huozhao

jilihaor

Jiyl

Jjlyuan
jiachang
jiating chaza

jiari jishi

jldngjia gongsl

jidodi

Jjiésongz

jiéndo

jinbénwei

“mixed blood cars”:
cars made with
parts from different
countries

most popular and
most welcome ways

of doing things

auspicious numbers,
such as 8888 which
sounds like “fa

fa fa f2” which
means “having great
prosperity”

machine translation
technical assistance
lip-sync (singing)

a service which earns
money by providing
a family or family-
like atmosphere to
lonely elders who
have no family of
their own

markets held during
holidays for shoppers’
convenience
companies who
bargain on behalf of
their clients

sedan car type of
taxi, as opposed

to “IH M) miindi”
which is a van type
of taxi

parents who deliver
and pick up children
from schools in cities
“borrowing brains”:
hiring, with very
high pay, highly
intelligent people
from other regions
the concept that
money is the most
important thing of
all
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jindianzi
jin’érduo
Jjingjican

jingmang

jingshen kuaican

jingshen lidngdian

jittjingji

juwiiba

kila ok bing

kayé

kdnjia shiching

kin wénhua

kangjuzhuzhai

kéqi
kénlio

kongchio jiéduan

2.6 New and recent words

especially good ideas
sharp ears
affordable, good
meals

people who have no
knowledge of market
economy

spiritual fast-food:
short reading
“spiritual food
store”: bookstores in
rural areas

economy based on
marketing liquor
superlative things,
the best

sore throat from
singing too many
karaoke songs

those who have the
authority to stop
someone from doing
anything whenever
they want to
markets where the
buyers can bargain
the common
phenomenon of the
Chinese chatting
and talking about
anything and
everthing when they
get together
affordable housing in
Beijing for low and
mid-income earners
technology industry
young people who
should have been
independent but

still depend on their
parents

empty-nest period
in one’s life when
all children have left

home
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EAUN
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konggé

kongjié

kongsio

kongbai hunyin

konglong zheéng

kongzhong liwu

kua

kuanniang
kudnza
kunnan gongsi

lantian jihua

lioban shiching
lioda

lio’ou

male cabin personnel
on airplanes
stewardess, short

for “¥rh/NGH
kongzhong xidojie”
stewardesses who
range from 30 to 35
years of age, and are
married and have
children

a marriage on paper
only. The purpose is
for a foreigner to get
permanent resident
status.

dinosaur-like
organizations

where there are too
many employees

and efficiency is
substandard
“cyber-space gifts”:
greetings or good
wishes given to
people with songs
over radio or
television

“cool”
(transliteration)
super-rich women
very rich people
consulting companies
who help enterprises
to solve problems in
such things as capital,
management, policy,
and development

blue sky plan:
environmental plans
to keep the sky blue
employment market,
job market
mid-sized and large-
sized state enterprises
a person from
Europe



2.6 New and recent words

ZHh liowai one who does
not understand a
particular profession;
used to refer to a
foreigner since the
1970s.

AL lipin shichang markets specializing
in selling gift items

T AHRY lirén zhiye “beauty” profession:
models, promotion
ladies, etc.

AT A liyi guinggio newspaper
advertisements
announcing
weddings, birthdays,
etc.

AL 2 liyi xiaofei expenses for social
and protocol
activities

BRAT lidnjiafang affordable housing

BT lidnshang ethical business
practice, ethical
business person

[ lidng’an sandi three places on two
shores: mainland
China, Hong Kong,
and Taiwan

W DU i lidng’an sidi four places on two
shores: mainland
China, Hong Kong,
Macau, and Taiwan

MR lidngle “two joys” or “two
colas,” referring to
Coca Cola B] [1H]
)R kékoukéle and

Pepsi Cola H = 1] /R
baishikéle
P 2% iR 1 liangtidotui dengzi two-legged chairs:

unstable careers,
jobs, and wages

W 2K lidangzhi jiating two-system family:
either husband or
wife is from mainland
China and the other
one from Taiwan

aA liecai head-hunting, also
known as &k

lietdéu
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litishou nanshi

litishdu ntishi

litishdu zinti

lidi gongst

lise dianndo

luse guke

ltse guinli

lusé keji

ltse qiche

ltse shipin

ltiyou xuéxi

mdidan

husbands who stay
home and take care
of everything when
their wives go abroad
wives who stay
home and take care
of everything when
their husbands go
abroad

children whose
parents went abroad
and are taken care of
by relatives

“green companies’:
companies who
create green space in
urban environments
environmentally
sound computers,
energy saving and
easily recycleable
customers with
strong environmental
consciousness

green management:
management that
takes environmental
protection into
consideration
science and
technology

which promote
environmental
protection and
sustainable ecological
balance

“green cars’:
environmentally
sound, low-emission
cars

“green food™:
unpolluted food,
organic food
tourism that involves
some learning

asking for the check
(at a restaurant)



2.6 New and recent words

KA H, mdi quangud management policies
and directions that
promote buying

—:&,é N , , .

SR mai quangud selling and
distributing to the
whole country, not
just locally

B méishi good food, delicious
food
AR mini shiching mini-markets:

markets with stalls
by the streets and in
residential lanes

T miandi inexpensive, yellow
mini-van type of taxis
WAL ingxi angga ial
e mingxing guinggio commercials or

advertisements with

famous movie stars,

singers, dancers,

and sports figures

promoting goods
mingxingshan T-shirts with pictures

=
i
NS

of movie stars,
singers, etc. on them

T 52 moéni jingcha virtual police: police
statues placed at
intersections

817 muchéng mother cities: cities
around which
satellite cities and
development zones

have developed

ity niokuang brain mine: resource
base for talents and
intelligence

i B niomin people whose
work depends on
using their brains
(intelligence). This
type of work is
called “fix\l. nioye”

VSN néngdakuan extremely rich
farmers

Tl nonggu buy and sell stocks,
play with stocks

KRS néngshi mishal technical people
hired by farmers to
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IR TF
KRG

HEVNSRE

HEN SR

LA ]
B 2 ]

kR

paomo jingji
paomo hétong

paomo tashi

paomo wénhua

paomo xinwén
pdotui gdngsi

péichin

peéngyé

pinfd

pinlio

potié¢ péngjin

improve the products
by employing new
technology

bubble economy
bubble contract:

a contract which
promises to supply
more than one can
produce in order to
control the market
bubble books: books
which do not have
substantial content
or value but are
published in great
quantities

bubble culture: a
false, pretentious
culture, such as the
mass creation of
low-quality cultural
goods

false news

service companies
who will do chores
of any kind for
clients
accompanying
childbirth: husband
stands by his wife
when she is giving
birth

flatterer, brown-
nose, apple polisher,
bootlicker

poor legal
knowledge, lacking
legal concepts

poor old-aged
people, particularly
those without a
spouse, old-age
pension, or ability to
work

break the “3 irons”
and hold “gold”;

3 irons: iron office
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7-11 RS
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TN SN
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pwjiu

pulutei

qiyTyl shangdian
qiAinmang

qidokeli shi

ginggui jidotong
qiyerén

gingchiin hétong

qingka

qinggin cuxiao

rédian
rédian huati

réncaichio

2.6 New and recent words

chair, iron wage,
iron rice bowl; gold:
gold rice bowl,
particularly more
work for more

pay and a rich and
comfortable life
nine years of
compulsory public
education

money, “fee,” given
to someone who will
help to get things
done

7-11 stores

people who are
blinded by, and
blindly worship,
money

the pampering way
of bringing up
children

light rail transit
enterprise members
who have a solemn
and proud air
“youth contract”:
contracts between
enterprises and their
employees, where
they agree that the
employees only
work for them when
they are young
black coffee, with no
cream or sugar
promotions which
appeal to buyers’
emotions for sales

“hot spots”: popular
spots or places

hot conversation
topics

“brain tide”: qualified
people relocating for
better jobs
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réncai yeshi
rushang

rudn guanggao

rudn ziyuan

rudn guanli

sanbi

sandong Iishi

santl gongst

semangjing

shanghai

shangguing

shangsha
shangydu

shanghuaban

night job market
Confucian merchant:
a scholarly merchant
soft advertisement:
for example, through
the props or words
in movies

soft resource:
science, technology,
information, etc.
“soft management”:
a management
method where
people are left alone
to be proactive and
creative

three kinds of
currency: Renminbi,
Hong Kong dollar,
and Taiwan dollar
lawyers who know
law, foreign language,
and economics
“three 4 U
company’’: a service
company who will
do almost anything
for the client for a
fee

corrective lenses for
color blindness
commodity market
which is as vast and
changeable as an
ocean

commercial
advertising or
commercials

books on economics
or commerce

friends who do
business together
“spotty work”: some
state government
workers only go to
their own workplace
when they are not



i
WA P

WAL

&t

A IETE

c

= HE
paagery

FHL

T

IKYERRM

IR

shaofan
shéwai césuo

shewai hongniang

shéngtai diodé

shéngtai lliyou
shimao

shiyin

shoujt

shouyu shiching

shouxiin

shtimin
shuangxitri
shuangying

shuihuo

shuini sénlin

sthéyuanr

2.6 New and recent words

working on the side
elsewhere

juvenile delinquent
good, clean
washrooms for
people from overseas
matchmakers who
try to find foreign
partners for Chinese
ecological ethics:
regulations and
norms which keep
harmony between
humans and the
natural ecological
environment
eco-tourism

WTO, World Trade
Organization, short
for 551 5 4120
shiji¢ maoyl zuzhi
World Bank, short
for HAHRAT shijie
yinhang

cellular phone;

the older term is
“dageda”

“sign language
market,” where only
hand signs are used
for trade

life insurance,

short for N A7 ERE:
rénshou bioxian
people who truly
love books

both Saturday and
Sunday off work
win—win situation or
strategy

low quality, fake
goods, as opposed
to 1752 hanghuo,
genuine goods
concrete jungle: tall
buildings in cities
conservative and
closed way of
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siwang hanyin

sixidolong

tidobdn hanyin

téundo gdongsi

wawa jiaoshou
wangba
wingchéng
wingmin
wéiqan zhangfu

weij1 guanli

wénhua can

wenti jiating

wadianpu xiaoshou

wihaiza

thinking, like the
traditional enclosed
courtyard homes

a marriage in which
husband and wife
still maintain the
relationship although
the marriage has
broken down and
they have no more
feelings towards each
other

Four Little Dragons:
Singapore, South
Korea, Taiwan, and
Hong Kong

a marriage without
love, based purely on
achieving a certain
goal

“talent company”
which gathers
engineering and
technical talents and
provides them to
organizations

“baby professors™:
very young professors
internet cafe
nethead, webaholic
internet surfers
husbands who take
care of household
work

crisis management
foods which have
historical, folk,

or other kinds of
cultural meaning
dysfunctional family,
where husband and
wife do not get
along or are divorced
sales without shops:
direct sales

childless people



iong

TEHARL
L4

il

N id
5 B

(ERSSEES

Uz i

FEAT L

— FE Py

f)

oy
S

#
S

i
=

B4

HIARK

wulido

Wwyanxiao

xIyang shiching

xiahdi

xinlido
xinx1 fanzi

xinx1 wuran

xingxiang tuixiao

yangdagong

yigud lidngzhi

ying guidnggao

youbing

zaijia

zaiwai

zhénre

zhibénjia

2.6 New and recent words

dancing as a way
of healing, dance
therapy

non-smoking schools

sunset market:
markets catering to
older people

to quit one’s official
job and go into
private business
psychological healing,
psychotherapy

one who sells
information
disturbance caused
by inaccurate or
mistaken information
marketing of a
corporate, product,
or personal image

foreigners who work
and earn wages in
China

one country, two
systems, such as China
and Hong Kong, or
China and Macau
hard advertisements:
commercials shown
on television

sick, wacky,
abnormal

people who demand
high prices and try
to make money
without mercy
cheating foreigners
out of their money, or
getting more money
out of foreigners
short temporary
social trend or
fashion

intellectual capitalist:
one who has keen
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2 Vocabulary and usage

EERl L

BT

FURTI R

SIERGINIR
SIEK(RNIR
SEEVIR

e
H B RAT

H B

zhili huilit

zhdngdiingdng

zhuchio yinfeéng

zhuichiozt
zhuichez
zhuikudnza
zhunguke

zizhu yinhing

zizhuzhao

business skills and

a creative mind, a
term coined from
WARK zibénjia,
capitalist

Chinese science

and technology
intellectuals who
studied, stayed
abroad, and then
returned to work in
China

people who are paid
by the hour, doing
odd jobs such as
shopping, laundry,
window cleaning,
taking care of a sick
person

“building a nest to
attract the phoenix”:
a term meaning
creating a favorable
environment in order
to attract investments
those who follow the
trends

those who love to
own or enjoy the
use of cars

people who chase
after money
potential customers
automatic banking,
ATM, automatic
teller machine
camera booth

where one puts in
coins, and photos
are automatically

dispensed

2.7

Computer and internet-related words

2.7.1

44

Terms for things

address book
attachment

Huhib#  dizhiba
B fujian



2.7.2

Big 5

blog/blogger
chatroom
domain
e-mail

file
forum

GB

Google

hacker
hardware

home page

host (computer)
internet

internet cafe
keyword
message
netizen/nettizen
online

password
platform

site

software

user name

virus
webaholic/nethead
webpage
website
Wikipedia
Yahoo

Terms for actions

back, return
browse

chat

check one’s mail
check one’s mailbox
click on a link
decode
download

go online

log in

log out

2.7 Computer and Internet-related words

the traditional (or complex) Chinese
standard fonts

0% boke

WK Z lidotianshi

14 yuming

B HBE didnzi youjian/HLEE didnyou/ft
PE/R yimei'ér

A wénjian

W1z luntan

abbreviation for [E#5 gudbiio, the simplified
Chinese standard fonts

AR guge

% heike

fiifF yingjian

FETT zhuye

FHL zhujt

HHLM hulidnwing, the older name is [FF
M yintéwing

PN wingba

KB guanjianzi/ BT guanjianci
M xiaoxi

M wingmin

fE4 zaixian

Y mima

V& pingtii

vl 5 zhandiin

A rudnjian

7 yonghu/H] )" 44 yonght ming
JWEE bingda

M H wingchéng

M 5T wingye

M ¥4 wingzhan

YRR wéijibiike

MESE yihu

iR [F] finhui

WY lidlin

MR lidotian
AR cha youjian
PrHEAH cha youxiang
mili didnjt

fiFts jiema

T3 xiazii

M shingwing
oK dénglu

&t déngchi
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2 Vocabulary and usage

register M zhace
search 2 sousuo
send e-mail KB fa youjian
surf/go online M shangwing
upload 2 shangzii

2.7.3 Text messaging, blogging, and online chatting abbreviations

> _<u weeping eyes

3Q Junglish pun: pronounced “san Q,” thank you

3x bilingual pun: “san x” sounds like “thanks”

“427 yes (sounds like “shi”)

“88” “baba,” similar to “bye bye,” goodbye

“94” “jitt si,” short for FJ& jiu shi, that is

“520” I love you (sounds like “wo ai ni”)

“5555” short for “wi wi wi wii,” the sound of sobbing

bt AF A biantdi, abnormal

fb J& W fubai, corruption, dining out on public funds

ft 43U fente, short for “faint”

GG short for “Hf Ff gége,” “elder brother,” boy

1 short for “4H4 jigjie,” older sister

konglong e konglong, dinosaur, ugly girl

MM short for “UklK meimei,” “younger sister,” a girl

mm FJH méiméi, beautiful eyebrows, a girl

TR duxifan = FFHM wo xihuan, I like (+ an object)

PF short for “fillx peifu,” admire

PLMM acronym for “VESEUKIA pidoliang meéimei,” beautiful
girl

PMP short for “455Ji¢ paimipi,” to bootlick, to brown-
nose

qingwa B qingwa, frog, ugly boy

PEL shididi = f2/K shigua, short for IR LY I B B
shinabide didi, Snoopy’s younger brother,” meaning
“stupid”

TMD acronym for “fL5 (1] tamade,” expletive “his
mother’s”

2.8 Quotable quotes from the classics

One of the most favored ways to display wisdom and/or erudition
when using Chinese to discuss matters is to be able to quote a
well-known line from one of the great classics, such as The Analects
of Confucius, The Writings of Mencius, The Middle Way, The Great
Learning, The Writings of Zhuangzi, The Classic of the Way and Its
Virtue, The Writings of Master Han Fei, and the like, which will
suggest a perspective that not only makes sense, but also imposes a
proper moral or ethical interpretation on the matter at hand. For
example, after discussing at length the pros and cons of undertaking
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2.8 Quotable quotes from the classics

a project that clearly cannot be completed in the foreseeable future,
but should be started regardless of the challenge, one might quote a
line from the Daoist classic, The Classic of the Way and Its Virtue: “A
thousand-league journey begins with a first step, T2 ZATIHT &
I qianlizhixing shiyt zaxia.” There are countless others, but we may
cite a few of the best-known quotations here:

From The Analects of Confircius, i LanyU:

ABANZACH, A

bthuan rénzhi bujizhi, huian buzhirén yé

I am not bothered by others not understanding me; I am
bothered that I do not understand others.

AN 5, S

fu ér bujiao yi, pin ér wayuan nan

It is easier to resist being arrogant when wealthy than to
avoid being resentful when poor.

BTHNR T, MERAT.

junzi yu nayayan, ér minyaxing

The superior person should be slow in speech and earnest
in conduct.

FERAL) /RNy A

junzi yuyayi, xidorén yuyali

The mind of the superior person is conversant with
righteousness; the mind of the petty person is conversant
with gain.

HOIE, ALmAr, HHAE, BASAMN.

qishén zheng, buling érxing; qishén buzhéng, suiling blicong

An upright person will be obeyed without issuing orders;
a deviant person will not be followed even after issuing
orders.

= NT, BRI, FEHEETNLZ.

sanrénxing, biyou woshi yan, zé qi shanzhé ér congzhi

Among any three people, one will be worthy of being my
teacher. I can choose the best to follow.

T O AR, TR .

wengu érzhixin, kéyi wéishiyi

One who learns something new from reviewing something
old may be a teacher of others.

SEIMIN 22, AJRGET-?

xué ér shixizhi, bayi yueha?

Isn’t it pleasant to learn with constant application?

AN AZETTHR, ATRET?

youpéng ziyuinfang 1ai, bayi le ha?

Isn’t it delightful to have friends coming from far away?

FEAR, EHEAN, BEAE,

zhizhé bthuo, rénzhé buydu, yongzhé baju
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The wise are free from perplexity, the kind free from anxiety,
and the bold free from fear.

B2, W2 EANRZE .

zhizhizhé bur( haozhizhé, haozhizhé burt lézhizhé

They who know the truth are not as great as those who love
it, and they who love it are not as great
as those who delight in it.

From The Great Learning, K¢ Daxué

AT LIA M.
junzi wasud buyongqiji
The superior person puts everything into every endeavor.

Yokt e 0 4

wu gé érhou zhizhi

Knowledge is achieved only after things have been
investigated.

PHTAK, FHLR.

wu youbénmo; shi youzhéngshi

Things have fundamentals and incidentals. Matters have
beginnings and endings.

OAER, WA, WrimAE, i Az,

xinbGzaiyan, shi ér bGjian, ting ér buwén, shi ér buzhiqiwei

When the mind is not focused, we look without seeing,
listen without hearing, and eat without tasting.

Bn R, SEFHE, HoPHER, kB,

Whoever Would rule a nation should ﬁrst put their house
in order; whoever would put their house in order should
first perfect self-cultivation.

HRTURRIEN, SHEEUBES AR,

71 tianzi yizhlya shurén, yishi jieyi xiGshén wéibén

From the emperor down to the common people, all must
consider self-cultivation to be the fundamental issue.

From The Middle Way, "1Jf§ Zhongyong

W, RZIEWM. Wz H, NZEW.

chéngzhé, tianzhidaoyé. chéngzhizhé, rénzhidiaoyé

Sincerity is the Way of Heaven. Making oneself sincere is
the Way of humanity.

W, W h. AEY.

chéngzhé, wuzhi zhongshl. buchéng wawu

Sincerity is the beginning and end of all things. Without
sincerity there is nothing.

WE E AR, TiE A E .

chéngzhé zichéngyé, ér dio zidaoyé



2.8 Quotable quotes from the classics

Sincerity is perfected in people as the Way is followed in
Nature.

EAZN. NZREmIEN, ATLUONIE,

dao buyudn rén. rén zhi wéidiao ér yudnrén, bukéyi wéidao

The Way is not something separate from humankind. If you
practice a Way that is apart from humankind, this cannot
be the Way.

Wi, & F 2 kit

héyezhe, tianxia zhi dadaoye

Harmony is the most advanced Way in the world.

SR, SR, SRR, BRI, —
.

huo shéng ér zhizhi, huo xué ér zhizhi, huo kuan ér zhizhi,
jiqi zhizhi, y1 yé

Some are born understanding; some understand by learning
and some have to struggle to understand. Nevertheless,
their understanding has the same value.

HTZiE, Jimkd.

junzi zhi dao, féi ér yin

The Way of superior people is to go into seclusion when
their talents are unused.

T2, BT .

junzi zhi dao, pird xingyudn bizi’ér

The Way of superior people can be compared to traveling:
to go far, you must start from close by.

NFEARE. SRR

rén mobuyinshiye. xidnnéng zhiweiye

Everyone eats and drinks, but few are they who really
appreciate flavor.

e, AWME, NS, Johm k.

rucizhé, buxian érzhang, budong érbian, wawéi érchéng

In this way, it manifests without show, it changes without
moving, and achieves without effort.

From The Classic of Filial Piety, Z4 Xiiojing

KL LA, B .

fu xi1d0, dézhibénye, jiao zhi sudydushéngye.

Filial piety is the root of all virtue, and the stem out of
which grows all moral teaching.

KFE, Rz, e Xl Rz,

fi xido, tianzhijingyé, dizhiyly¢, minzhixingye.

Filial piety is the constant way of Heaven, the righteous way
of Earth, and the practical duty of the populace.

SRR, RZACKRE, ABESA, F2ant.

shénti fift, shouzhi fumu, bugin huishang, xiaozhishiyé.
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Our bodies, even every hair and bit of skin, are received by
us from our parents, and not daring to injure or wound
them is the beginning of filial piety.

FORFE, JEEAR, AL, EHAT

shiqinzh¢, jashang bujido, wéixia baluan, zaichdu buzhéng.

They who serve their parents well, when in a high position
will be free from pride, in a low position will avoid
insubordination, and among equals will not be quarrelsome.

From The Ritual Records, L Liji

KEZATH, RTEHNR.

da dao zhi xing yé, tian xia wéi gong

The Greatest Truth proceeds this way: the world is for the
public.

BT .

kézhéng méngyt hu

Tyrannical government is more fierce than a tiger.

ALK

Ii shang winglai

Courtesy demands reciprocity.

IR, BRI

xué ranhou zhibuzd, jido rinhou zhikun

Through studying we understand deficiency; through
teaching we understand difficulty.

FRERME, NRZRALH,

yu buzhudé buchénggi, rén buxué buzhidao

Unpolished jade is useless; uneducated people are ignorant.

FNAEIE T 55

zhichi jinha yong

Having a sense of shame is close to being courageous.

From The Writings of Mencius, i Méngzi
fHEZ ), KIEFE).

dédio dudzhu, shidio guizhu

Just causes find much support; unjust causes enjoy little
support.

ZHE, URANZZE, i), URANZY), KErhe
T,

lio wldo, yiji rénzhilio, you wuyou, yiji rénzhiyou, tianxia
kéyunyazhing

If we treat our own elders with respect and extend that
treatment to the elders of other families, and treat our
own young with great care and extend that treatment to
the young of other families, we will have a peaceful world
in our hands.
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NEH LN 585

rén jiekéyi wéi Yao Shun

Anyone may become a Sage King.

A A T A

wang gu zuOyou €r yanta

The King looks left and right, then changes the subject.

(Used to describe someone who changes the subject when
he/she can’t answer a difficult or embarrassing question.)

DS I WP

yi wushibu xiao baibu

Those who retreat fifty feet scoff at those who retreat a
hundred feet.

From The Classic of the Way and Its Virtue TE5£8 Daodéjing

Kiak, A1 o o ExREL, AHR.

dadao fei, you rényi....gudjia htnluan, you zhongchén

When the Great Truth has been abandoned, benevolence
and righteousness appear... When the country is in
chaos, loyal ministers appear.

EHWEAMIAA

dao ching wawéi ér wi buwéi

The Way always does without ado, leaving nothing left
undone.

EWIE, ARWIE. A4, AR A

dao ké dao, f&i chiang diao. Ming ké ming, f& chiang ming

Truths may be told, but not eternal Truth. Names may be
named, but not eternal names.

Rz aRTRL, THRZATHMTLET.

jiucéngzhitai qiyaléita, qianlizhixing shiyazaxia

A nine-story tower starts with a pile of dirt; a thousand-
league journey starts with a first step.

NiEM, HER, Rk, EkAR.

rén fa di, di fa tian, tian fi dao, dao fi ziran

Humanity is patterned after Earth; Earth is patterned after
Heaven; Heaven is patterned after the Way. The Way
simply is.

K AKERTTA

shangshan ruo shui. shui shan li wanwu ér buzhéng

The greatest good is like water. Water benefits all things and
struggles against none.

HENEAT S, B .

shengrénzhé youli, zishéngzhé qidng

He who overcomes others has power; he who overcomes
himself has strength.

FINER, BHHEY,

zhirénzhé zhi, zizhizhé ming
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One who understands others is wise; one who understands

oneself is brilliant.
From The Writings of Zhuangzi, J&F Zhuingzi

HERTDIE, MEIIRZ

ai modaya xinsi, ér shénsi cizhl

Nothing is sadder than the death of a heart, and the death of
a body is the next saddest.

BT 23K, NN AR

junzi zhijido danrashui, xidorén zhijiao ganruoli

Superior people’s friendship is pure as water; petty people’s
friendship is too sweet, like a liqueur.

/N R LR AR

xidowd jian dawn

A lesser shaman meets a greater shaman (a novice meets a
master).

From The Whritings of Master Han Fei, #JEF Hanfeizi
THZEE, BB
qianli zhi di, kui ya yixue
A thousand-league dike may collapse because of an ant hole
(minor causes may lead to major disasters).

2.9 Idioms

The four-character idioms, VU & Al siyanchéngyt, are expressions
derived from classical writings. They are concise summaries of well-
known anecdotes or parables from classical Chinese texts, crystallizing
the main point or lesson of the stories. They are analogous to English
expressions like “slow but steady wins the race,” which finds its
source in “The Tortoise and the Hare” from Aesop’s Fables. A typical
Chinese idiom 1is a string of four characters that may constitute a
complete sentence, such as “22 HIE Bomishitd, the old horse
knows the route,” or may simply constitute a comment on a
previously stated topic, such as “FJI Z I jingdizhiwa, a frog at the
bottom of the well.”” Educated Chinese, like learned English speakers,
derive pleasure from using classical allusions to crystallize the essence
of a current situation both in speech and in writing. The difference
is that Chinese speakers have such a huge collection of classical
works from which to draw their allusions when a comparable parallel
is noticed in contemporary situations. Not only is it not deemed
pretentious, it is widely admired and appreciated when one idiom,
drawn from a rich reservoir of classical citations, is recollected and
aptly applied to a contemporary scenario.

The following are examples of idioms, along with their classical
sources:
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baitabiizhong

bant®’érfei

buchixiawen

chi’érfin’ér

chtnwangchihin

Dong Shi xiaopin

duinittangin
dudyanhéyi

htjizhtwei

huashétianz

jingdizhiwa

kézhouqitjian

To hit the bull’s eye
every time.

To give up halfway
through the task.
Not ashamed to
learn from one’s
subordinates.

You reap what you
sow./ What goes
around, comes
around.

Share a common lot;
when one is lost,
dependents will suffer.

Ugly people’s
affectations make
them appear even
uglier, referring to Xi
Shi’s ugly neighbor
Dong Shi, who tried
to imitate Xi Shi’s
cute frown.

Cast pearls before
swine.

There is no use
talking too much.

To feign powerful airs
by positioning oneself
near one who wields
real power.

Ruin the project by
adding something
superfluous.

A person with a very
limited outlook, who
has seen no more of
the world outside
than a frog who lives
at the bottom of a
well.

To base one’s actions
on irrelevant history,
like the man who
carved a notch on the
side of the boat where
his sword dropped in
the river during

2.9 Idioms

(Strategies of the Warring
States, ik 5
Zhangudce)

(The Writings of Lie
Yukou, %1 Liezi)
(The Analects of
Confucius, Wi
Lany)

(The Writings of
Mencius, ¥
Meéngzi)

(The Zuo Commentary
on the Spring and
Autumn Annals, 7&4%
Zudzhuan)

(The Writings of
Zhuangzi, FET
Zhuangzi)

(EF Zhuangzi)

(The Writings of Mozi,
81 Mozi)
(% E 5% Zhanguoce)

(% E 5 Zhanguoce)

(EF Zhuangzi)

(The Lii Historical
Annals., B KREFK
Liishi Chiingif)
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lanytGchongshu

liomdshita

lejishéngbei

lidngshangjunzi

Mio Sui zijian

qihunanxia

qirényoutian

qisihuishéng

ruyadéshui

razikéjiao

T
saiwéngshima

shiyan’érféi
shouzhadaitu

talaowigong

wangyangxingtan

the crossing, with the
intention of searching
under the notch once
they reached the
other side.

One’s incompetence
may go unnoticed in
a large group.

An old hand; a veteran
who knows how to
perform the task.
Extremes generate
opposite extremes.

A euphemistic
reference to a cat-
burglar.

Used apologetically
when recommending
oneself for a job or a
task.

To find it impossible
to back down once

a challenge has been
taken up.

To worry about
misfortunes that will
never happen.

To snatch life from
the jaws of death; to
have a very close call.
Happy as a fish in

water.

A young person who
is capable of learning
great things.

A potential blessing in
disguise.

Habitually making
idle promises.
Foolishly wait for an
unrepeatable windfall.
Work to no avail;

to work hard and
achieve nothing.
Feeling utterly
helpless and

powerless.

(The Writings of Master
Han Fei, ¥h4EF

Hinfeizi)

(#lET Hanfeizd)

(Records of the Grand
Historian, %21 Shiji)

(History of the Later
Han Dynasty, JaiX 15
Houhanshi)

(329 Shij)

(History of the Jin
Dynasty, 15 Jin
Sha)

(FIF Liézl)

(329¢ Shij)

(Annals of the Three
Kingdoms, =B &
Sanguézhi)

(33 Shiji)

(The Writings of
Hudinanz{, EFE T
Huéinanzi)

(£ifl Zudzhuan)
(#E T Hanfeiz)

(=F Zhuangzi)

(FET Zhuingzi)



Jo RN

RINRK /
TNKRK

AR

xianfazhirén

yan’¢érdaoling

yanguoqjishi

yamidozhuzhing
bamidozhuzhing

yibaitadi

yizigianjin
yinxidoshida
tanxidoshida
youbeéiwthuan
yagongyishan
zhaosanmusi
zhishangtinbing

zixiangmaodun

zizhizhiming

2.10 Four-character set phrases

The one who makes
the first move has the
advantage.

To use “ostrich head”
tactics.

To bury one’s head in
the sand.

An overstatement.

Engage in
counterproductive
measures to
hasten or increase
production.

Suffer a crushing
defeat; to be wiped
out by the enemy.
Worth its weight
in gold (said of
great calligraphy or
poetry).

Penny wise and

pound foolish.

Preparedness averts
peril; be prepared and
have no worries.
Where there’s a will,
there’s a way.

To deceive by
juggling the figures.
Be an armchair
quarterback.

Make self-
contradictory
statements.

To know one’s

own strengths and
weaknesses.

(33 Shij)

(EFF T Hudininzi)

(=& Singuézhi)

(i F Mengzi)

(3210 Shiji)

(3292 Shiji)

(B KA Liishi
Chiingiii)

(Zifk Zudzhuan)
(¥ Liezd)
T Liezi)
(31c Shij)

(T Liezi)

(% [E 3K Zhangubce)

2.10

Four-character set phrases

Four-character set phrases are structurally the same as idioms, since
they also consist of four characters. Chinese usually put these two
into the same category and call them “PUE iliF siyin chéngyu,
four-character idioms.” However, unlike the idioms, these are not
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usually crystallizations of stories from classical writings and their usage

is more common and their occurrence is more frequent in modern

Chinese.

SR
i 9

ERIRITDN

o R 2D

J\ T2
RS
1S
EERER

H k&2

AR

FR AT
FIRAZ R

FIAEFT I

aibushishou

aicairaming
aimonéngzhu
anbudangché
anfeénshouji

anjuleye

anpinledao

anranwuyang
anbujituban

anjianshangrén

angshoukuobu

bamianlinglong

baifacangcang
bairizuomeng
baishougqijia

baitéuxiélio

bdidabayan

bdifabdizhong
bdiganjiaoji

bdihuagifang

like something so
much one would not
let go of it
money-grabbing,
miserly

willing but unable to
help

walking, go on foot
well behaved and law
abiding, mind one’s
own business

live and work

in peace and
contentment

live contentedly even
though poor, and
enjoying what one
does

safe and sound

doing things
according to rules
stab people in the
back

march forward with
head high, strut

about

pleasing everyone, an
artful person

with white/grey hair
day-dreaming

build up a fortune
from scratch
husband and wife
live together through
old age

something one never
gets tired of reading
always on target
moved by many
different emotions
let a hundred flowers
blossom, let all
talents be revealed
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bdisibujié
baiyibdishtun
bdizhanbdisheng
bdizhébunao

bant(’érfei
banxinbanyi
banyesangéng
baotidoraléi
béipanlangji

bénlaimianmu
bénmodaozhi

beénshoubeénjido
béntéubeénndo
bishouhudjido

bigdngbijing
biménzaoché

bianchingmoji
binbinyouli
bingtianxuedi
bingrugaohuang
bogutdngjin

boéxuéduocii
buchixiawen

2.10 Four-character set phrases

absolutely cannot
understand

totally obedient

ever victorious
unyielding

and persistent,
unrelenting, never
frustrated

give up half way

not quite convinced,
half believing, half
doubting

in the middle of the
night

fly into a rage, stomp
around with rage
cups and dishes

in disarray after a
dinner or party
one’s true colors
confuse cause and
effect, put the cart
before the horse
clumsy
block-headed, stupid
to gesticulate (while
talking)

extremely respectful
work on a project
without knowing
what everyone else
is doing on the same
project

beyond one’s reach
(of authority)

very well mannered
the whole landscape
covered with ice and
snow

sick to the core,
incurable

well versed in
knowledge old and
new, very learned
learned and talented
feel at ease asking
and learning from
people below oneself
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budizizhao

badongshéngse

buhioyisi
buhuan’érsan

buhuangbumang

bujigishu

bujiixizojié

bukanhuishou
bukanshexiing
bukéjiuyao

bukéshengshu
bukéshoushi

bitkésiyi

bulio’érhuo
bulidolidozhi

bualushéngse
bulanbuleéi
bumingbubai

busanbsi

bushéngbuxiing

bashéngméiju

buténgbuyang

buwénbiiwen

confess without
being pressed,
confess on one’s own
not showing any
feelings, poker-faced,
not batting an eyelid
embarrassed, shy
end in discord
calmly, not in any
hurry

countless,
uncountable

not constrained

by formalities,
unconventional
cannot bear to look
back to the past
unimaginable,
inconceivable
incurable, beyond
remedy

countless, numerous
beyond help,
unretractable
unthinkable,
incomprehensible
reap without sowing
settle something by
leaving it unsettled
not revealing one’s
feelings, intentions,
etc.

neither fish nor fowl
pointless, with no
clear reason

neither one nor the
other; neither fish,
flesh, nor fowl
quiet, silent

too numerous

to mention, too
numerous to count
effortless,
perfunctory

turn a blind eye to,
turn a deaf ear to, be
indifferent to
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2.10 Four-character set phrases

buxiangshangxia

buxuéwishu
bayanqifan

blyi'érfai

buyug’értong

buzéshduduan

buzhibujué
buzhisudcuo

buztguachi

burénhouchén

caimaoshuangquan
canwuréndao
canglongwohu
céncibugi
céngchiibuqiong

chachinanfei
changpiandalun

chéshuimailéng
chénmogudyan

chénhuodaijié

chéngxinrayl
chéngqianshangwan

chéngqunjiédul
chéngrénzhiméi

, RN
chéngxt’érru

comparable, well
matched, on a par
ignorant, not learned
taking great pains,
very patient

vanish into the

thin air, disappear
suddenly

coincide, think alike,
in concert

by hook or by crook
unaware,
unconsciously

at a loss, not
knowing what to do
not worth
mentioning, not
important

follow in someone’s
footsteps

beautiful/handsome
and talented
inhumane, brutal
hidden talents
uneven, not uniform
emerging endlessly,
one coming after
another

difficult to escape
very lengthy, long-
winded

heavy traffic

keeping quiet,
habitually silent

take advantage of
others’ misfortune to
benefit oneself

just as one wishes, to
one’s own liking
thousands upon
thousands

in large groups
helping others to
achieve their goals
take advantage of a
chance
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chimingzhongwai
chishoukongquan
chéuméikulian
choutaibaicha

chiukouchéngzhang

churéntéudi

chushéngrusi

chuchumaola

chuzhitairan

chuchupengbi
chuimaogqitict

chuixiansanchi

chunféngmanmian

cibudayi

cuxindayl
cunbubuli

cuoshoubuji
dabaobuping
dacaixidoyong
dachiyijing
dafaléiting
dagonggaochéng
dagongwist
dahiilaozhén

dajingxidoguai

famous in China and
abroad
empty-handed
distressed looks
acting like a buffoon
articulate, be able

to speak well
extemporaneously
stand a cut above
others

risk one’s life, go
through thick and
thin

totally inexperienced
in society

take things calmly
run against obstacles
everywhere
fault-finding, hair-
splitting

greedily hankering
after something
beaming with smiles
and happiness

words fail to express
the real meaning
careless, negligent
follow someone
closely

caught unprepared

lend a helping hand
to right a wrong
underuse of great
talents and material
astounded, greatly
shocked

fly into a rage, flare
up

a great task

is successtully
accomplished
totally selfless

look for a needle in
a haystack

fuss over something
small, a storm in a
teacup
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damingdingding
dagiwanchéng
dashisuéwang
daténgxidoyl
daxidnshénshou
dayaodabai
daitéudaindo
dairuomuji
danqiangpimad
ddndabaotian
dinxidorashu
dinzhanxinjing
dangzhiwutkul
daoxingnishi
daotingtashud
débuchangshi
décunjinchi
déguoqiéguo

détiandthou
déyiwangxing

déyiyangyang
didawubd

diansandaosi

dingtianlidi

2.10 Four-character set phrases

very well known,
celebrated

great talents mature
late, Rome was not
built in a day
greatly disappointed
nearly the same,
differing only in details
show off one’s skill,
distinguish oneself
strut; walk with big,
swinging steps
idiotic, tactless
dumb as a wooden
chicken, dumbstruck,
rendered speechless
single-handed
fearless, extremely
brave

timid as a mouse,
cowardly

tremble with fear
worthy of great
reputation, worthy of
merit

do things backward,
retrogressive attempt
hearsay, gossip

more loss than gain,
waste effort on
pointless things

give him an inch and
he’ll take a mile
muddle through, get
by

particularly blessed
beside oneself with
joy

very pleased with
oneself

vast terrritory and
rich resources
upside-down, in
utter confusion,
incoherent

towering (said of a
person), heroic and
great
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ditsanlas
dongbénxizou
donglaxiche
dongshanzaiqi
dongzhangxiwang
daytwi’er

durirtnian

duanzhangquyl
duidaralia
duinittangin

duizhéngxiayao

dudcaiduoyi
dudchdushangin
duddudyishan
dudguanxianshi

enjiangchéubao
ermuyixin

értimianming
erwénmudu

fatenwangshi

fahaoshiling

fanlaifuqu

missing this and that,
losing this and that
running to and fro
busily, going in all
directions

do things in a
disorderly way;
ramble in speech
stage a comeback
look this way and
that

one of a kind,
unique, unmatched
a day seems as long
as a year, time passes
slowly

take things out of
context

give quick and fluent
answers

cast pearls before
swine

prescribe specific
cures for specific
problems

talented in many
things, versatile
overly sentimental
the more the merrier
stick one’s nose in
other’s business,
finger in many pies

repay kindness with
hatred

find everything new
and fresh

give earnest advice
what one witnesses
directly, what one
hears and sees

work so hard as to
forget to eat

give orders

toss and turn; say
things repeatedly
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fantianfudi
finfuwuichang
feiginwangshi
féndaoyangbiao
fénménbiélei
féngyliztshi
féngmiyishi
féngpinglangjing
féngtidoyushun
féngzhlcannian
fachangfusui
fayanlidoshi

futangdiohud

gdiguozixin

gaitbuhuanmian

gaixiéguizheng
ganbaixiaf éng
gaozhénwiydu
gégéburu
géqiangyou’er
géxugsaoying

gechijijian

gejinsudnéng

geshigeyang

2.10 Four-character set phrases

earth-shaking; make
a shambles of
change one’s mind
frequently, blow hot
and cold

forget to eat or sleep
to go separate ways
sort into different
categories

have plenty of food
and clothes

become fashionable
for a time

no wind or waves,
all is calm
everything goes
smoothly

old age, like a candle
in the wind
husband and wife are
in sync

do things in a
perfunctory way
undaunted by
danger, through
thick and thin

mend one’s ways and
start over, turn over
a new leaf

make superficial
changes

mend one’s ways
willing to admit
defeat or inferiority
rest without worry,
rest easy
incompatible, misfit
walls have ears

a vain effort, useless
attempt

each holds on to
his/her own opinion,
uncompromising
each according to
his/her ability

all kinds
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geyousuodchang

geyousuohao

génshéndigu

gongchéngmingjiu

gouxindoujido

goujitidoqiang

gouzhangrénshi
gujinzhongwai
gulougudwén
gurouxianglian
gushouruchai
gudiwanmojido
guiguisuisul

guohéchaigido

guomubuwang

hiidilaoyue

hanhanhuha
hiaobuhianhu
haochilinzuo

hé’iikeéqin
hépinggongchu

helijiqun

each has his/her/its
own merits

each has his/her own
taste, each to his/her
own liking
deep-rooted, deep-
seated, ingrained

to have achieved
success and
recognition

plot against each
other, mutual rivalry
take desperate
measures if pushed
to the limit

a bully who relies on
powerful backing

at all times and in all
countries
ill-informed

flesh and blood

thin as a bag of
bones

beat about the bush,
to be roundabout
secretive, stealthy
burn the bridge
after crossing it, be
ungrateful

will not forget

after reading, great
retentive memory

make a futile
attempt, attempt
something illusory
ambiguous, evasive,
muttering
unambiguous, clear-
cut

gluttonous and lazy,
good for nothing
kind and gentle

live at peace with,
peaceful coexistence
stand out,
outstanding
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héngqishuba
hongtingdaxiao
houhulyouqt
halihata
haluntanzio
hashuobadao
htsiluanxiang
hutéushéweéi
huayanqidoyu
huantianxidi
hudngrandawu
huljinrata

huirénbdjuan
htnshuimoyt

huntéuhtinnio

hudshangjiayou

jibuizéshi
jihénjidopd

jishaochéngdud

jiwangbujiu
jiachiangbianfan
jiayuhuxido
jiagongjist

jiaxinjidyl

2.10 Four-character set phrases

spread out in
disorder

all burst out into
laughter

will meet again
muddle-headed
swallow without
chewing, accepting
without thinking
talk nonsense, stuff’
and nonsense

let one’s imagination
run wild

good beginning with
a weak ending, peter
out

artful talk, lip service
overjoyed, extremely
delighted

suddenly realize, a
great revelation
spend money like
dirt, squander
tireless in teaching
to fish in troubled
waters
muddle-headed,
become muddled
add fuel to flames,
stir things up

beggars can'’t be
choosers

suffer from both
hunger and cold
many a little makes a
mickle, many a little
makes a lot

let bygones be
bygones

ordinary meal, home
cooking

known to every
household

exploit public offices
for private gains
insincere, feigned
sincerity
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jiansibdjit

jlanylyongwéi
jiaotoujie’ér
jiaotashidi

jlaokuliantian

jlaoxuéxiangzhing

jiedahuanxi
ji&’erlidnsan
jiézaxiandéng

jiehuaxianto

Jjinjinjijido

jinshangtianhua

jinzaiyingian

jintuilidngnan

jingtiandongdi
jingpilijin
jingjingyoutido
jing’éryudnzhi
jiusiyishéng
jiushiltinshi
jushiwénming

juyitinsan

kaiménjianshan

doing nothing to
save someone in
grave danger
gallantly rise to the
occasion

whisper into each
other’s ears, talk
confidentially

feet solidly on the
ground

complain bitterly
teaching and learning
stimulate each other
everyone concerned
is greatly pleased
one after another,
successively

fastest person gets
there first

make a gift of
something given by
others

caculate everything,
haggle over
everything

make what is good
better, icing on the
cake

right under one’s
nose

in a dilemma
earth-shaking,
incredible
completely exhausted
in good order, tidy
keep at a respectful
distance

a narrow escape,
close shave

deal with a matter
on its own merits
world famous

make inference by
analogy

no beating about the

bush
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2.10 Four-character set phrases

kinkan’értan

kéxiang’érzhi
kongkongdongdong

konggianjuéhou
kongzhonglougé
kouruoxuanhé
koushixinféi
kuaizhirénkou
kuangfengbaoyu
lalilata
laxiandaqido
lailaiwidngwang

ldiléngqumai

laizhébaju
langbéiwéijian
langtanhuyan

liodangyizhuang

liojianjuhua

lioshéngchingtan
l¢jishéngbéi

leirayuxia
léngrudbingshuang
léngyinpangguan

lengtéulengnio
lianlianbushé
lidngquanqimeéi

talk at ease and
fluently

as can be imagined
completely empty,
no content
unprecedented and
unrepeatable
castles in the air,
daydreams
eloquent, nimble of
speech

say one thing and
mean another
widely quoted, on
everyone’s lips
storms and
hurricanes

sloppy, slovenly

pull strings and make
contacts

coming and going,
to and fro

sequence of actions,
the complete process,
the ins and outs
refuse no one, refuse
nothing

in cahoots

wolf down, gobble
up

the older the more
energetic, old and
vigorous

old and cunning, old
and crafty

cliché expression
extreme joy gives
rise to SOrrow

tears fall like rain
(manner) cold as ice
look on with
indifference

rash, reckless
reluctant to part
satisty both parties,
have it both ways
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2 Vocabulary and usage

68

P AR X

T\
ANFETE
AL\
% LR
ST
i TR A
Al
ETBW
182 2% 4 2L
BEH
JE &b
KA
[IEAR=RIS
I s ALy

i H
USHIEE

YA

A s

HiEsnve

lidngxiugingténg

lingqibasui
liushénwiizhu
luangibazao
luoliludsud
maitéukugan
mdinmianchiinféng
mdnzai’érgul
maoshoumaojido
mantidosili

Mio Sui zijian
méif éisewu
meéizhongbuza
mianhong’érchi
mianhuingjishou

miinmuyixin
miaoshouhuichun

mingbuxtichuan

mingfuqishi

mingzhigufan

mominggimido

mobuiguanxin

mubushiding
mudengkoudai

penniless, having
nothing but bare
hands

odds and ends, odd
pieces

out of sorts, at sixes
and sevens

messy, chaotic,
topsy-turvy

fussy, nagging

work very hard,
industrious

face beaming with
smiles

come home with a
full load

careless, rough-
handed

slowly and
unperturbed
recommend oneself
for something
enraptured, delighted
slight imperfection
blushing

thin and colorless
(person), emaciated
take on a new look
wonderful skill in
curing illnesses
well-deserved
reputation

the name matches
the reality, worthy of
the name

violate knowingly,
do something wrong
knowingly
inexplicable, without
reason or rhyme
indifferent, totally
unconcerned
completely illiterate
dumbfounded,

stunned
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2.10 Four-character set phrases

nashouhioxi

nangiangbéidiao
nanshénanfén

nanyanzhiyin
ndoxitichéngnu
néngzhédudlio
niannianbuwang
nongjiichéngzhén
nufachongguan
numu’érshi
ouduansilian
ouxinlixue
ouyIwéizhi
par’anjiaojué
painanjiéfén
pangrandawu
pangguanzhéqing
pangruowirén
pitéusinfa

péngfudaxiao

pijitailii

one’s specialty, what
one is best at

a mixed accent
difficult to part from
each other
something difficult
to disclose
embarrassment
turned into anger
capable people do
more work

unable to forget,
unforgettable
something playful
becomes serious,
false becomes true
so angry that one’s
hair stands on end
stare with angry
eyes, to glare at

relationships that
cannot be entirely
severed

work one’s heart out,
work one’s fingers to
the bone

do something once
in a while

praise the excellence
of something

settle disputes, clear
up misunderstandings
something
formidable, colossus
the by-stander always
sees more clearly

act as if no one is
nearby, supercilious
with hair disheveled
split one’s sides with
laughter, roar with
laughter

something good
tollows something
very bad
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pimaozhijian
pingxinjinggi

pingyljinrén

pingshuixiangténg

pixingdaiyue

pojingchdéngyuin

pokoudama

putianténgqing

qipinbacou

gishangbaxia

qishoubajido

qizuibashé
qixingguaizhuang
qizhuangyifa

qihunanxia

qimizhioma

qisihuishéng
qiyoucili
qiadaohdochu
qiaqgiaxiangfan

gianbianwanhua

superficial views
calm, dispassionate
amicable and easy to
get along with
casual and brief
encounter, meet by
chance

work or travel night
and day

reunion of a couple
after separation or
divorce

shout abuse at
someone

the whole country/
world joins in
celebration

piece together from
various sources

in a mental flurry of
indecision, at sixes
and sevens

everyone lending

a hand; too many
cooks may spoil the
broth

all talking at once,
tongues wagging
odd shape or
appearance

exotic or bizarre
clothes

no way of backing
out of something
already started
keeping what one
has while looking for
something better
bring the dying back
to life

sheer nonsense

just right

just the opposite, on
the contrary
unending changes,
myriad changes
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qianfangbaiji

qianlitidotiao
qianpianyili
qianqibdiguai
gianxinwanku
qianzhénwanque
qiantéuwanxu
gianyanwanyu

qianzdinanféng
gidnchézhijian

gidnchéngsijin

qianchéngwanli
qidngongjingl
qianyinhouguo

qinrashouza
qinzichima

qinghuangbujié

gingméizhama

qing’éryiju
qingpéndayu
qingtianpili

qiéngtamolu
qitigaoqishuing
gitizhibudé

qiizhikéshii

2.10 Four-character set phrases

by one means or
another, by hook or
by crook

from afar

all alike, a set
formula, following
the same pattern

all kinds of strange
things

spare no pains

as sure as can be

(of things) extremely
complicated and
difficult to unravel
innumerable words, a
host of words

once in a blue moon
past examples to take
warnings from

a bright future

a great future, bright
prospects

all previous work is
wasted, all labor lost
cause and effect,
antecedents and
consequences

as close as siblings
come out in person,
make a personal
appearance

a gap in succession
the period of time
when boy and girl
grow up together
easy to undertake
torrential downpour
a bolt from the blue,
a terrible blow

at the end of one’s
rope, at the end of
one’s tether

dry, crisp air of
autumn

just what one has
wanted

can be counted on
one hand, not many
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quchangbuduin

qu’érdaizhi

quanliyifu
quanshénguanzhu
quanxinquanyl
qundaiguanxi
qanléngwishou
ranméizhiji

réshishéngt @i
réncaijiji

réndingshéngtian
rénjiandiyu
rénjiantiantang
rénlibuza
rénmianshouxin

rénshanrénhdi
rénsudgongzhi

rényanchéumi
rénzhichingqing
réngitinshéng
NPT
rénwakérén
rénldorényuan

réenzhongdiaoyuin

rijiyueéléi

draw on others’
strong points

to offset one’s
weaknesses

replace, take over,
step into someone
else’s shoes

totally devote oneself
to, do one’s utmost
absorbed in, utterly
concentrate on
whole-hearted,
complete devotion
nepotism

a group without a
leader

as urgent as eyebrows
on fire

be meddlesome
many talented people,
full of talented people
human
determination can
overcome destiny
hell on earth

heaven on earth,
paradise on earth
insufficient
manpower

a person with a cruel
heart

huge crowds

well known, known
to everyone

densely populated
human nature
endure without any
protest

beyond endurance,
beyond tolerance
work hard without
complaint

able to carry heavy
responsibilities
through thick and
thin

gradual accumulation
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2.10 Four-character set phrases

rijiutianchang
ririyeye
rixinyueyl

rongguanghuanfa
rafipaozhi

rthuozhibio

rujisike
ruléiguan’er
rumengchixing

rushizhongfu

rushujiazhén
rasuozhouzhi
rayisuanpan
rayadéshui
ruyuanyiching

ruzudzhénzhan

ruchouweigan
rumusanfén
rugingruli
ruowugqishi
ruoyousuoshi
sanchangliangdudn

sanfanwticl

for a long, long time;
after a considerable
period of time

day and night

new changes day
after day

glowing with health
follow suit, model
after

as if hitting the
jackpot, rejoice over
a windfall

thirst for, seek
eagerly

(your reputation) is
resounding

just like waking from
a dream

as if relieved of a
heavy burden, heave
a sigh of relief
speak on a subject
with great familiarity
as 1s generally known
wishful thinking
like a fish in water,
in one’s natural
element

a wish come true,
fulfill a wish

on pins and needles,
feeling extremely
uneasy

still wet behind the
ears

(said of views, ideas)
penetrating, sharp
perfectly reasonable
and logical

as if nothing has
happened

look distracted

unexpected disaster
or misfortune

time and again, over
and over again
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2 Vocabulary and usage
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sangéngbanye

sanshéngyouxing
ST
sanxin’eryl

sanyanlidngyu
shayfjingbdi

shanménghaishi

shanmingshuixiu

shannanhadibéi
shanshanlaichi
shanzhénhdiwei
shanyoushanbao

shdojiandudguai

shaonianlaochéng
shé&jiweirén

sheéshenchudi

shénbaiminglie

shéngengbanye
shénruqidncha

shénsishali

shénxinwuyi

in the dead of night,
middle of the night,
about midnight
extremely lucky, a
stroke of luck
indecisive, whimsical,
have two minds

in a few words
punish one to warn
others

pledge of eternal
love

beautiful scenery,
beautiful mountains
and rivers

the four corners of
the land

arriving slowly and
late

delicacies from
mountains and seas
good is always
rewarded

one who has seen
little finds more
things strange,
ignorant

young but
experienced
sacrifice oneself for
others

place oneself in
other’s position, put
oneself in another’s
shoes

lose all standing and
reputation, be utterly
discredited

in the dead of night
to treat a difficult
matter in a simple
and understandable
way

weigh and consider,
ponder over
thoroughly

convinced
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2.10 Four-character set phrases

shéntongguiangda
shéngsicanwang

shéngchijidanyong

shéngdongjixi

shéngguanfacii

shéngqibobo
shengrenytkuai
shengxingyishi

shibangongbei
shr’érfudé

shidonglayue

shindjiuwen
shiquanshimeéi
shicairiming
shi’érbajian
shiwaitioyuan

shiwtqianli

shiyuyuanwéi

shizhongbuya

shoujiyankuai

shoumangjidoluan

shouwuzadio

shouzawicuo
shoukouruping

shouquyizhi

infinitely powerful,
very capable

a matter of life and
death

try to save money
on food and other
expenses

feign attack on the
east and strike on the
west

win promotion and
get rich

lively and full of vigor
equal to the task

in vogue, become
current

get twice the result
with half the effort
lost and found again
winter months, the
cold months of the
year

almost certain
perfect, flawless
worship money
turn a blind eye to
Shangri-la, Utopia,
paradise on earth
unprecedented,
unparalleled in
history

things do not turn
out the way one
wishes

unswerving, steady
quick of eye and deft
of hand, dexterous
frantic, panic-
stricken

waving and jumping
up and down with
joy, dance for joy
perplexed, not
knowing what to do
tight-lipped, keeping
a secret

the best, number
one, second to none

75



2 Vocabulary and usage
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shouchongrudjing

shunéngshénggqiio

shaitatonggul

shushduwtce

shuangguingixia

shuiluoshichu
shuizhingchuangao
shunshouqianyang
shunshuituizhou

shuolathuachang
shudyibd’er

shudzuojitzuo

sihuifuran

siqichénchén
sifenwulie

sihaiwéijia
simianbafang
sitongbada

sishi’érfei

suishisuidi

overwhelmed by
someone’s favor or
flattery

practice makes
perfect

different paths to the
same goal, there is
more than one way
of doing things

at a loss as to what
to do, at one’s wit’s
end

using two different
ways to deal with
one matter

truth will emerge
eventually

ships rise with the
tide

make off with
something

go with the current,
go with the flow

it’s a long story

one means what one
says

suit the action to the
word, act on one’s
word

like dying embers
that flare up,
resurging

without vitality,
lifeless

falling apart, torn
apart by disunity
able to regard
anywhere as home
all directions

can lead to all
directions

appearing right

but really wrong,
specious

any time and
anywhere, whenever
and wherever
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2.10 Four-character set phrases

suixinsuoyu
PRI
sufyt’ér'an

sulyuewiqing

taiping wushi

tairanchuzhi
tairanzirud

tandéwayan
tanguanwull
tanshéngpasi
tanxidoshida
tanhuayixian
tantianshuodi
tanxiaof éngshéng
tantebu’an

tanwéiguanzhi

taotaobujué
taozhiyaoyao
tiojiahuinjia
tixindidodin
tixidojieféi

tianbéngdilie
tianchangdijiu

tianfandift

tianhualuanzhui

as one pleases, as one
sees fit

take what comes and
be contented

time and tide wait
for no one

there is no trouble,
peace and tranquility
take things calmly
unperturbed, with
great composure
greedy, avaricious
corrupt officials
afraid of death,
cowardly

penny wise and
pound foolish

rare and brief
appearance

talk about everthing
under the sun
light-hearted and
fascinating

restless, fidgety,
feeling uneasy
what perfection!,
nothing could be
better

spout words in a
steady flow

run away, take to
one’s heels

haggle, bargain
have one’s heart in
one’s mouth, sick
with worry or fear
one can neither cry
nor laugh
earthshaking changes
everlasting and
unchanging

chaos, earthshaking
changes

an extravagant and
colorful description,
wonderful event or
news

77



2 Vocabulary and usage
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tianhtndi’an
tianlanzhile

tiannandibéi

tidnyanmiyu
tianytwuafeéng
tianyuanzhibié
tianzairénhuo
tianzuozhihé

tizobdlijian

tiémianwsi
tiéshixinchang
ting’érbuwén
tingqiziran
tingtianyouming

tingshén’ércha
tongbingxianglian

tongchuangyimeng

tonggangongku

tonggulyljin

tonglichéwi

tongxinxiéli
tongzhdugongji

tongyanhefa

darkness all around,
chaos and darkness
family happiness
separated by great
distance, from
different places
honey-tongued
flawless, faultless
worlds apart, vastly
different

natural and man-
made disasters

a match made in
heaven

pit one against
another, sow
dissension

(a person) of
unbending principles
heart of steel, hard-
hearted, resolute
listen without paying
attention

let matters take their
natural course

be resigned to fate
step forward bravely
fellow sufferers
sympathize with one
another

strange bedfellows,
partners with
different agendas
stick together
through thick and
thin

end in common ruin
wallow in mire
together

(work) united as one
in the same boat,
stick together
through thick and
thin

(old man) with
white hair and ruddy
complexion
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2.10 Four-character set phrases

tonggaiqianf &
tongkaliat
tongmayidun
touhtnyinhua
touzhongjidoqing
taféimengjin
taraqilai

tushéngtuzhing

tuinjiéyizhi
tuichénchixin

.....

tantantuta

tudlikuhai

tudtaihuangu

tuonidaishui

waiqushishi
waiwainiuniu
waiqiangzhonggan

waiwéizhongyong
wanbudéyi

wanguliafang

wannianjuhul

wanshirayl

thoroughly mend
one’s ways

cry and shed bitter
tears

give a sound scolding
feel dizzy

top-heavy

progress by leaps and
bounds

happens abruptly,
arise suddenly
locally born and
brought up, locally
grown

in unity and
solidarity

put forth new ideas
in place of old ones
treat others as you
would yourself, be
considerate

mutter, hem and
haw, be evasive

to get over hardship,
to escape from
difficulties of life
create new

things out of old,
thoroughly remold
oneself

sloppy, slovenly, half-
heartedly

distort facts

twisted, crooked
strong in appearance
but weak inside
make things foreign
serve China

when there is no
alternative, as a last
resort

leave a good name to
posterity

all hopes dashed to
pieces

have all one’s wishes
come true
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2 Vocabulary and usage
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wanshouwujiang
wanwuyishi

wanxianggengxin

wanzhongyixin

wanziqianhéng
wangyangdahdi
wangf eixinj1
wangziféibo
wangzizanda
wang’enfuyl
wangchénmoji
wangféngbuying
wangméizhike

wangyanyuchuan

wangzichénglong
weijichongchéng
weijisifa
weifenglinlin
weif éngsiodi
weiwubuql
weibuzadao

wéif eéizuodai
wéirénshibido

to wish a long, long
life to (someone)
absolutely certain, no
chance of a mistake
with the beginning
of a new vyear,
everything is
renewed

united as one, with
one heart and one
mind

a profusion of colors,
a riot of colors

vast sea, boundless
ocean

rack one’s brains in
vain, all the attempts
are futile

think lightly of
oneself, feel inferior
to others

conceited, arrogant
have no sense of
gratitude

fall far behind,
unequal to

pursuing a phantom,
on a wrong track
feed on fancies,
castles in the air
gaze anxiously

till one’s eyes are
overstrained

long to see one’s son
succeed in life
riddled with crises
be threatened by
growing crises all
around
awe-1nspiring

be completely
discredited

not be subdued by
force

insignificant, trivial
commit evil deeds
be a model for
others
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2.10 Four-character set phrases

weéisuoyuweéi
weéilishitd

wéiwodazan

weibuxianzhi
weildoxianshuai

wetytuchéumiu
weénguzhixin

wénzhibinbin
wénsudweiwén

wenchangweénduin

weénhanweénnuan

wenxinwukuil

wenxinyoukui
woxingwosu

wubianwuji
wubingshényin

wudifangshi

wudiziréng
wuadongyazhong
wuadayou’ou

wafiwatian

do whatever one
pleases
profit-grabbing, seek
only profit

assume airs of
self-importance,
autocratic, bossy
have foresight, be
able to foretell
prematurely senile,
older than one’s years
save for a rainy day
learn something new
by reviewing the old
with elegant manners
unprecedented,
unheard of

make detailed
enquiries, ask about
this and that

enquire with
concern about
someone’s well-being
have a clear
conscience, not

teel guilty about
something

teel guilty about
something

stick to one’s old
ways

boundless, vast
moan and groan
without being ill,
make a fuss about
nothing

aimless and fruitless,
shoot without
aiming

ashamed to show
one’s face

unmoved, aloof and
indifferent

not unique; by
coincidence

violate all laws, run

wild
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2 Vocabulary and usage
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wujizhitan

wajikéshi

wajiyushi

wujiakégul
wajiazhibao

wujingddcdi
wajawushu

wukef eyl
wukéshuji
wikénaihé
wukongbuaru
wuliqunao
wilukézdu
wualunrihé
wamingxidoza
wimingyingxiong
wuanéngwéill
wugqibuyou
wugqiayarén
warénwenjin
wushangdayd
wshizitong
wshishengf &i
wusudbuwéi

wisudbuzhi

fabrication,
fiddlesticks, nonsense
at a loss as to what
to do, at one’s wit’s
end

to no effect,
irrelevant, of no help
homeless

priceless treasure,
invaluable asset
listless, in low spirits
free and easy,
without any restraint
blameless, beyond
reproach

a countless amount
of something

having no alternative
seize every
opportunity, have a
finger in every pie
refuse to listen to
reason, unprovoked
quarrel

no way out, helpless
no matter what, in
any event

a nobody

unknown hero
powerless, incapable
no lack of strange
things, lots of bizarre
things

independent, be
one’s own master
nobody is interested,
unclaimed

not matter much,
not affecting things
as a whole
self~taught

much ado about
nothing, make
uncalled-for trouble
stop at nothing, do
all manner of evil
know everything
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wlsuobuzhi
wisuOshishi
wisu0shicong
wuwéibtizhi
wuxikéchéng

wuayiwikao

wuayiwéishéng

wayingwizong

wuayouwulu

wilyuinwuagt

wuzhongshéngyou

wuzaqingzhong

whcdibinfén

wufulinmén

wuguangshise
wuhtsihai
wuhuabamén
wutitoudi
wuyanliuse

wiijibifin

wuyilejju

2.10 Four-character set phrases

spare no pains,
penetrate everywhere
idle, have nothing to
do

not knowing what to
do

meticulous, in every
possible way

no loophole to
exploit

be alone in the
world, friendless and
helpless

have no means of
livelihood

without a trace,
disappeared without
a trace

no worries
whatsoever, carefree
without rhyme or
reason

sheer fabrication,
groundless, out of
thin air
insignificant, of little
importance

tull of colors, very
colorful

the five blessings
come to the house,
the house is blessed
resplendent with
many colors

every corner of the
country
kaleidoscopic, a
variety of

show someone
profound admiration
very colorful

things always reverse
themselves after
reaching an extreme
birds of a feather
flock together
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2 Vocabulary and usage
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wurénzidi

wurugqita

xIshiningrén

XIXIX1angguan

xilihttt
XIXIrangrang

xiyiwéiching

xidi’érzuo
x1’érgdngting

xishoubugan
xichawangwai

v amila
xinu’ailé

xinuwuchang
xiqiyangyang
xixidoyankai
xixInyanjiu
xixingyuse

xishuichanglia

xiabulidotai

xiabuwéili
xialuobuming

xian’éryijian

mislead and cause
harm to young
people

take a wrong path
(in doing things)

compromise so that
everyone can have
peace

closely linked to
each other
muddle-headed
bustling with activity,
hustle and bustle
become accustomed
to

sit on the floor
listen with reverent
attention, be all ears
wash one’s hands of
something
overjoyed, happy
beyond expectations
delight, anger, joy
and sorrow; full
range of emotions
capricious, subject to
changing moods
jubilant,
overwhelmed with
joy

beaming with smiles
fickle in one’s
affections

radiant with joy

do something little
by little in a constant
way

caught in a
dilemma, be in

an embarrassing
situation with no
way out

not to be taken as a
precedent

not knowing the
whereabouts of
obvious, evident
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xianfazhirén
xianjianzhiming
xianjuétidojian

xiangianhoujit
xianruwéizhu

xianzhixianjué

xianyanduému

x1anqingyizhi

xianqiliingmu

xiangdéyizhang

xiangfuxiangchéng

xiangjingrabin

xiangtibinglun

xiangruf eif éi

xiangyiwéiming
xiaoyaofawai
x120yaozizai
xiaoxilingtong

xiaorangzhibié

xidodaoxiaoxi
xidoxinjinsheén
x1doxinylyl

2.10 Four-character set phrases

gain mastery by
striking first

able to predict,
ability to discern
what is coming
prerequisite

pay first, deliver later
first impressions are
most important; one
who enters first is
the master

having foresight, a
person of foresight
brilliant colors,
splendor blinding the
eye

carefree, leisurely and
carefree mood

a virtuous wife and
loving mother

bring out the best
in each other,
complement each
other

supplement and
complement

(of married couples)
treat each other with
respect

mention in the same
breath

indulge in wishful
thinking, have
fantasies

depend on each
other for survival
(of criminals) be at
large

be at peace with the
world and oneself
well informed

a great difference, as
that between heaven
and earth

grapevine news
careful, cautious
extremely careful
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2 Vocabulary and usage
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xidotidazuo

xiaolicangdao

xidorongkéjn

xidozhayankai
xi¢juécanguan
xietianxiedi

xin’anlidé

xInbuzaiyan
xInfanyiluan

xinfukoufa
xinfuzhithuan

xinfuzhijiao
xinganqgingyuan
xinhuanufang
xinhuaiguitai
xinhuangyiluan

xInhulyiléng
xInjingdanzhan
XInjIngroutiao
xInkourayl
xInkuangshényi
xinliyoushu

xinluanrima
XInmanyiza

xinpingqihé

xinrudaogé

make much ado
about nothing, make
a mountain out of a
molehill

murderous intent
behind one’s smiles
beaming with smiles,
with a charming
smile

beaming with smiles
visitors not admitted
thank goodness,
thank heavens

feel at ease, with
mind at ease and
conscience clear
absent-minded
confused and
worried, with a
heavy heart

utterly convinced
danger from within,
serious hidden
trouble

bosom friends

be most willing to
wild with joy, elated
have evil intentions
nervous and
flustered, all in a
fluster

disheartened
tremble with fear
jumpy, have the
Jjitters

speak from the heart,
frank and forthright
relaxed and happy
know what’s what,
know what’s going
on

very confused
perfectly content
calm, even-tempered
and good-humored
heart-rending, hurt
to the quick



IR/
Ll KA
OInFE K
OoinsH4L
Dbk
LAAN T
/[L\;L\‘\)Fﬁji

/[L\;L\‘\)FH E[]

AWy PR
DR
LA
DRE
D R
Do EANE,

DVE TR
LR

DA

A
TE A

ILNRES
1 ER

R

)

SE IR

A 1Ay

NEZIE7)

2.10 Four-character set phrases

xinragujing
xinrahudfén
xinrasihul
xinruzhénzha
xinrazhishui
xinshénbuning
XInxinxianglian

XINXInxiangyin

xInxiongkaikuo
xinxuddnque
xinxuélaichdo
xInyuanylma
xinyuéchéngft
xinzhaobuxuan

xinzhikoukuai
xinzhongyougui

xInzhongyoushu

xinxinkuku
xinxiruokuing

XInxinxiangrong
xingshizourou

xinggaociilie
xingzailehuo

x10ngyouchéngzht

x16ngxinbobd

apathetic

torn by anxiety
hopelessly apathetic
greatly distressed,

as if pricked to the
heart

mind as tranquil as
still waters

out of sorts, the
mind wanders
closely attached to
each other
(normally said of
lovers) share the
same feelings, see eye
to eye
broad-minded, light-
hearted

have a guilty
conscience

seized by a whim,
suddenly hit upon an
idea

restless, fickle
completely
convinced

have a tacit
understanding
outspoken

have a guilty
conscience

know the score,
understand the
situation

take great pains,
work laboriously
wild with joy, beside
oneself with joy
thriving, prospering
one who vegetates,
utterly useless person
elated, jubilant

gloat over other
people’s disasters
have a preconceived
idea or vision before
one does something
very ambitious
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2 Vocabulary and usage
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x10ngxiongliehud

xiuxitudada
xuduguangyin

xtuqingjiayl

xtyduqibido

xtzhangshéngshi
xiushoupangguan
xuézhongsongtan

yaquewushéng
yakouwlyan

yandudbishi

yanguizhéngzhuan

yanguoqjishi
yanxingyizhi
yanyanyixl

yanrén’érmu

yangioshoudt

yanhualidoluan
yanjianwéishi
yangmeéituqi

yang érfinglio

raging fire, raging
flames

bashtul, shy, timid
waste one’s time, idle
away time

a false display

of affection, a
hypocritical show of
friendship

appear better than it
1s

make an empty show
of strength, bluff
stand by with
indifference

give timely assistance

dead silent
tongue-tied, dumb-
founded

one who talks too
much is prone to
error

to return to the
subject, return from
the digression
exaggerate, overstate
deeds match the
words, action in
accord with words
at one’s last gasp, on
the verge of death
hoodwink others,
deceive the public
fastidious but
incompetent, have
high ambition but
lack ability

dazzled

seeing is believing
feel proud and
elated, a feeling

of exaltation upon
tulfillment

raise children as old-
age security
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ydowénjuézi

yioyiobiibii

ydoyaqgiechi

yeéxinbobo
yeluoguigén

yechangmengdud

yibénzhengjing
yibigduxiao
yibizhili
yichangyihé

yichénburin

yichbumozhin
yidaoliangduan
yifanféngshun
yigai’érlun

yigan’erjing

yihabainuo
yihabaiying

yijizhichang

yijianragu

yijianzhongging

2.10 Four-character set phrases

pedantic, paying too
much attention to
wording

swagger, wobble,
wobbly

gnash the teeth in
deep-seated hatred,
clench the teeth
extremely ambitious
what comes from the
soil will return to the
soil

a long night is
fraught with dreams,
a long delay brings
trouble

in all seriousness, in
deadly earnest

write off in one
stroke, reject off-
hand

a helping hand
chime in with, in
perfect harmony
spotless, not stained
with even a speck of
dust, pure

at a loss, no way out,
at one’s wit’s end
make a clean break
smooth sailing
generalize, lump
people or things
under one heading
lock, stock, and
barrel; altogether,
completely

have hundreds at
one’s beck and call
hundreds respond to
a single call

having one single
skill, capable of one
specific job

hit it off right from
the start

love at first sight
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yijianshuangdiao

yjjuliangdé

yildoyongyi

yilizobailizo

yiluping’an
yimaobuba
yimingjingrén

yimoyiyang

yimulidoran

yipinraxi

yigihéchéng

yiqianbuzhi

yigiaobutong

yiqing érchu

yishitongrén

yishiwachéng

yisibugou

yisibdilido

kill two birds with
one stone, achieve
two things at one
stroke

gain two ends at
once, kill two birds
with one stone
settle a matter once
and for all

all troubles end
when the main
trouble ends

bon voyage, have a
safe journey

miserly,
parsimonious, stingy
achieve overnight
success, set the world
on fire

identical, exactly the
same

be clear at a single
glance

penniless, utterly
destitute, as poor as a
church mouse
complete something
at a stretch

utterly worthless, not
worth a penny
utterly ignorant of
something, know
nothing about
perfectly clear, as
clear as daylight
treat all alike without
discrimination, treat
equally

nothing
accomplished, get
nowhere
conscientious and
meticulous

death pays all scores,
death squares all
accounts
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yitahata
yitiandiowan
yiwdngddjin
yiwukéqu
yiwasuochang
yiwiasuoyou

yiwuyishi

yixiaozhizhi
yixinyiyl

ylyannanjin

yiyanwéiding
yiyezhiqit

yiylgixing

yiyin’érjin

ylylngjuquan

yizhénjianxié

yizhibanji¢

yyjinrénggul

2.10 Four-character set phrases

in a complete mess,
in a great mess

all day long

make a clean sweep
good for nothing,
worthless

having no special
skill

not having a thing to
one’s name

(narrate)
systematically and in
full detail

laugh it off, dismiss
with a smile
wholeheartedly,
heart and soul

it’s a long story,
difficult to putin a
nutshell

it’s settled then!

one falling leaf
heralds the autumn,
a small sign can
indicate the whole
trend, a straw shows
which way the wind
blows

insist on having
one’s own way, act
willfully

quaff in one gulp,
drink up

complete in every
line, complete with
everything

hit the nail on the
head

half~-baked
knowledge, with

a smattering of
knowledge

glorious home-
coming after having
won high honors
and wealth
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yishizhuxing

yiyibushé

yishényigui
yidagongda
yifangwanyl

yijidurén

yijidluanzhén

yishénzuozé
yishidangbai
yiburdngci
yikoutongsheéng

ylquténggong

yixidngtiankai

yixidngbudao
yiratinzhing

yinhuodéfa

yinrén’éryl

clothing, food,
shelter, and
transportation — the
basic necessities of
life

reluctant to part
(from someone or
some place)
extremely suspicious
fight poison with
poison

provide for any
contingencies
judge others by
oneself, measure
another’s corn by
one’s own bushel
mix the false with
the true, pass the
fake for genuine
set an example with
one’s own conduct
pit ten against a
hundred

be duty-bound, act
from a strong sense
of duty

with one voice, in
unison

same satisfactory
results produced by
different methods
indulge in the
wildest fantasy,
wishful thinking,
have a bee in one’s
bonnet
unexpected, never
thought of it

as easy as falling off a
log, as easy as ABC
derive gain from
misfortune, luck
grows out of
adversity

vary with each
individual
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yinxidoshida

yinlangrushi

yinrénzhumu

yinshuisiyuan

yingyoujinyou
yingduirali
yongchuibuxiu
yo6ushouhioxian
youbeéiwthuan

youjidowulei

youkdujiebei

youlikéta
youmingwushi

youmugongdu
youqiwuli

youqiublying

youshéngyouse

youshishénfen
youshiyouzhong

2.10 Four-character set phrases

penny wise, pound
foolish; to save a
little only to lose a
lot

open the door to an
enemy, lead a wolf
into the sheepfold
attract attention,
conspicuous

when drinking
water, think of its
source — bear in
mind where one’s
happiness comes
from, feel grateful
everything one could
wish for is there
reply readily and
fluently

be immortal, live
forever in the hearts
of

idle, loaf about
preparedness
prevents calamity

in education, there
should be no class
distinction
universally
acclaimed,
universally praised
there is profit to be
reaped

exist in name only,
nominal

obvious to all
lifeless, feeble,
lackluster

grant whatever is
asked, never refuse a
request

very vivid and
dramatic

beneath one’s dignity
do something well
from beginning to
end, from beginning
to end
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youshudyouxiao
youtouyouwei

youzhaoyirl
yamizhixiang

yamuhunzht

yumeiwtzhi
yuhouchtinsun

yuhumoupi
yurijuzéng
yushiwazhéng

yuzhongbutong

yuguotianging

yuwdalinei
yuzhongxinchang
yusubuda
yuanjiaduitoéu
yuanjialuzhdi

yuanféngbudong
yuanlairtaci
yuanxingbilu

yuanmugqiaya

yuanzougaof &i

talking and laughing
do something from
beginning to end,
have a beginning and
an end

one day, some day,
it by chance

land of fish and rice,
bread basket

pass off fish eyes

for pearls, pass off
something sham as
genuine

stupid and ignorant
spring up like
mushrooms

ask a tiger for its
hide — a useless
petition or act
increase daily

stand aloof from
worldly strife
different from the
others, showing
originality

sunshine after the
rain, difficult period
gives way to bright
future

rambling, incoherent,
nonsensical

in all earnestness
haste makes waste
opponent and foe
one cannot avoid
running into an
enemy

intact, left untouched
so that’s how it is, I
see

show one’s true
colors

a fruitless approach,
attempt the
impossible

flee to distant places
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zaluanwizhang

zaqizaba
zajjiezaili
zaigézaiwu
zaisanzaisi

zaisudnanmian
zanbujuékou

zdochiwingul

zhazhashishi
zhaitaigaozhu
zhanzhanzixi
zhanqiangthou

zhdncdochigén

zhindingjiétié
zhanzhanjingjing

zhangdengjiécdi

zhangguanlidai

zhangkoujiéshé

zhangsanlisi

zhangyawuzhud

2.10 Four-character set phrases

without pattern or
order, confused and
disorderly

a mix of bits of
everything

make persistent
effort, with ever-
renewed efforts
singing and dancing
again and again, time
and again
unavoidable

full of praise, praise
unceasingly

leave home or go to
work at the crack of
dawn and return by
starlight

sturdy, in a down-to-
earth manner
debt-ridden, up to
the ears in debt
self-satisfied, self-
complacent

overly cautious and
indecisive

when cutting weeds,
remove the roots —
remove the source of
trouble

resolute and decisive,
adamant

tremble with fear,
very cautious
decorate with
lanterns and festoons
(for an auspicious
event)

mistake one thing or
person for another
aghast and tongue-
tied, at a loss for
words

this or that person;
Tom, Dick or Harry
make threatening
gestures
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zhangshangmingzht

zhangshiqirén

zhaobubaoxi

zhaoqipéngbd

zhaosanmusi

zhénféngxiangdul

zhénpingshiju
zhénxiangdabai
zhénzhizhudjian
zhéngféngchicu
zhéngmingdudli

zhéngxiankonghou

zheéngrénjunzi
zhéngzheéngrishang

zhimibawu

zhiyanbuhul

zhibushéngqu

zhigudnfenfu

zhisangmahuai

a dearly beloved
daughter, apple of
one’s eye

abuse one’s power
and bully people
live from hand

to mouth, in a
precarious state

tull of youthful
vigor, fresh and
vigorous

play fast and loose,
be fickle; hoodwink
the gullible
diametrically
opposed to, give tit
for tat

indisputable evidence
the truth has come
out, the case is
entirely cleared up
real knowledge and
deep insight

vie for a man’s or
woman’s favor
struggle for fame and
wealth

strive to be the first,
in a mad rush to be
first

respectable
gentleman

ever flourishing
straightforward
refuse to come to
one’s senses

speak without
reservation, mince
no words

more than can be
counted on the
fingers, countless
your wish is my
command

indirect, veiled
accusation; make
oblique accusations
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2.10 Four-character set phrases

zhishouhuajido
zhigaoqlying

zhiténgdaohé

zhiruowangwén
zhizhibuli

zhongyanni’ér

zhongkoushudjin

zhongmukuikui
zhongshuodfényun
zhongsudzhouzhi
zhongzhichéngchéng
zhou’érfushi

zhouzhudnbuling

zhuinbaiwéishéng

zhudnwanmojido

zhuangmoézuodyang
zhuangqiangzuoshi
zhainzhtinshanyou

zhudjinjianzhou

zichuiziléi

zigdof ényong

gesticulate

put on airs and
swagger about,
behave arrogantly
having same interests
or goals, in the same
camp

turn a deaf ear to,
take no notice

pay no attention to,
ignore

good advice grates
on the ear, the truth
hurts

public clamor can
confound right and
wrong

under the watchful
eyes of the public
opinions are widely
divided

as everyone knows
unity is strength
move in cycles, go
round and begin
not enough to meet
the needs, problem
with cashflow

turn defeat into
victory

beat about the bush,
in a devious way, in
a roundabout way
behave in an affected
way, assume airs
make pretence of
dignity, put on airs
teach and guide
untiringly

cannot make ends
meet, too many
(financial) problems
to deal with

blow one’s own
horn, brag and boast
volunteer for
(difficult or

dangerous) tasks
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zigaozida

zigubuxia
z1jizizh
ziligéngshéng
zimaizikua

zimingdéyl

zimingbufan

zlqiqirén

ziran’érran

zishiqili

zishizhizhong

zis1zili
zitdokuchi

zitbuludwing
ziwOtiozul
zixiangcansha
zixiangmaodun

zlyanziyu
zlyiwéishi

ziyéujingzhéng
zlyduzizai
ziyuanqishud

self-important,
self-aggrandizing,
conceited

unable even to fend
for oneself
self~sufficient
self-reliance, self-
reliant, rely on
oneself

indulge in self-
glorification, praise
one’s own goods
sing one’s own
praises, be puffed up
with pride

have an unduly high
opinion of oneself,
consider oneself
above the crowd
deceive oneself as
well as others, self-
deceit

very naturally,
automatically

live by one’s own
labor, live on one’s
own toil, paddle
one’s own canoe
from start to finish,
from beginning to
end

selfish

ask for trouble and
get it

walk into a trap, put
one’s head in a noose
self-intoxicated
mutual annihilation,
fratricide
self-contradictory
mutter to oneself
consider oneself

in the right, be
opinionated

free competition
leisurely and carefree
justify oneself
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zlzuocongming

zizuozhuzhang

zizuozishou

zong éryanzhi

zoutdéuwulu

zuishéngmengsi
zuinshizhongdao
zudguyoupan
zudlinyoushe

zudstyouxiang

zudyouténgyuan

zudyouwéinan

zuojianzifu

zuoOweizuofi

ZuOzEéIXInxu

zuochishankong

2.10 Four-character set phrases

fancy oneself to be
clever, try to be
smart

decide for oneself,
have one’s own way
of doing things
suffer the
consequences of
one’s own actions, as
you make your own
bed so you must lie
on it

in summary, in a few
words, in short, in a
nutshell

have no way out, be
in an impasse, be in
a hopeless situation
lead a happy-go-
lucky life

honor the teacher
and respect his/her
teachings

glance left and right,
feel uneasy
next-door neighbors
think over and over
again, turn over in
one’s mind
everything going
one’s way, win
advantage from both
sides

in a dilemma,

in an awkward
predicament

caught in one’s own
trap, enmeshed in
one’s own web

act like a tyrant,
assume great airs of
authority

have a guilty
conscience

fritter away a great
fortune
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zuolibu’an

zuoshiliangjt

zuoxidnggichéng

be fidgety, be on
tenterhooks, on pins
and needles

let a golden
opportunity slip by

reap what one has

zZuoOwuxuxi

not sown

all seats are occupied,

a full house

2.1

Proverbs and common sayings

100

Proverbs and common sayings, 121 yanyt or {f4i# sy, are a very
important part of Chinese language usage. They are crystallizations
of historical experience and popular wisdom. They are used so often
because so much meaning is compressed and expressed in a single

phrase.

% indicates English equivalents of sayings.
() indicates similar meanings in English.

B

I\ T
FIT, AR
TSR

baziyamen
chionankai, youli
wuqian mojinlai

The court faces
south, but do not
enter if you have
only reasons but
no money.

*Possession 1s
nine-tenths of
the law.

*Rich men have
no faults.

*The reasons of
the poor weigh
not.

P R
INENE At
FEUF A

biaimao héimao,
zhuadaoldoshu jiushi
haomaio

It doesn’t matter
if it is a white cat
or a black cat; as
long as it catches
mice, it is a good
cat.

(Whatever the
method, as long
as it works.)




2.1

Proverbs and common sayings

A
T A
w1

bdiwén burt yijian,

bayian burt yigin

Hearing it a
hundred times
is not as good as
seeing it once,
and seeing it a
hundred times
is not as good as
doing it once.
*Seeing is
believing.

M,
M

bing congkouru,
huo céngkdoucha

Illness enters
from the mouth
and calamity
comes out of the
mouth.

*A closed mouth
catches no flies.

*Let not your
tongue cut your
throat.

R 5
IR Y VA== R
AR/ANDL

AFEILAHN
SRR

budangjia buzhi
chaimigui, buying’ér
buzhi fumu’én

If you don’t
manage the
household, you
don’t know the
cost of fuel and
food, and if you
do not have
children, you do
not know how
much gratitude
you owe to your
parents.

e,
Ak

buying yishi,
buzhing yizhi

Without
experiencing
things, you
cannot grow
wiser.

*A stumble may
prevent a fall.

*Wisdom comes
from experience.
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buting ldorényan,
chikul zaiyanqian

If you do not
listen to an old
person’s advice,
you will suffer
soon.

(One should
listen to an old
person’s advice
because he/she is
wiser.)

ANBET
RIHRT

baru huxue, yandé
huzi

One cannot get
the tiger’s cub
without entering
the tiger’s lair.
*Nothing
ventured,
nothing gained.

*Nothing
venture, nothing
win.

P R,
RZTH

chazhi haoli, shizhi

qianli

A miniscule

off aim, a very
long distance off
target.

*A miss is as

good as a mile.
*An inch, in a
miss, is as good

as an ell.
¥ 4<85%, # | chai donggiang, bu | Take from the east
[liip xiqidng wall to repair the
west wall.
*Rob Peter to
pay Paul.
KATJ5IRHE | Changjiang houling | The waves of the
AR, I | tul gianlang, Changjiang River
B NGEEIH A | shishang xinrén gin | push forth, and
jiurén young people
push out the old
in this world.

*One fire drives
out another.




2.11 Proverbs and common sayings

*QOne nail drives
out another.

Kb AEAT i 2]
K%

chuchuyoulu dao
Chang’an

Everywhere
there are roads to
Chang’an.

*All roads lead to
Rome.

WA 2 AN

R

chishéngzhida
baweihu

A newborn calf
does not fear the
tiger.

*As valiant as a

calf.

*Ignorance is
bliss.

R oAy
NE

cunzhongwthu
gouwéiwang

When there are
no tigers in the
village, the dog is
the king.

*In the kingdom
of the blind, the
one-eyed man is
king.

*When the cat’s
away the mice
will play.

IPNIER)
e, H
Ey5)

darén biédaliin,

cpes

Do not hit a
person on the
face, do not
curse a person’s
shortcomings.

(Do not
attack people
where they are
vunerable.)

KA,
LT

dashi huaxido,
xiaoshi hualido

Regard big
troubles as small
and small ones as
nothing at all.
(One should
make mole-

hills out of
mountains.)
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daobumd
yaoshéngxiu, shui
bulit yaofachou

A knife will

rust if it is not
sharpened and
stagnant water
will turn foul.

*Standing pools
gather filth.
*The best fish
smell when they

are three days
old.

o [

o} I

daogaoyichi,
mogaoyizhang

When virtue
rises one foot,
evil rises ten feet.

*Where God has
his church, the
devil will have

his chapel.

AT
b,
A

dao
shénmeshanshang,
chang shénmeger

Sing the songs
of the mountain
when you go
there.

*Do in Rome as
the Romans do.

*Go native.

W,
(I

da wanjuansha, xing
wanlila

To be learned,
one should read
ten thousand
books and travel
ten thousand
miles.

*He that goeth
far hath many
encounters.

*He that travels
far knows much.

JLANEATL
M, 54
JLAME A

érstin ziyou’érsunfu,
mowel érstin
zuomania

Children and
grandchildren
have their own
fortune; don’t
work like horses
and cows for
them.




2.11 Proverbs and common sayings

(Let children
take care of
themselves.)

FWr K »
HR DL Ay i

értingwéixi,
yanjianwéishi

What one hears
is empty but
what one sees is
real.

*One eye-
witness is better
than ten ear-
witnesses.
*Seeing is
believing.

WaH2
A,
Lt

fanhou baibuzou,
huddao jitshijiu

Walk one
hundred steps
after supper, and
you will live to
be ninety-nine.

*After supper
walk a mile.

LY NEEEIN
0Ly, R
s N BL EF

gerén

zisio ménqianxué,
xifiguan tarén
wishangshuang.

Each sweeps the
snow in front

of his/her own
door. Never
mind the frost on
someone else’s
roof.

*Attend to your
own affairs.

*Mind your own
business.

WA
P, YUY
Eep |

gdngshud
gongyouli, pdshud
poyouli

Grandpa says

he is right and
grandma says she
is right.

(Truth is relative.)

*He says, she
says.

FHFET
ZEWH

gou zhuohaozi,
dudgudn xianshi

A dog catching
mice: much
meddling

in another’s
business.
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*Attend to your
own affairs.

*Mind your own
business.

BRATE,
KA A

guanda youxidn,
shuda zhaoféng

High officials are
in danger and big
trees attract the
wind.

*Great winds
blow upon high
hills.

AL,
H Hwig

guangyin sijian,
riyue rasud

Time flies like
an arrow, and
days and months
pass as fast as a
shuttle.

*Time flies.
*Time does sail.

*Tempus fugit.

FHANZLA
LIRS P il
NZ A
CEH

hairénzhixin
bukéyou,

fangrénzhixinbukéwa

One must not
harbor bad
intentions, but
one must guard
against the
intentions of
others.

UFUANT
%=, A
B

hiohan budiqj,
hiogdu buydojt

A good man
does not beat

his wife; a good
dog does not bite
chickens.

(One must not
take advantage of
the weak.)

W,
AT

huddaolio,
xuébulido

Live until old
age, but there is
always more to
learn.

*Live and learn.

cT AL,
I} N

ji sudbuyu, wushiya

rén

‘What you do
not want, do not
inflict on others.
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(Do not force
upon others what
you do not want
torced upon
yourself.)

FKHAT
54

jiachou buké
waiyang

The ugly side of
a family should
not be revealed
to outsiders.

*Do not air your
dirty linen in
public.

*Don’t wash
your dirty linen
in public.

FKAEA U
e, 51t
18] ELBF L K

jiahua bura
yéhuaxiing, jizhui
daobi y¢huaching

Flowers at
home are not
as fragrant as
flowers in the
wild, but they
last longer than
wild flowers.

*QGrass 1s greener
on the other side
of the fence.

HEAT A

e

nanniandejing

Every family has
a sutra that is
hard to chant.

*There is a
skeleton in every
closet.

AL, R

MNE

jiayouldo, shigebdo

Having an old
person in the
house is a real
treasure.

ATEAERS

jlangshan yigai,
bénxing nanyi

Rivers and
mountains can be
easily moved, but
a person’s true
nature cannot be
changed.

*Can the leopard
change his spots?
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*Nature draws
more than ten
oxen.

*What is bred

in the bone will
not be out of the
flesh.

SRS
Hm, 90
RO F 24

jinrlyoujiu jinrizui,
mingrichéulai
mingridang

Drink today
while you have
wine; deal with
tomorrow’s
problems when
they come.

*Seize the
moment.

*Seize the time.

*Carpe diem.

LKER G
fFH, T
TEARFIESR

jinshui 16utai
xiandéyue,
xiangyang huamu
zdoféngchiin

The terrace
closest to water
gets the moon
first and spring
comes earlier to
flowers and trees
facing the sun.

*A baker’s wife
may bite of a
bun, a brewer’s
wife may drink
of a tun.

*The parson
always christens
his own child
first.

EARA IR
sk R

jinzhtizhé chi,
jinmozhé héi

Near the
vermillion, one
turns red; near
the ink, one
turns black.

*He that lives
with cripples
learns to limp.
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*Keep good men
company and
you shall be of

the number.

*One must howl
with the wolves.

*One who lies
down with dogs,
must rise with
fleas.

*The finger that
touches rouge

will be red.
*Who keeps

company with
the wolf will
learn to howl.

*You cannot
touch pitch
without being
defiled, and
anyone who
associates with a
proud man will
come to be like
him.

W AT
M, 1A
B2

jiuféngzhiji
gianbeéishio,
huabutéujt banjudud

When with a
bosom friend, a
thousand cups of
wine is too few;
if they do not
get along, half a
sentence 1s too
much.

*QOld friends
and old wine are
best.

*QOld wine and
old friends are
good provisions.
*The company
makes the feast.
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JFII-BfF
3, SR
HhEE

kaimén qijianshi,
chai mi yéu yan
jiang cu cha

Seven things
one has to
provide every
day: firewood,
rice, oil, salt,
sauce, vinegar,
and tea.

LTt =

A

s

Kongzi yéyou
sanféncha

Even Confucius
can be a little off.
*A good
marksman may
miss.

*Even Homer
sometimes nods.
*No man is wise
all times.

*To err 1s
human.

ZELR,
FsEA%

lio Wang maigua,
zimai zikua

Old Wang selling
melons: he brags
about his own
goods.

*Every salesman
boasts of his own
wares.

ZIRAE
5 Fx
KE

liohu bizaishan,
héuzi chéngdawing

When the

tiger is not in

the mountain,
the monkey
proclaims himself
king.

*When the cat’s
away, the mice
will play.

I 255 1A
3:9%7 ll:‘g%‘
WHFFAT

lidngyao kukou
liyGibing, zhongyan
ni’ér liyaxing

Good medicine
is bitter but
beneficial for
curing illness;
sincere advice is
hard on the ear
but beneficial to
conduct.
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*Bitter pills may
have wholesome
effects, good
counsel never
Ccomes amiss.

P ERAR S,

lidnghu xiangdou,

When two tigers

WA biyou yishang fight, one is sure
to get wounded.

HAEF L litide qingshanzai, As long as there

7E, AMA¥E | bapa méichiishio is a mountain

g

with trees, there
will always be
firewood.

*Where there is
life there is hope.

*While there is
life there is hope.

A LEATR

léngshénglong,
fengshéngteng,
lioshu shéng’ér

huididong

Dragon begets
dragon, phoenix
begets phoenix,
and a mouse is
born knowing
how to dig holes.

*It early pricks
that will be a

thorn.

*Like begets like.
R T luyao zhimali, rijit | When the
J1, HAM |jianrénxin journey is long,
NI you learn how

strong the horse
is; after a long
time, you come
to know a
person’s heart.

*A friend is
never known till
needed.

*A man knows
his companion
in a long journey
and a little inn.
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*Before you
make a friend,
eat a bushel of
salt with him.

*Try before you
trust.

*Try your friend
before you have
need of him.

JBRAE B,
TR 4

maqueé suixido,
wtzang juquin

A sparrow may
be small, but

it has all five
viscera.

*Even a fly hath
its spleen.

*There i1s life in
a mussel, though
it be little.

KE R
AR E T

mi yichéng fan, mu
yichéng zhou

The rice is
already cooked,
the wood is
already made
into a boat.

*It’s no use
crying over spilt
milk.

*The die is cast.

*What’s done
cannot be
undone.

1A 5
% 7 X

mingqiang yiduo,
anjian nanfang

It is easier to
avoid a spear in
the open than an
arrow from the

back.

*Better an open
enemy than a
false friend.

*Better be stung
by nettle than
pricked by a rose.
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*With friends
like that, who
needs enemies?

LAY o mudan suthdo, biyao | Peonies are

WNELERIER | lye fazha beautiful, but
B, their beauty is

enhanced by
green leaves.

*No man 1s an

island.
T—1%, & |nioyindo, Get angry and
—¥, %— |lioyilio, xidoyixido, |you get older;
%, /b—/b | shioyishao laugh and you

become younger.

*Laugh and grow

fat.
PeFpik nipusa guohé, zishén | A clay Buddha
., HE nanbao crossing a river:
LR he may not even

save himself.

(One has enough
trouble helping
oneself, much
less others.)

TN R, ningwéi yusui, Rather be a
AR TCA buwéi wiquan piece of broken
jade than a

whole clay tile.

*Better a
glorious death
than a shameful

life.

*Better to die in
glory than live in

dishonor.
THFA ningyu gianrénhdo, | Better be friends
U, AL | buyu yirénchéu with a thousand
— AN than an enemy of
one.

55 M pangguanzhé qing, | The onlookers
MR R dangjazhé mi see clearly but
those involved
are in the dark.
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*Lookers-on
see most of the
game.
*Standers-by
see more than
gamesters.
*The darkest

place is under the
candlestick.

FEFAE—
HIZ )

pangzi bashi yikou
chide

One mouthful
does not a fat
person make.
*An oak is not
felled at one
stroke.

*R ome was not
built in a day.
*The tree falls

not at the first
stroke.

AT
'B‘$1 ﬂéﬁ
ENEE A

pingshéng buzuo
kuixinshi, banye
btpa guiqiaomén

Never do a
conscienceless
deed and you
won'’t fear a
ghost knocking
at the door at
midnight.

*A good
conscience 1s a
continual feast.
*A quiet
conscience sleeps
in thunder.

*A clean hand
wants no
washing.

EREBITA S
B, WE
A g

giandaoshou
caisuangian, roudaokou
caisuanchi

Money is only
good when it is
in your hand,
and meat is good
only when it is
in your mouth.
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Proverbs and common sayings

*Do not count
your chickens
until they are

hatched.

*First catch your
hare.

*Gut no fish till
you get them.

*Never cackle till
your egg is laid.

BN
Ja NI

qianrén zhongshu,
hourén chéngliing

Forerunners plant
trees and people
after them enjoy

the shade.

*One man makes
a chair, another
man sits on it.

*One man sows
and another
reaps.

S BEAT
hF, A
GUEEEL A

qidngzhong géngydu
qidngzhongshou,
néngrén beihou you
néngrén

Among the
strong there
are stronger,
and behind
the capable
there are more
capable people.
*Diamond cut
diamond.

IS aA
H BRI

o5, T\
N \SURT:
K&

qidoxifu zhubucha
méimidezhou,
qidozuibager
shuobtguo Téongguan
qu

Even a skillful
wife cannot cook
without rice;
even a myna bird
cannot talk its
way beyond the
Tongguan Pass.

(No one can
create something
out of nothing.)

15 AR 5L H
P it

qingrén yanli cha

Xishi

Only her lover’s
eye sees her as a
beautiful Xi Shi.
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*Beauty 1s in
the eye of the
beholder.
*Beauty lies in a
lover’s eyes.

*Love 1s blind.

RAA
ko

qiarén bura qigji

Asking others
for help is not as
good as asking
oneself.

*Better spare to
have thine own
than ask of other
men.

*Let every tub
stand on its own
bottom.

NEEA, R
SEN

rénbirén, qisirén

One gets very
angry when
compared with
others.

*Comparison is
odious.

AR5
M. kR
34

rén bukeé maoxiang,
hdishui buké
doulidng

A person cannot
be judged by
looks alone; the
sea cannot be
measured by
bushels.

*A little body
doth often
harbor a great
soul.

*Appearances are
deceptive.

*It is not the
hood that makes
the monk.

*Men are not to
be measured by
inches.

*Never judge
from appearance.




2.11 Proverbs and common sayings

*Never judge
from appearances.
*The cowl does

not make the
monk.

*You cannot
judge a book by

its cover.

*You cannot
judge a tree by
its bark.

Nt 4,
JiEd B

rénguo liaming,
yanguo litshéng

A person leaves
a name behind
and a wild goose
leaves a cry.

*Where the
horse lies down,
there some hair
will be found.

NN
W, e
N

rénshan beiréng],
mdshan beéiréngi

Nice people are
taken advantage
of; nice horses
are ridden.

*All lay the load
on the willing
horse.

INGRET S
&, KR
Ak

rén wang gaochu
zou, shui wang
dichu lia

People want to
rise high; water
flows down low.

*No priestling,
small though
he may be, but
wishes someday
Pope to be.

ANTETEN
BASR

rén wi wanrén, jin
wu ztchi

No one is perfect
and no gold is
pure.

*A horse
stumbles that has
four legs.

*Every bean has
its black.
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*Every man has
his faults.

*He is lifeless
that is faultless.

*No man is wise
at all times.
*Nobody is
perfect.

*The peacock

has fair feathers
but foul feet.

*There are lees
to every wine.

rénxin qi, Taishan yi

When everyone
is of one mind,
the great Taishan
Mountain can be
moved away.

*A long pull, a
strong pull, and a
pull all together.
*Unity is
strength.

NEAH,
b4

rényao yizhiiang,
féyao jinzhuing

A person needs
fine clothes; a
Buddha statue
needs gilding.
*Fine feathers
make fine birds.

*The tailor
makes the man.

NA R,
A7 R

P
rén you shiz, md
you shiti

A person may
slip and a horse
may stumble.

*A horse
stumbles that has
four legs.

HAT P,
HA A

riyousuosi,
yeyousuomeng

‘What one thinks
about during the
day, one dreams
about at night.




2.1

Proverbs and common sayings

N[ ) 2%,
NEFIXA

rugud wenjin,
ruxiang congst

When entering
a country, ask
about its taboos;
when going into
a village, follow
its customs.

*When in
Rome, do as the
Romans do.

A ENA
A, BRAEC
5

ruoyao rénbuzhi,
chaféi jimowéi

If one does not
want people

to know, one
should not do
the deed.

*The day has
eyes and the
night has ears.

*There is
a witness
everywhere.

*What is done
by night appears
by day.

Al
T, ATATH
Rt

sanbdiliushi hang,
hanghang cht
zhuangyuan

There are

three hundred
and sixty
professions. In
each profession,
someone will
excel.

=R
e, Wi
B

sange choupijiang,
dingge Zhuge Liang

Three
leathersmiths can
be as smart as
Zhuge Liang.
*Four eyes see
more than two.

*Many heads are
better than one.
*Three helping
one another bear
the burden of six.

*Two heads are
better than one.
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*Two eyes can
see more than
one.

—“AN—%

sanrén yitidoxin,

When three

Ly, AR | huangtt people are of one
54 bianchéngjin mind, they can
turn dirt into
gold.
*Unity is
strength.
—F7iF, | sanshilivji, Of the thirty-six
AH bt zouwéishangji strategies, the

best is to run
away.

*He who fights
and runs away
lives to fight
another day.
*Seek safety in
flight.

*Take flight.

*Take to one’s
legs.

LIANLE &,
HAL A4 5
IKATETR s
H R

shan buziigao,
youxian zéming;
shui blzaishén,
youléng zéling

A mountain
does not have

to be high to
become famous
when there is an
immortal living
on it. A river
does not have to
be deep to work
wonders when
there is a dragon
living in it.

EHEM,
WA LR
AR,
LA 2

shanyoushanbao,
eyou’ebao;
bushibabao,
shijiweidao

Kindness will

be rewarded,

and evil will be
punished. It is
not that justice

is not done, it is
just that the time
is not yet right.

*Justice has long
arms.




2.1

Proverbs and common sayings

*The mills
of God grind
slowly.

FERAETR

P

shangliangbuzheéng,
xialiingwai

If the upper
beam is tilted,
the lower beam
will be crooked.

*Fish begins to
stink at the head.
*A bad
beginning makes
a bad ending.

SRS
INESN
i

shaozhuang bunuli,
lioda tashangbei

If one does not
work hard during
one’s prime,

one will grieve
during old age.

*A lazy youth, a
lousy age.

*An idle youth, a
needy age.

*If you lie upon
roses when
young, you’ll

lie upon thorns
when old.

*Reckless youth
makes rueful age.

R
1, AW
irSE

shif@& zhongriyou,
buting zirinwu

There is gossip
every day; if you
don’t listen to
them, they will
go away.

*Were there no
hearers, there
would be no

backbiters.

TARK,
A RKA .
— R,
A

shigezhitou,
youchang youduin,
yikéguodshu, yousuan
youtian

Ten fingers: some
are long and
others short; one
fruit tree: some
fruits are sour,
others sweet.
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*So many men,
so many minds.

TAEREA,
FHEEMA

shiniin shumu,
bainidn shurén

It takes ten years
to grow a tree,
but one hundred
to educate a
person.

*A skill is not
acquired in a
matter of days.

*R ome was not
built in a day.

tH_EEATAS
R 2L

shishang méiyou
btsiande yanxi

There is no feast
that will not end.
*All good things
come to an end.
*The best of
friends must part.
*The longest

day must have an
end.

Gl
AFE

shizi dudle buying

When one is
infected with
many lice, one
does not feel the
itch.

(One more
problem does not
bother a person
who has many.)

LSRRI

shuddo hastn san

When a tree falls,
all the monkeys
scatter.

*A rat leaving a
sinking ship.
*Rats desert a
sinking ship.

KRIMT KRS
NEHAN

tianwai youtian,
rénshang yourén

There are
heavens above
heaven, and there
are people above

people.




2.11 Proverbs and common sayings

(There is always
somewhere and
someone better.)

RIHN
Z

tian w juérénzhilu

Heaven does not
cut off roads for
a person.

*Every day

brings its own

bread.

*When one door
closes, another
opens.

KA
fi i

tianxid wiya
yibanhéi

All crows under
heaven are black.

*All tarred with
the same brush.

*The same holds
true everywhere.

*The world is
much the same
everywhere.

KT e
&, it
YN

tianxia winanshi,
zhipa youxinrén

There is nothing
difficult, except
for those who
hesitate.
*Nothing is
difficult to a man
who wills.
*Nothing is
impossible to a
willing heart.
*Nothing is
impossible to a
willing mind.

*It is dogged that
does it.

*Where there is
a will, there is a
way.

NI P S
#%’ VU
LB

tianxia yuanlai

gongyijia, sihdizhinei

The whole world
is a family and all
are siblings.

123



2 Vocabulary and usage

124

*All are brothers
within the four
seas.

RPXT,
VEIRAT BT

tianxid xingwang,
pifu youzé

Everyone is
responsible for
what the world
becomes.

RATANIA
=, NH
4 ot

tian you
baceféngyan, rén
you danxthuofa

Nature brings
unexpected
weather and
unexpected
calamities and
fortune.

*A foul morn
may turn to a
fair day.

*Here today and
gone toMmorrow.

JIHTT Sk A

wanshi kaitéunan

Everything is
difficult at the

start.

*All things are
difficult before
they are easy.

*The first blow
is half the battle.

*It is the first
step which is
troublesome.

TENANEE IR

wufeéng bugqilang

Without wind,
there are no
waves.

*Every bullet has
its billet.

*Every why has a
wherefore.

*There’s no
smoke without
fire.

*Where there is
smoke there is
fire.
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Proverbs and common sayings

[ g4
FT

xiamao pengshang
sihaozi

A blind cat
stumbles on a
dead mouse.
(Blind luck.)

NI
PN E

xidoshi touzheén,
zhangda toujin

He who steals
needles when
young will steal
gold when
grown up.

*Just as the twig
is bent the tree is
inclined.

HRAS Ly
At

yanbjian, xinbufin

‘What one cannot
see one does not
worry about.
*Far from eye,
far from heart.
*Out of sight,
out of mind.
*What the eye
doesn’t see the
heart doesn’t
grieve Over.

IR LB,
BB

yang’ér fanglio, jigu
fangjt

Raise sons for
your old age, and
store grain for
times of hunger.

FROET
5

yangmao chiizai
yangshénshang

Sheep’s wool
comes from the
sheep’s own
body.

(Nothing is
free.)

LA W
DS e

yizéi zhuozéi, yida

gongdua

Use a thief to
catch a thief and
attack poison
with poison.
*Set a thief to
catch a thief.

PR
T, T
M

yicunguangyin
yicunjin, cunjin
nanmdi cunguangyin

One inch of time
is worth one
inch of gold, but
one inch of gold
cannot buy one
inch of time.
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*Take time by
the forelock.
*There is
nothing more
precious than
time.

*Time is money.

— NIk
Kz, A
FIN367K
Wz, =AM

MGk,

yige héshang
tiaoshuichi,
lidngge héshang
taishuichi, singe
héshang washuichi

One monk gets
his own water;
two monks
fetch less water
together; three
monks will have
no water.

*Everybody’s
business is
nobody’s
business.

—AEE=
/[\ﬂ'T‘J —
ML=

A

yige liba sange
zhuang, yige hiohin
sange bang

One fence needs
three posts. One
successful person
has the help of
three.

*No man is an
island.

— R
}7:[%’ ﬂ(Tﬁ
ks

yili lioshushi, huaile
yigudzhou

One rat dropping
spoils a whole
pot of porridge.
*QOne bad apple
spoils the whole
bunch.

*QOne bad apple
spoils the whole
barrel.

*One 1ll weed
mars a whole pot
of porridge.
*The rotten
apple spoils its
neighbors.




2.1

Proverbs and common sayings

—IEZUHAE | yinidnzhiji The year’s plan
T4, —H | ziiyachin, yirizhiji | should be made
ZUHET R | zaiyachén in the spring,
and the day’s plan
should be made
in the morning.
*An hour in
the morning is
worth two in the
evening.
—HTA yipingzi buxidng, A full bottle

W, P
T

banpingzi huangdang

makes no noise,
but half a bottle
shakes and makes
much noise.

Making a great
display of a little
knowledge.

*All asses wag
their ears.

*Empty vessels
make the most
sound.

— M
N, WA
DB Uil

yirén zuoshi
yiréndang, niyou
sa0sao tl gliniang

One should

be responsible
for one’s own
actions; how can
she blame her
sister-in-law?
(One should
take responsibility
for one’s own
actions.)

—H A, yiriwéishi, My teacher for

LN zhongshenweéifu one day is like
my parent for
life.

— KRBT | yishizG chéng One slip of

ERETREC
TS

qianguhen, zaihuitéu
shi bdinidnshén

the foot brings
eternal regret;

in a blink of the
eye, a whole life

has passed.
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*Do wrong once
and you’ll never
hear the end of
it.

*One wrong step
may bring a great
fall.

*Short pleasure,
long lament.

PARIE AR,
LA IE2F

yiyan huanyin, yiya
huinya

An eye for an
eye and a tooth
for a tooth.

*Eye for eye.
*Like for like.

*Measure for
measure.

*Tit for tat.

—BOREER
AR, B
RN

yiyefuqi bdiye‘en,
baiyefuqt bdizaiqing

Husband and
wife for one
night, love for a
hundred nights;
husband and wife
for a hundred
nights, love for a
hundred years.

—E R,
19 I 3 3B

yiyan jichd, simd
nanzhui

Once a promise
is made, a team
of horses cannot

bring it back.

*A word and
a stone let
go cannot be
recalled.

*A word spoken
is past recalling.

R
W, A
R

yizhao beéi shéyio,
shiniin pa cdoshéng

Once bitten by a
snake, one fears
ropes for ten
years.

*A burned child
dreads the fire.

*Once bit, twice
shy.




2.1

Proverbs and common sayings

*Once bitten,
twice shy.

*The scalded cat
fears cold water.

—HA,
WA B

yizhao bushen,
mdnpan jiésha

One careless
move, the whole
chess game is
lost.

*QOne false move
may lose the
game.

*One wrong
move may lose
the game.

EERCECRAY
FEAG AN AE

youjié youhuan,
zaiji¢ bunan

Borrow and
return, and you
can easily borrow
again.

A HE R
. B

WAMER

Y o 1a s
youli zdubiantianxia,
wali cunbuninyi

You can go
anywhere if
you're upright.
Otherwise, you
cannot move an
inch.

A ERRE
e

youqian néngshi
guitulmo

Money can make
a demon push
the grinder.
*Gold goes in at
any gate except
heaven’s.
*Money makes
the mare go.

*Money talks.
*Wage will get a
page.

FEEYRE
By,
1 LRI

youyao ma’er
zdudehdo, youyao
md’er buchicio

You want the
horse to run
well, but do not
want it to eat
hay.

*You cannot eat
your cake and
have it too.
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*You cannot
have your cake
and eat it too.

*You cannot
sell the cow and

drink the milk.

*You can’t have
it both ways.

AT HK
e, k%
XA %

youyuin qianli
ldixianghui, wiayuin
duimian buxiangféng

If you are so
destined, you
will meet though
a thousand miles
apart; if not
destined, you will
not meet even
though facing
each other.

(People will
not get together
if they are not
meant for each
other.)

w4k,
] J 1Al

yujiazhizui,
héhuanwci

If you want to
accuse someone
of a crime, you
can easily find a
reason.

*A stick is
quickly found to
beat a dog with.

*Give a dog a
bad name and
hang him.

*He that wants
to hang a dog
is sure to find a
rope.

*If you want a
pretence to whip
a dog, say that he
ate the frying-
pan.




2.1

Proverbs and common sayings

C K AR
K, TEA
PR

yudnshui bajin
jinhud, yuanqin
burd jinlin

Distant water
cannot put out
a nearby fire, a
distant relative is
not as good as a
close neighbor.

*Better 1s a
neighbor that
is near than a

brother far off.

*Water afar off
quencheth not
fire.

*We can live
without our
friends, but not
without our
neighbors.

Hin=,
7K D6

yueémdnzékur,
shuimdnzéyi

When the moon
is full, it will
wane; when
water is full, it
will spill.

(Don’t be too
full of yourself.)

XA

1

zheéshan wangzhe
nashan gao

From this
mountain, the
other mountain

looks higher.

*QGrass is greener
on the other side
of the fence.

HH AN,
A% E

zhiji zhibi, baizhan
baishéng

Understand
yourself and
understand your
opponents and
you will never be

defeated.

HETR
W BRI
JlEr

zhiyao gdngfusheén,
tiechu méchéngzhén

If one puts in
effort, an iron
rod can be
ground into a
needle.
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*Constant
dropping wears
away the stone.
*Feather by
feather the goose
is plucked.

*Little strokes fell
great oaks.

*Many strokes
fell great oaks.

*With time and
patience the leaf
of the mulberry
becomes satin.

FRAFIR,

IGKCAS)

zhongguadégua,
zhongdoudédou

Plant melons,
you shall reap
melons; plant
beans, you shall
reap beans.

*As the call, so
the echo.

*As you sow, so
will you reap.

*You must reap
what you have
SOWI.

=
S
E
Hi

zuochi shankong

Sitting around
and eating, one
will use up all
the mountain’s
resources.

*Always taking
out of the meal-
tub, and never
putting in, soon
comes to the
bottom.

*Dig one’s grave
with one’s teeth.
*Hair and hair
makes the carle’s

head bare.




2.12 Punning allusion

2.12

Punning allusion

One of the most enjoyable, and puzzling for the novice, aspects of
using modern Chinese is the “punning allusion, RS xiéhouyu,”
which is so rare in modern English as to be practically non-existent.
We say “practically” because we have on occasion heard allegorical
puns spoken by monolingual English speakers, whom we know to
have been uninfluenced by Chinese language usage. An example is:
“These jeans fit like a cheap hotel — no ball room.” This captures
almost perfectly the form and spirit of the Chinese xiéhouyu, which
are used when one wants to display wit or humor, often disparagingly
when describing a person, a thing, or a situation. The basic structure
of the typical xiéhouyu is quite simple: the speaker makes a concise
description of a scene, an action or situation that would appear

on the surface to be unrelated to the topic of discussion. The fact
that the utterance appears unrelated to the topic at hand makes

the listener search for a metaphorical analogy that would be more
appropriate in the current context. The metaphorical analogy is often
triggered through a pun. If the xiéhouyu is well known, then the
speaker will not even verbalize the “punch line,” because the listener
will make the connection and start laughing or nodding approval.
Structurally, the xiéhouyu shares much in common with the riddle.
The best way to appreciate the punning allusion is through selected
examples. In the following examples, the first part is the “riddle” that
describes the situation and the second part is the “punch line” or the
intended answer.

PRA S — BN

bantiankongli gua koudai — zhuangténg

Hanging a bag in mid-air — packaging the wind.
It is easier to understand this mechanism if we review the line of
thought in reverse order of its expression. We wish to say that a
person is “feigning madness.” The Chinese expression for feigning
madness is “Z%JK zhuangféng.” If we grope around for a pun on
“madness,” the nearest common word is “wind, X\ féng” As it
happens, the Chinese word for “to package” also means “to adorn,”
“to apply makeup,” and “to feign,” as in “ZEf& zhuingshi, to feign
stupidity”” What would be an example of trying to “package the
wind”? Obviously, holding or hanging a bag up in mid-air. So the
allusive pun’s creative thought process is expressed in reverse.

RZAT YRS E - P RIgEE T

dianxianganshang bing jimio — hiodade dinzi

Tie chicken feathers on a power line pole — very big duster.
The word for “feather duster, ¥ is homophonous with the word

for “guts, JHF-” although written with a different character. This
pun is a roundabout way of saying that someone has “a lot of guts.”
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A LT — JEZEER

guancaili shénshou — si yaoqian

Stretching out the hand from inside the coffin — persistently
wanting money.

The colloquial expression for “persistently” doing something, or
“persistently wanting” something, is: si + verb phrase, or si yao +
noun, similar to “just dying” to do something in English. Here,
“dying” is expressed by “in the coffin,” and “wanting money” by
“stretching out the hand.”

MM - EREKR
héshang disan — wafid watian
A monk using a parasol — hairless and heavenless.

“Hairless and heavenless” is a pun on “lawless and heavenless,” i.e.,
defying all laws, of mankind and of nature. The pun is on “&

fa, hair” and “V% fi, law” The parasol obscures the view of the “sky
(heaven), K tian.”

FYURZIEH - B~ 3¢
maokengli dit zhadan — jiqi gongfen
A grenade tossed into the outhouse — the shit’s going to fly.

=i

The expression “/A 191 gongfen, public indignation” sounds like “Z
#% gongfén, public shit.”

BRI EEEE — MR ) L

méixiande pipa — coéngndr tanqi

A stringless lute — where to start strumming?
“BE tangi, start strumming” is a pun on “IR tingi, start talking
about something.” Used when we don’t know where to start talking
about a complex matter.

BAN - —FBAK

tiégdngjl — yimao buba

An iron rooster — not a single feather can be plucked.
“F, mio” in the context of birds means “feather,” and in the context
of money means “dime, ten cents.” Used to describe a “tightwad,” a
stingy person who won't spend a dime to help you.

J1 % IS0 I — AT URIFI 2

wansuiyéde mioce — méiyou nide fen

His Majesty’s toilet — no room for your shit.
There is nothing for you.

The Chinese words “#& fén, shit” and “fi+ fén, share” are
homophones.

IS T8 — /NS

wénzi fangpi — xidoqi

A mosquito fart — tiny air.
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Stingy.
“/INF, xidoqi” means “stingy;” literally “tiny air.”
NEFEENE - H A

xidocong bandoufu — yiging erbai

Shallots mixed with beancurd — one clearly green, the other clearly
white.
“Shallots mixed with beancurd — perfectly clear.”

ThlS one plays on the homophony between “green, 7 qing” and
“pure, {fi qing,’ so that “shallots mixed with beancurd” means
“completely clear and understandable.”

2.13

Metaphorical allusion

The metaphorical allusion type of Bl 1 xiéhouyl is somewhat
easier to understand, because the metaphor is only once removed
from the person or situation being described, as it involves no
punning. A near-equivalent English expression might be “between a
rock and a hard place — no way out.” Some examples in Chinese:

W RIAT R ) — AR BE; ROK I AF=

caishényé qiaomén — fi congtianjiang; tiandade hdoshi

The God of Wealth rapping at the door — a blessing from heaven,
a colossal boon.

Fyme R — oAb H

gou yao ciwei — wuchu xiakou

A dog trying to bite a hedgehog — no place to sink his teeth into.

Used to describe a situation in which one has no idea where to
start to accomplish anything.

RIS — ANWET

lioshu guojié — rénrén hindi

A rat running across the street — everybody shouts: “Get it!”

Used to describe a person universally recognized as bad, and
reviled by everyone.

ZELN - ALHS

liowing maigua — zimai zikua

Old Wang selling melons — he’s praising them because he’s selling
them.

Used to indicate that someone is exaggerating the virtues of
something in which they have a vested interest.

WU K L — SEAERE

midyi chi yinghudchdéng — liang zai duli

An ant swallows a firefly — the brightness is inside.
WIORAE ST — [TIEIR 2

mdyi guanzai nidoléngli — méndao héndud

Ants locked inside a birdcage — there are many ways out.
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AR M 7K — R L b
mdyi héshui — didndi jiugou la
An ant takes a drink of water — just a drop will do.
WHSCREAE By — FAT %
midyi jin laofing — ziyou chalu
Ants in a jail cell — they have a way out.
W Bk - ALY BT R
madyi zhuashang nigjidojian — ziyiwéi shangle gaoshan
An ant has climbed to the tip of an ox horn — to him its a
mountain peak.

W L AN — HAR )
mazha dou gongj1 — z1 buliangli
Locust attacking a rooster — he hasn’t gauged his own strength.
SEFER IR — IR AANTE
maiguancaide yaoya — heén rén busi
The coffin salesman grits his teeth — wishing someone
would die.

SETK AR R — R4

maishuide kan dahé — jinshi qian

The water seller looking at the mighty river — all he sees
1s money!

WAz A — e

mao buchi yu — jidstwén

A cat pretending not to eat fish — faked refinement.

Mo — EEEIE

miao ki ldoshu — jia cibéi

A cat crying over a mouse’s misfortune — feigned mercy.

Used to describe someone showing false sympathy to another, or
to a cause for which one has no sympathy.

it i - 5E A O AL

mao zhud lioshu — kao zijide bénshi

A cat catching mice — relying on its own abilities.

FHURIHEAE - BA AR

maokengli fang méiguihua — xidnbucha xiangwei

Roses placed inside the outhouse — the fragrance won't be
noticed.

MWILHER - ¥ —TF

maor jiao lioshu — lia yishou

A cat teaching lessons to mice — withholding a trick or two.

MILPEER, WETT - &4

maor zhud lioshu, gou kan mén — geshou beénfen

The cat catches mice and the dog guards the house — each doing
his own thing.
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PEERTBAEAT KL — R E W

méiqia fangzai shihuili — heibai fénming

A lump of coal in the lime — distinctions as clear as black and
white.

IEE AR - HIEPR

ménfengli kantian — muguang xiaxido

Looking at the sky through a crack in the door — a narrow view of
things.

AP — AR R
mengli jidngdehua — buzhi shizhén shijia
Something spoken in a dream — can’t tell if it’s true or false.

SRENME — SEOHTT

mileté — xiaokou chingkai

The Maitreya Buddha — always a big smile on the face.
KFiike K — Jikl 2

mishai zhuang shui — loudong dud

Trying to carry water in a rice sieve — too many loopholes.

Kimtk — WIER B
mitang xitou — hatudioding
A rice-gruel shampoo — the head is muddled.

FRAERBHT 8% — B

mianhuachti dagt — méi yin

Drumming with a cotton drumstick — not a sound.
Used to describe a useless effort.

A Bt — Z=h AT
mianhuali cang zhén — réuzhong yougang
A needle in a wad of cotton — soft on the outside, tough inside.

Ji R IR T B - AT (A

miaozhongde wubai ludhan — ge you gede yidingde diwei

Five hundred Arhat statues in the temple — a place for everyone
and everyone in his place.

Je R - A SR

niptsa guohé — zishén nanbao

A clay Buddha trying to cross the river — can hardly save himself,
much less others.

Used to explain that “I'd love to be able to help you, but you see

ER)

I'm...

WAL — 43 2k

roubaozi digou — youqu wuhui

A meat bun thrown at a dog — an irretrievable loss.

Used to describe an investment of resources for which there surely
will be no return — a wasted use of resources.
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PEUEER AR — S
wawa kan moéshu — mominggimiao
Baby watching a magic show — not a clue what’s going on.

FERERA T — A
wawa gl muma — bdjin buatul
Baby riding a hobbyhorse — neither progressing nor regressing.

GELE P HE - BE 4R

wawa xiaqi — xiongwuquanju

Baby playing chess — no long-range plan in mind.

BB AL - — B &

waigud pei bidnzao — yitao pei yitao

Slanted frying-pan on a lopsided stove — a perfect fit.

EWER &L — S — R IELTE

waizui héshang nianjing — shudbuchua yiju zhéngjinghua

A crooked-mouth monk chanting scriptures: can’t get a straight
line out of him.

W, FEP S - AT
wanglide yu, 16ngzhongde nido — piobulido
A fish in the net, a bird in the cage — no way to escape.

FARILS - N

Wang Q1 de xiongdi — Wang Ba

Wang Number Seven’s younger brother = Wang Number Eight =
a turtle = a bastard.

FIE KPZPE IR — 0 bRz ez, 5 B

wéizhe hudlt chixigua — xinshang tiansisi, shénshang
nuanhonghdng

Eating watermelon by the stove — feeling sweet inside, and warm
outside.

OB — BT A

wénzi ding Ptsa — réncuole rén

Mosquito bites a Buddha — misrecognized the person.

Used to describe an ill-advised attack on a benevolent personage.

BT K BRI — 1)

wénzi feigud néngrén gongmu — hao yanli

Able to tell the sex of a mosquito flying by — good eyesight.
Discerning eyes.

Rk — HERZ M

wénzi zhao zhizhu — zitéu luéwang

Mosquito hunting for a spider — looking for a trap to fall into.
One voluntarily falls in a trap.

W EREIN - EAFR, PAHEM

widingshangde wangba — shangbuzhio tian, xiabuzhio di
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A turtle on the rooftop — can’t climb any higher and can’t climb

back down.

In a quandary.

BRIANZ I T — DL
wigdng chi xiézi — yidagongda
Centipede eating a scorpion — fighting poison with poison.

Tit for tat.

B TR -

wiyanxia dudyu, buchangjiu

ARA

Avoid rain under the eaves — not long.
Ducking under the eaves in the rain — this won't last long.

2.14 Onomatopoeia

2.14.1

2.14.2

Onomatopoeia, 81741 nishéngci, is a word or string of syllables
that imitates the sound it is describing. Examples in English
are: “bang,” “clang,” “oink,” “arf, arf,” and “meow, meow.” Such

expressions are used more commonly by Chinese speakers than by

English speakers.

Animal sounds
W

I D

ey
WLIL I s

]
IR
TEVE

A A
54

Ve
I 1

I 1,

guagua
halahala

it
jyjizhazha

mimi
miao
miémié
wangwang
wengweng
WOWO

7171

zhizhi

quack-quack, croak-croak, caw-
caw

snorting sound of a pig; sound of
snoring

sound of a monkey chattering
chirping, twittering sound

“here, kitty-kitty” (sound used to
call a cat)

meow

baa-baa (sound of a sheep)
bow-wow, arf-arf (barking sound)
buzz-buzz (sound of a mosquito
flying)

cock-a-doodle-doo

peeping sound of a mouse;
chirping of a bird

creaking sound

Human, inanimate, and mechanical sounds

I
Iy

I

badabada
dingdang

dongdong

chit-chatty

clinking sound, tinkling
sound
thump-thump-thump, sound
of drums
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Ui dada
LALTL A gazhigazhi
il gilignla
& bE honglong
RPN hihi

e b huala
KR I hualihuala
WMERR; I hualala

WL L it jiligala
UL jiliguala
B FEL Iy pilipala
$e R Fe g pinglingpanglang
fety pingpang
Fhid putong
JENE sousou
T IR xilihuala
Wi xt!

*F yaya

toot-toot (the sound of a
horn)

crunching sound, creaking
sound

gurgle, gurgle (sound of
liquid pouring out of a
vessel, or stomach growling)
sound of thunder,
machinery, or artillery
soughing sound of wind

the sound of crashing or
rustling

crashing sound, splashing
sound, sound of heavy
rainfall

crashing sound
gabble-gabble (incessant
talking)

hullabaloo

cracking or crackling sound
banging and clanging

sound of gunfire, sound of a
ping-pong ball

kerplunk (sound of
something falling into water)
soughing sound of the wind
rustling sound, splashing
sound; swish, swish

shh! hush! hissing sound
babbling (of a baby)

2.14.3 Other onomatopoeic expressions

47 da gee-up, giddup

Uil diogu grumble

N AN PR diédiébuxia incessant chattering

WY guaguajido tip-top, top knotch

Iy 2 Iy s gulagula grumble; sound of stomach
growling

i ginong grumble

IG5 haha xiao to laugh out loud

e Iy xiaohaha laughing (out loud)

2.15 Mimetopoeia
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Mandarin speakers make much use of imitative sounds in ordinary
conversation. Speech sounds that imitate other sounds are called
“onomatopoeia,” and these are such English expressions as “bang,”



2.15 Mimetopoeia

“burp” or “guzzle.” There is another kind of imitative speech, which
we might call “mimetopoeia,” #1517 nitaici, which imitates not
sounds, but mannerisms, airs, or “vibes” of people, animals, and even
inanimate objects or weather. We have a few mimetopoeic words in

English, like “higgledy-piggledy” and “helter-skelter,” but far fewer
than we find used in everyday Chinese speech.
Selected examples follow:

AN i) dabulielie casual, careless; arrogant

IRANI 2= huibulitdit very grey, dreary

T RN lidngsousou chilly (in a wind)

el manténgténg ever so slow

5% 8% ik ] mimihtha dazed, confused, muddle-
headed

VS S Y moémocengeeng walk dragging the feet, slow
and tardy

F5 AN TR nianbujiji (of a person) in low spirits

FHFA nitniuniénié diffident(ly), timorous(ly),
unwillingly

JHE pangdongdong fat, chubby

JHuER R pangdada fat, plump

L X qichikuacha doing something at a
whizzing speed

BT shihttht simple-minded, naive

JEAT shoulingding skinny as a rail

SR ] ] xiaohehe smilingly, laughing happily

KNG W xiaohaha happily laughing aloud

EUNUN xlaomimi smilingly, with a gentle smile

LA X1A0XIxX1 smilingly, with a smile

KWW x1a0yInyin smilingly, with a dainty smile

PR RS yaoyaohuanghuing wobbly, falteringly

FLA zhibuléngdéng straight as an arrow

There is an interesting category of colloquial adjectival expression,

which is composed of neither ordinary adjectives nor clearly imitative
supplements, but which share some of the feeling of mimetopoeic
expressions. In this type of expression, we may take an adjective

such as “f& shi, silly,” “ 1 tu, rustic,” or “F¥ ca, coarse,” reduplicate

it (818 shisha, + 4 wies, FF cich), and add a “H. 1, used

as a filler” after the first syllable and a

“<. qi, air, atmosphere,

manner” after the repeated syllable, to form the expressions {4 H1&
A shalishiqi, T2 H < wilitigi, and FHHEFS calicaqi, adding a
“physical feel” to the simple adjective. A somewhat similar pattern is
seen when we take a disyllabic adjective like “Ri¥R hatu, muddle-
headed” or “ffit7K huangzhang, flurried, flustered,” add a “H. 1i”
after the first syllable and repeat the original word to form ‘] HL
¥% halih@itd” and “Pi L i5K huinglihuingzhing,” making it more
colorful than the original adjective.
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2.16 Riddles

Riddling has been a favorite pastime of Chinese speakers for many
centuries. There are riddles of all kinds. Guessing the answers to
riddles, #kiE miyU, is a popular game at festive gatherings, often

at dinner parties, where the first person to answer a riddle correctly
may receive a prize. There are also many different kinds of riddles
involving Chinese characters. Usually they are closely connected with
(1) the shape, (2) the constituent elements, (3) the pronunciation,

or (4) the meaning of a Chinese character. Following are samples

of riddles that illustrate the four types of riddle involving Chinese
characters mentioned above and samples of other types of riddles:

(1) Riddles referring to the shape of Chinese characters:
Riddle:  @wHBIKZ, HIFEKRZ, W NETH, HRERE

yuankan si wodig, jinkan f&i wodié, tudxia maozi kan,
zhéndeshi wodie.
From a distance, it looks like my dad; on closer look, it’s not my
dad; taking off the hat, I see it really is my dad.

Answer: P mi di: & jiao, cross over, give over, intersect

Explanation: The character 4%, originally a pictograph of a person
with legs crossed, is composed of two elements: the top part being
“~+1id, cover” and the bottom being “AZ fu, father”” From a
distance, the character does indeed resemble “3Z,” but upon closer
examination it is not “3” but “ZZ.” If, however, the “hat.” i.e., the
“lid” or “cover” element on top is removed, the character is indeed

AN

) or “father.”

(2) Riddles referring to the constituent elements of Chinese characters:

Riddle: K
mi ldo shu
Mickey Mouse

Answer: ¥ 7, seed

Explanation: The character ¥ is composed of two structural
elements — “>K” meaning “rice” but pronounced “mi,” which
represents the sound of “Mickey,” and “f*,” which means “child”
or “son,” but is also the first of the “Twelve Earthly Branches, i
32 dizhi,” representing the “mouse” or “rat” among the “Twelve
Zodiacal Animals, 1/ shi’er shéngxido.” Therefore K i
alludes to “mi + mouse” = “ff.

Riddle: 7K¥%&A43H
shui luo shi cha

When the river waters recede, the rocks will emerge.

Answer: 2% béng, pump
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Explanation: The proverb “When the river waters recede, the
rocks will emerge,” means that “conditions will evolve so that the
truth will be seen.” The character £ is composed of the character
for “water 7K’ below the character for “rock 47, which together
form the word for “pump Z£.

Riddle: ANfIEK, REEKR
rén youta da, tian wuta da
With it, a person becomes great; without it, heaven
becomes great.

Answer: — yi, one

Explanation: The answer being “one, —7” (a horizontal stroke).
If a person, A, has “it” (—), then “person, N becomes “great,
K if “Heaven, K lacks “it” (—), then “Heaven, K’ becomes
“great, K.

(3) Riddles referring to the pronunciation of Chinese characters (often a
pun):
Riddle:  JEH1 2 1
léng zhdng zhi nido
A caged bird
Hint: [£4 guéming, name of a country.

Answer: FdF Nanféi, South Africa (pun: from K nan féi,
“hard to fly”)

Explanation: A bird in a cage finds it hard to fly, ¥ &. The
character "¥f” is homophonous with the character for “south,

¥ nan,” while “ % f&i”is homophonous with “JE f&i” the first
syllable of ““J|EYH F&izhou, Africa.” Therefore, “hard to fly” is the
same pronunciation as the abbreviated reference to “South Africa.”

Riddle: L2k

jin yin tong ti¢

gold, silver, copper, iron
Hint: Hi44 diming, place name in China
Answer: LB Wixi, a city not far from Shanghai

Explanation: “&HHEk%) jin yin tong tié xi, gold, silver, copper,
iron and tin “ is a set phrase in Chinese, referring to “the Five
Metals.” If we say only “gold, silver, copper, iron,” then “tin” is
missing, i.e., “there is no tin.” The characters for the city of Wiax1
mean “without tin.”

(4) Riddles referring to the meaning of Chinese characters:
Riddle: XU IIfil]

shuang xi lin mén
Double Happiness arrives at the door.
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Hint: Hi4: diming, a place name
Answer: HLEK Chéngqing, a city in Sichuan Province

Explanation: The character “H chéng ” means “repeated” or
“doubled,” and “JK qing ” means “felicitations” or “celebrations.”

Some other types of riddles:

Riddle: Z=—h, A, PR ZAREA RIS,
zudyipian, youyipian, lidngpian dong x1 bdjianmian.
One on the left; one on the right. They are just east
and west of each other, but they never meet.

Answer: ears, H-2& érduo

Riddle: L&, FiUE, H—REasEs.
shangbian mao, xidbian mao, zhdngjian yiké héipatao.
Hairs above, hairs below, and a dark grape in between.

Answer: eye, IR yinjing

Riddle: HANLH, F1E—&, #TFAR, ®mEBEAF,
wuge xiongdi, zhuzai yiqi, mingzi butdng, gao’ai buqi.
Five brothers, living together: different names and
different heights.

Answer: fingers, T-4i72k shouzhitou

Riddle: FRE T, Z0Mk7, HHARDHEMETS
mawiizi, héngzhangzi, limian zuo ge baipangzi.
a pock-marked room, a red bed-curtain, sitting inside is
a white chubby person.

Answer: peanut kernel, {642k huashéng mi

2.17

Tongue twisters
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Following are a few examples of commonly heard tongue twisters,
28114 riokouling, which are Chinese parallels to the English “Peter
Piper picked a peck of pickled pepper”:

Wik, og, Wi
mama gimd, md man, mama ma md.
Mother rides a horse; the horse is slow; mother curses the horse.

PUREDY, Ao+, PR, P2

s1 shi si, shi shi shi, shisi shi shisi, sishi shi sishi

Four is four, ten is ten, fourteen is fourteen, forty is forty.

ZAMZL, RRERA, —HERS

lio Shi he lio Shi, tiantian qu gongsi, yizhi shi téngshi

Old Shi and old Shi, go to the same company every day, have
always been colleagues.



2.18 Colors

LR EL, ZHU, B EAAEAESE

lio Shi ldoshi pian lio Shi, ldo Shi shud, lio Shi shizai bu lioshi

Old Shi always tricks old Shi. Old Shi says: Old Shi is truly
dishonest.

—AMRET, AR T, RETRRDT, SRR

yige dasdozi, yige daxidozi, dasdozi hé daxidozi, bisai baojidozi

A woman, a guy: the woman and the guy have a dumpling-
making match.

KRBT, XRKNZ Nz, KADATERRT, Xh

X N AHENZ,

dasdozi baode jidozi, youda youdud youhdochi, diaxidozi baode
jidozi,

youxido youshdo younanchi.

The dumplings the woman makes are big, numerous, and delicious.
The dumplings the guy makes are small, few, and taste awful.

— HU KM, PRI DY 50, $hlE— Ak ROk,

yizhl qingwa yizhangzui, lidngzhl yanjing sitido tui, putdng
yishéng tiaoxiashui

One frog, one mouth, two eyes, and four legs: splash! It jumps
into the water.

P LT A PRI, DU MRS J\ S5, R I A kK,

lidangzh1 qingwa lidngzhangzui, sizhl yanjing batido tui, putdng
pltong lidng shéng tidoxiashui.

Two frogs, two mouths, four eyes, and eight legs: splash! splash!
They jump into the water.

i?‘\%ﬁz%”ﬁi AN MRG0, M0 id bl =Bk

7]

sanzhl qingwa sanzhangzui, liuzhi yanjing shi’értido tui, putdng
plitdong putdng sanshéng tiaoxiashul.

Three frogs, three mouths, six eyes, and twelve legs: splash! splash!
splash!

They jump into the water.

2.18

Colors

For the Chinese, red is an auspicious color but white is an
inauspicious color. Green is a very good color now because it implies
environmental friendliness.

£BES

5

I I 55

Some basic color words are monosyllabic:

héng red
huang yellow
lan blue
bai white
heéi black
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5 I green
48 zi purple
R hut grey

The above colors can be modified by ¥& shén, dark, deep, or %
qidn, light/¥% dan, light, to make them a darker or lighter shade.
Other colors are disyllabic:

Kar dahéng scarlet, bright

AR ténhong pink, rosy

341 ziohdng burgundy

Bkt tiohdng peach, pink

et juhéng orange

K mihuing beige, cream

75 xinghuang apricot, pinkish yellow
Kot jinhuing golden, golden yellow
A cuilan bright blue

FEW bdolan sapphire blue

N tianlan azure, sky blue

e dianlan indigo, indigo blue
RS cioli grass green

Aok cuilti jade green, emerald green
TS nénli light green, soft green
Tk qinglii dark green

Some colorful differences:

Same things expressed with different colors in English and Chinese:

Black tea 21 %% hongchi, red tea
Black and blue BB qingyikuai

ziyikuai, a patch of blue and a
patch of purple

Blue blood TURILA guizd xuétdng, noble
clan blood

Blue movies T LY huangse dianying,
yellow movies

Brown bread M1 héimianbao, black bread

Brown sugar ZIFE hongtang, red sugar

Green-eyed, green with envy HRZT yinhéng, eyes are red;

FLLARE hai hongyinbing,

infected with red-eye disease

Phrases with color in English, but equivalent phrases in
Chinese have no color:

Black sheep WK ¥ baijiazi, children who
ruin the family; FHHZ 5
haiqanzhimad, horses who ruin

the herd



Greenhorn
Greenhouse
Green thumb
Grey matter

In a blue mood

Once in a blue moon

Out of the blue

In the black

Lily-livered or yellow-bellied
person

Pink slip

In the red
Not a red cent

Red-letter day
Red tape

Roll out the red carpet

White elephant

White lies

White sale

Yellow pages

2.18 Colors

T shéngshou, new hand; w
ZK N méijingyande rén, a
person without experience
%% wenshi, warm room

Al ZHHE you yhanyi jinéng,
having gardening skills

K dando, brain; £ 7 zhili,
intelligence

1450 qingxa dichén,
emotions are low
THMEERINLS qianzii
nanféngde jihui, a chance in a
thousand years

RAEANE yixiing badaode,
unexpected

vl yingli, profit

HH/NF dinxidogui, coward

fif B KN jiggn tongzhi, firing
notice

TP kulstin, loss

44— buming yiwén, not
having one cent to one’s name
K& H daxide rizi, great
happy day

Jiﬁfﬁ )2 fansudde shi, tedious
things

o ER YA 5 o léngzhong
huanying guibin, welcoming
honored visitors in a grand
manner

ot CH AR T anggui
wuayongde dongxi, expensive
and useless things
TRV S wa eyide
hudngyan, lies without any evil
intentions

KIFAT dajidnjia, big reduction
in prices
A fenléi dianhuaba,
classified telephone book

Phrases with no color in English, but with color in Chinese:

Boiled water

Dividend

FIIF/K béi kaishui,
white boiled water,
plain boiled water
AW hongli, red
profit
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Enjoy extreme popularity and fame

Funeral

Go-between (female), matchmaker (female)

Good luck

To be a cuckold (said of married men)

Wedding

Weddings and funerals

SR
héngdefazi, so red it
is turning purple
12 baishi, white
event

ZI 4R hongniang, red
lady

2132 héngyun, red
fortune

HARIE T dai
limaiozi, to wear a
green hat

21 4 hongshi, red
event

2L 154 hongbai
xishi, red and white
happy events

2.19

Opposites
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Opposites are always expressed in the following order, and never in
reverse. For example: J}: ping — ¥ shou, K da — /)N xido, etc.

HE

e

K

# c@, thick (circumference)

K da, large, big, older (age)

L
Zl)
%
e

RSP el R e i o

béi, sad
chang, long

dan, single

dong, moving

dud, many, much

féi, fat (animal, meat)

gan, dry

gao, high

gao, tall

hio, good

héi, black

hou, thick

ha, breathe out
kai, open; turn on
ka, cry

kuai, fast

kuan, wide

lio, old (age)
léng, cold

1i, inside

= X, joytul

¥ dudn, short (not for people’s
height)

41 xi, thin (circumference)
/N xido, little, small, younger
(age)

X shuang, double

i jing, still

/b shio, few, little

J% shou, thin; lean (animal,
meat)

¥ shi, wet

K di, low

¥& i, short (person)

¥ huai, bad

I bai, white

H# bio, thin

W xi, breathe in

. guan, close; turn off
xiao, laugh

man, slow

zhai, narrow

shao, young (age)

# re, hot (temperature)
Ak wai, outside

b

Varas

iy

™

3

>
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mai, buy

méi, beautiful
nan, difficult
pang, fat (person)
qian, front
qiang, strong
qin, diligent
qing, light

rudn, soft

shang, up, above

shén, deep; dark (color)

shéng, live, life
song, loose

tian, heaven, sky
zhi, straight

xian, first (in order)

Xin, new
zuo0, left

2.19 Opposites

mai, sell

chou, ugly

yi, easy

shou, thin (person)

hou, back

ruo, weak

lin, lazy

zhong, heavy

ying, hard

xia, down, below

¥ qiin, shallow; light (color)
Bt si, die, death

% jin, tight

i di, earth, land

2 wan, winding, curved
J& hou, next, last (in order)
IH jit, used

A7 you, right

SO R ST

AEEE

Some opposites can be combined to become nouns:

KH chingduin
A coxi

K/ daxido
ij]%% df)ngjing
%/ dudshio
LY féishou

ik giodi

i gioki
YN hiohuai
M heibai
J53E houbio
PP hiixt
JF9% kaiguan
1% kuiiman
% kuanzhii
SES2 mdimai
AJ5 qianhou

2 qingzhong
AE ruinying

T shangxia

a4 shéngs1
¥ shéngiin

length

thickness

size

movement

amount, number

size (of clothes); the proportion of
fat and lean (of meat)

height (of mountains, cliffs); sense
of propriety

height (persons, trees), stature
good and bad (quality)

black and white; right and wrong
thickness (surfaces)

breathing; to breathe

switch

speed

width, breadth, size (of clothes)
business, trade, transaction

order (of lining up); around; from
beginning to the end

weight; relative importance

the softness or hardness (of some
object)

high and low; old and young; from
top to bottom; up and down

life and death

depth; shade (of color)
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A% songjin
RKHbL tiandi

5EJ5 xianhou
FIH xinjin
JiAT zudyou

degree of tightness, elasticity
heaven and earth, the world,
universe

priority, order

the newness (of something)
around (for approximate number);
control; to master

2.20

Figurative expressions
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Sometimes people like to use different words to express the same
idea, that is, they may use “figurative” terms, Zs@iili wéiwinyt or
Faifi yinyt. These terms are used to say things in a roundabout way,
to avoid being too direct, to avoid embarrassment or to express things
in a more colorful manner. “Death or to die, #F si” has to be the
most widely tabooed word, and there are about 500 different ways of
saying “‘si” in Chinese without actually using the word.

The following are samples of figurative expressions:

English and Chinese

Figurative expression

argue
it zhénglun,

WhAE chiojia

21K hongliin, redden the face

bathroom

JUFT césud

/EMH] weishéngjian, hygiene room
YETIH] xishoujian, wash hand room

= 1.8
— 5 yihdo, number one

blind I xia

2B shiming, lose brightness

brag, boast
4K kuada

A4 chuinit, blow a cow

P K1 shuodahua, speak big words

break up (a relationship)
53T fenshou

R chui, to blow it
P déng, to kick

#F bai, to break into two

change jobs
A huandanwei

BEME tidocio, to jump to another
trough

chaperone (derogatory)

B3 bansuizhé

JI'¥d dengpio, light bulb

LT diandéngpio, electric light
bulb

chase women, find a
girlfriend

iB % N\ zhuintiren

IR 2% xiumi, sniff for honey




2.20 Figurative expressions

commit suicide TR xtnduanjian, seek short
view

H4 zisha HIET mdboz, slash neck
2 qingshéng, make light of
life

PRt yanshi, sick of the world
HR zjin, self finish

H 35, zixtn dudnjian, self seek
short view of life

cuckold (a man) FREEME T dai limaozi (wear a
green hat; in ancient times, such a
person had to wear a green hat or

turban)
IR EIIFSS
jianfude zhangfu 91, wiigui, tortoise
death, die 2R anmian, peaceful sleep
bb st ] anxi, peaceful rest

ANTE T buzaile, no longer here
KM changmian, long sleep
KH#f changshi, left forever
BEtH cishi, quit the world
PR dengtui, kick legs

= duingi, break off breath

it gushi, pass away from the
world

ISPN guitian, return to heaven

JAPY  guixi, return to the western
heaven where paradise is

Z£)J7 guoshi, wrap up the corpse,
to die on the battlefield

o2k guoqu, pass away

DL _E#F jianshangdi, to meet with
God

DLE p L jian Mikest, to meet
with Karl Marx

Y% juanqgd, donate one’s body to
the country
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B moshi, to disappear from the
world

WA T méiydule, no more, no
longer here

Mgy niepan, death of a monk or
nun

R4 qijué, breath terminated

FH qishi, abandon the world

% qu, go, leave, depart

£ttt qushi, go away from the world
FtK shéngtian, rise up to heaven
iR shéntui, stretch out legs

Wi shishi, disappear from the

world

FFAIESE shouzhong zhénggin,
finish life for a proper sleep

Bt )L58 wanrwan, finish playing
NG IE R # wihu 3izai, alas, how sad

Hi44  xishéng, sacrifice oneself for
one’s country

J1E xtngué, die for one’s country
P xanjido, die for religion

ke xunging, die for love

FHHR xtinzhi, die on duty

WA, yanqi, swallow up the breath
KR yaoshi, disappear young

RIT yiozhé, broken young
—JiANE yibingbugi, once sick,

never get up

JKA] yongbié, part forever

JKHE yongshi, disappear forever
EtKEE yushi chinged, bid
farewell to the world forever

ZEL I8 zangshénytfuy, buried in
a fish belly

LT zoule, left, gone, departed




2.20 Figurative expressions

fE1ly zuogli, become a person of
the past

deaf HiS &rbéi, ear out of the way

& long U shicong, lose faculty of
hearing
W shiting, lose hearing

diarrhea Pt laduzi, evacuate the tummy

B xiedu

F7 M 1axi, evacuate watery
MALT nio duz, belly stirs
HiJlkF pioduzi, belly runs

divorce

1% lihin

7+F fenshou, part hands

drug addict
W R xidazhé

FaAH T yinjanzi, addicted personage

flirt (with women),
to tease (women)

ke tidoqing

N7 58 chi doufu, eat beancurd

(which is soft)

foolish, stupid person

% N\ bénren

K4 bendin, dumb egg
#7157 chunhuo, dumb goods

M A erbiiwl, two hundred and
fifty: no full understanding of things

15 shigua, silly melon

1208 )1, shimaor, silly hat

foreigner 24 liowai, old outsider
AREN waiguorén
funerals F15F baishi, white event (white is

AL zangli

the color of mourning)

1% baixi, white happiness,
especially an old person’s funeral

JGZF houshi, event afterwards

go to the washroom

BT shang cesud

KAE dabiin, big convenience
JifE f angbian, convenience
fi# T jieshou, loosen hands

T jingshou, clean hands
FT quxishou, go wash hands
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EPETFIE shang xishoujian, go to
the hand-washing room

I-—%5 shingyihao, go to number
one

/M xiiobian, small convenience

have sex
PEAZ xingjido

S5 fangshi, bedroom business:
husband and wife

IR shangchuing, go to bed
MEW shuijido, sleep
M yanyu, clouds and rain

YE% zud’di, make love

homosexual

[A] P tongxinglian

[i] & tongzhi, comrade

)L, thr, rabbit

jealous WZME chicu, eat vinegar
2 jidu ARZT yinhéng, eyes red
JBLIARME fan hongyinbing, suffer
red eye disease
FELZIARYH hai hongyinbing, suffer
red eye disease
lay off N xiaging, leave sentry duty
fift )i jicgu

lose one’s job, to be fired

Ml shiye

SO chioybuyd, fry squid, fried
squid (fried squids roll up like the
bedroll a fired person has to carry)

IR E zAfanwin, smash the rice
bowl

make things difficult for
AV shibakuai (a

subordinate)

P — . ., .
ZE/NEE chuan xifoxié, wear tight
shoes

marriage
U5 hinyin,
4508 jiéhan

5K chéngjia, establish home
K dashi, great event

=4 xishi, happy event
225 K9 zhongshén dashi, great

event of the whole life

menstruation, period

H% yujing

%M 1ijia, regular holiday
/WNIRK xidopéngyou, little friend

old age

HE baishou, white head




2.20 Figurative expressions

Z4F lionidn

JHEL bomu, early evening

ARE momu, late evening

FL5t mujing, evening scene
A4 shangnianji, move up in age
Fi K shuangfa, frosted hair

pickpocket
P\F pashou

—HT sanzhishdu, three hands

pornographic movie
BIEH S seqing dianying

HEH Y huingse dianying, yellow

movie

pornographic video

5 H séqingpian

FE ) miopian, fuzz film

poor

%5 qiéng

A T8 jiebukai gud, cannot
open the cooking pot

poverty-stricken person
75 N qiéngrén

9564 qidngguangdan, poor as a
smooth egg

FHMES kiinnanhu, difficult
household

pregnant

PR hudiyan

Huldld: bao wawa, hold baby
& huaishén, harbor a body
A3 hudixi, harbor happiness

HT 5T youle shénzi, have a
body

== v v .
5 youxi, have happiness

prison

WAk jianya

2 v - . .
PR tiéchuang, iron window

refused entry

HEARHEAN beiji jinra

NZPAT 72 chi biméngéng, eat close-
door soup

shoot the breeze, chat
Wik xiintan

KL kindashan, chop big
mountain

WK lidotianr, chat about the day
P& xidnkéya, leisurely click
teeth

sick

I bing

N% bi’an, not at ease

AP bakuii, not happy

ANi&E bashi, not fit

AEP IR bushafu, not comfortable
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K% qian’an, lack wellness

RKF qianshuing, lack well-being

thief
T zé1, /MiT xidotou

2 A ¥ liangshang jinzi,

gentleman on the beams

tidy up someone else’s mess

s shoushi

BEEIK ca pigu, wipe bottom

weddings

#54L hanli

213 hoéngshi, red event (red being
the color of happiness)

2.21

Vulgar sayings and insulting words
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AR A A

TR

bié zhuingshi

For cursing and/or insulting someone, besides the obvious direct
insults, the Chinese speaker often resorts to cursing or insulting
the person’s ancestors or casting doubt upon the legitimacy of that
person’s lineage. Another way is to challenge that person’s sanity or
moral fibre.
Here are some examples:

R bendian

bié gouyin kanrén di

stupid, dumb ass
How dare you look
down on me!, Do |
look like a fool ?
Stop playing the fool.
Don’t act stupid.

AR cao nima fkck your mother
ERARAE €a0 nizuzdng fkck your ancestors
U GE chui nit You’'re bragging!
SR SL R N daitéu daindode dull, slow-witted
24847 shénme déxing disgusting, shameful
TR fangpi fart, nonsense

%5t gaisi damn! damn it!
H)Jeé goupi dog fart, nonsense
P! jiba jerk, prkck

fih G5 1) tamade his mother’s, damn it

EEVAN wiangba turtle, a cuckolded
husband

+ )\ wiangbadan turtle egg, bastard

HI youbing crazy, nuts

Some of these expressions are in four-character format:

AHFIE
AAE A%

budéhiosi
bultinbaleéi

die a terrible death
neither fish nor fowl
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buxuéwishu
dajingxidoguai

duiniatangin
dudguinxianshi
guiguisuisul
haochilanzuo

hashuobadao

lalilata
langxingoufei

langbeéiwéijian
luangibazao
ludliludsud
mingzhigufan

mominggimido
pangruowurén
giyoucili
réshishéngf @i
taiguofenle
tandéwuayan
tidobolijian
xInyuanylma
xingshizourou
xingzailehuo
youzénmeyang
yumeiwtzhi
zaluanwuzhang
zhimibawu
zlqiqirén

zisizili
zitaokuchi
zuojidnzifu

zZu0zE1XInxu

Vulgar sayings and insulting words

ignorant, not learned
fuss over something small,
a storm 1n a teacup

cast pearls before swine
busybody, meddler
secretive, stealthy

good for nothing,
gluttonous and lazy

talk nonsense, stuff and
nonsense

sloppy, slovenly

wolf’s heart and dog’s
lungs: heartless

in cahoots

messy, chaotic, topsy-turvy
tussy, nagging

violate knowingly,

do something wrong
knowingly

ridiculous, baffling

So arrogant!, act as if no
one else mattered

sheer nonsense
meddlesome

That’s going too far!
greedy, avaricious

pit one against another
restless, fickle-minded
an utterly useless person,
one who vegetates

gloat over other people’s
disasters

So what? What are you
going to do about it?
stupid and ignorant
without pattern or order,
confused and disorderly
refuse to come to one’s
senses

deceive oneself as well as
others, self-deceit

very selfish

ask for trouble and get it
caught in one’s own trap,
stew In one’s own juice
have a guilty conscience
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2.22 Issues in translation

We are not truly “competent” in a language until we can “think

in it,” which means that we have formed the habit of using a
“Chinese mindset” when engaging in Chinese discourse. To get
there, we should aim to transcend thinking about what we want

to say first in English, then translating the English into Chinese.
Rather, we should aim to see situations and their relationships as
Chinese-speaking people are expected to see them (this is what
“culture” means in practice), and describe them or engage them as

a Chinese speaker would. Remember, if we think in English, then
directly translate what we think into equivalent Chinese words and
grammatical structures, we may very well come across as saying

or writing something totally inappropriate. Having said this, it is
sometimes necessary to translate English and Chinese sentences

back and forth — newspaper articles, journal articles, novels, poems,
subtitles for films, consecutive or simultaneous interpreting for
speeches, and other important and culturally significant forms. One
of the first concerns must always be the “unit of translation,” that

is, should one focus on words, phrases, sentences, or larger units of
meaning? The classical philologist may well tell us to focus first on
finding precisely equivalent words, then using equivalent grammatical
structures in the target language, perhaps using footnotes to explain
any difference in nuance, metaphorical reference, or subtle allusion.
If the source text is modern fiction, poetry, drama, or feature film
screenplay, perhaps the focus should be on “functional equivalence”
or “pragmatic equivalence.” For example, the common phrase “Mf %
wan an” would be translated at the word level as “evening calm,” but
its pragmatic equivalent would be “good night” (not “good evening,”
which would be “winshang hio!”). When one friend greets another
for the first time in the morning with “Chifanle ma?,” the literal
meaning of “Have you eaten?” should be rendered into its pragmatic
equivalent: “Good morning! How are you?.” When considering
fundamental strategies for translation, some people think in terms

of polarities such as “domestication” (finding in the target language

a functionally equivalent way of representing a foreign concept or
object that does not exist in the target language) or “alienation”
(using a direct translation or transliteration of the source language
object or concept for which there is no functional equivalent in the
target language). One common example might be the Chinese word/
thing/concept called “J¥ 16ng.” Mostly for the sake of convenience,
we usually translate “JE 16ng” as “dragon,” since Euro-American
mythic traditions do have a large reptile-like beast with four legs, a
long neck and a long tail, but that is where the resemblance ends.
The Western dragon usually has a pair of wings, may sometimes
spout fire, may stand on the ground, and is often seen as a malevolent
beast. The Chinese /i 16ng, however, usually resembles a huge snake
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with four short legs and sharp talons, no wings, always either in the
air or in water, and is usually viewed as a benevolent power and a
symbol of the emperor. The “domestication/alienation” issue here
is whether there is enough similarity between the Euro-American
“dragon” and the Chinese “long” to justify representing one as the
other. The most commonly used Chinese—English and English—
Chinese dictionaries define “dragon” as “léng” and vice versa.
Perhaps “Chinese dragon” would be an optimal accommodation.

Specific examples such as “dragon” are too numerous to list here,
but perhaps the following contrastive features of Chinese and English
may be useful in the struggle to find pragmatic equivalence in
translation:

Chinese speakers usually focus first on the forest, then on specific
trees; English speakers often begin with specific details first, then
broaden the focus. This sometimes poses a challenge for structuring a
natural paragraph in the target language.

Chinese speakers tend to use more metaphorical expressions, such as
proverbs, maxims, analogies, and allusions, than would be the norm
for English speakers. This may require creative means to naturalize a
passage in the target language.

Chinese utterances are often characterized by “parataxis,” in which
the relationship between the surface elements of a sentence may be
loose and unclear. Natural English utterances may be characterized
by “hypotaxis,” in which greater importance is attached to the formal
cohesion of sentence elements.

Most Chinese people who know anything at all about translation
theory know that the most often quoted rule for high-quality
translation was proposed by /*&  Yin Fu (1853-1921), one of the
greatest translators of the late Qing Dynasty and early Republican
period. He wrote, in his Chinese translation of Evolution and Ethics,
R 1® Tianyanlun, that there are three fundamental challenges
to overcome when translating: fidelity, {5 xin, to the source text;
clarity, 15 da, of the target text; and elegance, Hff yi. Though highly
abstract and generalized, Yan’s “three challenges” do seem to cover
the main points that are still the subject of scholarly debate in the
twenty-first century.

2.23

Transliteration vs. translation

The process of “alienation-to-domestication” is clearly observable in
the history of Chinese translation. As early as the medieval period of
Chinese history, we see monumental translation projects undertaken
to render the major Buddhist sutras into Chinese from their original
Pali and Sanskrit texts. Extremely talented and disciplined translators
came up with the following strategies for rendering foreign things,
names, titles, and concepts into Chinese, all of which are still used
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when dealing with neologisms from English and other languages.
Roughly, they are:

Pure transliteration:

chocolate = 55 /] gidokeli; clone = Wif# keélong; sofa = ¥Pk
shafa

Part transliteration, part translation:

beer = ML pi (beer) jiti (alcoholic beverage); AIDS = 3 ¥4Ji iz
(AIDS) bing (illness)

Pure translation:

democracy = [, min (people) zhti (sovereign); web page = [/ T
wing (web) ye (page)

Transliteration with added meaning:

Coca-Cola = AJ 1A )k kékou (delicious) kélé (enjoyable); Pepsi-
Cola = {1 SR biishi (all occasions) kélé (enjoyable)

Inventing a new Chinese character for a new foreign term:
germanium = % zhé; mendelevium = 4] mén; radon = & dong.



Functional language

3.1

Proper names

3.1.1

Surnames

A Chinese name is expressed with the /3 xing, surname/last name/
family name, followed by the % ming, personal/first/given name.

A married woman usually keeps her own surname. Children usually
inherit their father’s surname, although it is legal to take on their
mother’s surname. And, indeed, some do take their mother’s surname.

In 2006, a study which used the names of 296 million people
of the entire 1.3 billion population, found that there are 4,100
surnames. It found that 129 surnames account for 87% of the whole
population. The three most widely used surnames are 2% Li (7.4%),
T Wing (7.2%), and 5K Zhang (6.8%).

Most of the surnames are monosyllabic, H.% danxing, but some
are also disyllabic, E % fuxing. Chinese usually ask other people’s
names by first asking their surnames: %5t %k ? Nin guixing?
People normally respond by giving their surname: F#E X, Wo
xing X. Sometimes this may be followed by a verbal explanation or
description of the character used for the surname by dividing it up
into its constituent parts or by using a famous person’s surname as an
illustration. Sometimes, people may use their index finger to write
the character in the air or on their palm for people to see.

The following are some major surnames and some examples of
their conventional explanations.

Ten major surnames:

Character Pinyin Explanation

% Li A mu T 2l % L

+ Wang — san i héng T Wing
K Zhang jgong K chang 7K Zhang
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Character Pinyin Explanation

X Liu X Liu 4% Bei de X Liu

3 Chén H & % dong [% Chén

7 Ying K ma 5 yvi ¥ Yang

I Huing BT huing P yanse de
T Huing

e Zhio B Zhao £ Qidn F) Sin
% Li de & Zhio

J# Zhdu JH5] Zhduchio de i Zhdu

EN Wi H kou K tian 2 Wa

Next ten surnames:

& Xa

b Stn

EN Zhii

5 M

! Ha

1l Guo

IS Lin

i Hé

[ Gio

7 Lidng

Double surnames:

N Gongsiin

K Ouying

E Shangguan

G Stma

Gikis Sitt

[ Ximén

WH Zhige




3.1 Proper names

Rare surnames:

it Han
Z Lao
X Nan
T Su
A Ta
& Wei
5 Zai

Personal names

There are no set Chinese personal or first names. Han Chinese
personal names are usually either disyllabic, X{ 44 shuingming, or
monosyllabic, *.4; dinming. In the past half a century, there has
been a tendency for more and more people to have monosyllabic
personal names in China. This may increase the possibility of more
people having the same names by coincidence. Traditionally, and still
observed by some families, in disyllabic names, one of the characters
is a generation name. Usually the first one is the generation name
which all the children, especially males, will have, for example: & 5t
Fugui, & #f Fuxidng. Some may have the second as their generation
name, for example: & £ Fuxiang, TH#F Guixiang. Children are
usually given names which have good meanings, or impressive words
from classical writings. Generally speaking, males are given names
which express or imply strength, high aspirations, glorification of the
ancestors, or goodwill; female names express or imply gentleness,
beauty, colors, or preciousness. In any case, people usually try to
avoid a combination of surnames and personal names that could
sound funny or ridiculous. For example: &g Wa Néng, which
sounds like: JGHE winéng, meaning “incompetent,” or S Wi Li
which sounds like JGEE wli, meaning “unreasonable.” It is almost
a taboo to name children after their parents, relatives, ancestors, or
friends.

According to statistics, in 1984 the ten most frequently used
characters appearing in first names were:

e ying flower, outstanding person
1E hua magnificent, splendid

* yu jade, beautiful

7 xiu elegant, beautiful

/| ming bright, brilliant

2 zhén precious, valuable

b'a wén civil, refined
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Vit fang
% lan
gud
Continents

fragrant, virtuous
orchid

nation, state

The seven continents are:

Asia |27 Yazhou

Africa AR Féizhdu

North America JEZE M Béimeéizhou

South America B Nanmeéizhou
Antarctica FA RN Nanjizhou

Europe il Ouzhou
Oceania/Australia KD/ B Dayangzhou/ Aozhou

3.1.4 Highest peaks in the world
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The following peaks are all over 8,000 meters high.

Peak Chinese Pinyin Location
Everest RIBEA | Zhtmulingmiféng | Nepal, Tibet
&
K-2 FrXHIE | Qidogélifeng Pakistan
Kangchenjunga | T## 5 | Ganchéngzhingjia | Nepal, India
& feng
Lhortse T I Luozifeng Nepal
Makalu &k Makilufeng Nepal, Tibet
Cho Oyu HBUKFIE | Zhud’aoyoufeng Nepal, Tibet
Dhaulagiri SEE VAT Daolajilifeng Nepal
g
Manaslu Lprir e | Malasiluféng Nepal
g
Manga Parbat RIS Ningaféeng Pakistan
Annapurna YA /R | Annabwérnafeng | Nepal
S
Gasherbrum I IEF R A Jiashtérbulumu I China,
BRI Féng Pakistan
Broad Peak T PlRE | Buluo’atefeng China,
I Pakistan




3.1 Proper names

Peak Chinese Pinyin Location
Gasherbrum 1I IEF R A Jiash@vérbulumu II | Pakistan

EBORITIE Feng
Xixiabangma #i 2 | Xixiabangmiféng/ | China, Nepal
Peak/Gosainthan | W& / & fi Gaoséngzanfeng
Peak gl

3.1.5 Major mountain ranges in China

Name Chinese Pinyin Location
Himalayan IO b A L ik Ximalayd China,
Mountains Shanmai India, Nepal
Kunlun Bk Kunltn Pamir
Mountains Shanmai Plateau
Tianshan Rl ik Tianshan Xinjiang
Mountains Shanmai

Tanggula JE R K Tanggula Qinghai,
Mountains Shanmai Tibet
Qinling Z20 1 ik Qinling Gansu
Mountains Shanmai

Greater Hinggan | K% & 111k | Daxing’anling | Heilongjiang

Mountains Shanmai

Taihang RAT i ik Taihing The Loess

Mountains Shanmai Plateau

Qilianshan B3 L il ik Qilianshan Tibet

Mountain Range Shanmai

Hengduanshan TR T 1L ik Héngduanshan | Tibet,

Mountain Range Shanmai Sichuan,
Yunnan

Taiwan Mountain | 575 111Jik Taiwan Taiwan

Range Shanmai

3.1.6 Oceans

There are five oceans on earth. They cover about 70% of the earth’s
surface and contain almost 97% of the earth’s water supply.

The five oceans recognized since the year 2000

Pacific Ocean KV Taipingyang
Atlantic Ocean KIGEE Daxiyang
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Indian Ocean B v Yinduyang
Southern Ocean B / UK Niénjiyang/
7/ PRV Nanbingyang/
Nandayang
Arctic Ocean JbkE Béibingyang

3.1.7 Seas

It is said that there are ninety-five seas in the world. The table lists
some of the better known seas:
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The better known seas

Aegean Sea 52 3L Aiginhii
Andaman Sea I 2 Andamanhii
Baltic Sea W 1 Boluddihdi
Bering Sea [ R Bailinghai
Black Sea R Héihii
Bohai Sea i Béhai
Caribbean Sea Jingh b v Jialebihai
Coral Sea I E Shanhahii
East China Sea 5t Donghii
Greenland Sea S N Gélinlanhai
Gulf of Mexico AYPY ARG Moxigéwan
Hudson Bay TR 3D S Hedéxunwan
Japan Sea H A Ribénhai
Mediterranean Sea b Dizhonghii
North Sea b Béihdi
Okhotsk Sea TR UK i Ehuocikehii
Red Sea AR Hoénghai
South China Sea [Fapias Ninhii
Yellow Sea W Huanghai




3.1.8 Major rivers in the world

3.1 Proper names

River Chinese Pinyin Location

Nile Je Zn] Nilubéhé Africa

Amazon |27 ) Yamisiinhé South America

Changjiang/ KAT/ #7  | Chingjiang/ China

Yangtze 1L Yangzijiang

Huanghe/ T Huanghé China

Yellow

Ob/Obi SR Ehuihé Russia

Heilongjiang/ | FE BT Heéilongjiang China

Amur

Lena LT Leénahé Russia

Congo KB Sl Gangguohé Africa

Mackenzie L B ] Migengxiehé Canada

Mekong JEAT Méigdnghé Southeast Asia

Niger Je H /R Niri’érhé Africa

Yenisey I Jg ZEn] Yenisaihé Russia

Parana £y AR vA] Balanahé South America

Mississippi PP LLI | Mixixibihé USA

Missouri 25 B y] Misalihé USA

Volga AR IR ] F’érjiahé Russia

Purus e e 4 vi] Pulusthé Brazil

Madeira L AT Midailihé Brazil

Yukon =gt Yukonghé Canada

Rio Grande 1% 2 2] Gélandéhé USA, Mexico

Brahmaputra A fir Ay Bulamdputelahé | China, India
Al

Indus B ] Yinduhé Pakistan

Danube EA) Dudniohé Germany

St. Lawrence £ A8 | Shénglioltnsihé | Canada

Euphrates R PrEm | Youfaladihé Turkey, Iraq,

etc.
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River Chinese Pinyin Location
Tigris JEAE I | Digélisihé Turkey, Iran,
Iraq

Ganges QEN] Hénghé Himalayas
Saskatchewan B TWE D) | Sastkagiewénhé | Canada

)
Don iy Dunhé Russia
Peace -] Hépinghé Canada

3.1.9 Rivers in China
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There are more than 1,500 rivers in China, each of which drains
1,000 or more square kilometers. The Changjiang River is the
longest and the Huanghe River the second longest. The Zhujiang
River is the longest in the south. The Changjiang River is also the
third longest in the world.
The table lists rivers longer than 1,000 kilometers:

Rivers longer than 1,000 kilometers

Changjiang River/ | KiL / #71L Chéangjiang/
Yangtze River Yangzijiang
Huanghe River/ T Y] Huinghé
Yellow River

Heilongjiang River/ | fAJEiT Heéilongjiang
Amur River

Zhujiang River/Pearl | ZE{T. Zhujiang
River

Lancang River WYL Lancangjiang
Talimu River & B R ] Talimuhé
Yaluzangbu River AL Yiluzangbujiang
Nu River/Salween | %&VT. Nujiang
River

Songhua River/ FALELT Songhuajiang
Sungari River

Han River DK Hanshui
Yalong River AT Yiléngjiang
Liao River V(] Lidohé




3.1 Proper names

Yu River ARYL Yijiang

Jialing River BT Jialingjiang

Hai River a0 Hiihé

Hetian River FH ] Hétianhé

Nen River/Nonni T Neénjiang

River

Dadu River KB Dadiihé

Yuan River ULl Yuanjiang

Wu River BT Witjiang

Huai River e Hudihé

3.1.10 Major lakes in the world

Lake Chinese Pinyin Location

Caspian Sea Bk Lihdi Russia,
Iran

Superior S0 F) 8] Sabiliha USA,
Canada

Victoria i IR Weéiduoliyaht | Africa

Huron PRAS T Xiulanha USA,
Canada

Michigan S Y AR Mixigénhu USA

Tanganyika B Je i) Tangeénikaha | Africa

Baikal DUIZR ] Béijia’érha Russia

Great Bear KRE Daxiéngha Canada

Nyasa JERIA Niyasiht Africa

Great Slave PN e Dantha Canada

Chad B3] Zhadéht Africa

Erie (PARRIR Yiliha USA,
Canada

Winnipeg i Je AF i ‘Wennibohu Canada

Ontario Er NS Andiluehta USA,
Canada

Ladoga 7 22 il Ladugjiaht Russia

169



3 Functional language

170

3.1.11

Lake Chinese Pinyin Location
Oniga BRI 0 Aonigjiaha Russia
Titicaca Y ) Ve R Didikakaha South
America
Nicaragua Je iz I3 Nijialaguaht | Nicaragua
Athabaska IS QR T S Asabastkiha Canada
Turkana/Rudolf | BRG] / /5 | Twérkinahti/ | Kenya
EPRL Ladud’érfitha
Reindeer &1 JK T Landi’érht Canada
Eyre 15 IR 950 Avérha South
Australia
Urmia LEDS HM)} Wiamiyaht Iran
Vinern Yo B Wéina’énha Sweden
Great Salt j:%ﬁ?ﬁﬂ Dayénht USA
Qinghai I Qinghdiha China

Lakes in China

According to published statistics, there are around 2,600 lakes which
are one square kilometer or over, in China. They include fresh and

saltwater lakes.

Some important lakes in China:

Name Chinese Pinyin Province
Poyang Lake T RH Poyanght Jiangxi
Dongting Lake MapEsil Dongtingha Hunan
Taihu Lake PN Taiha Jiangsu
Hongze Lake | it Hoéngzéhu Jiangsu
Lake Chaohu L Chioht Anhui
Nantian Lake T FH B Nantianha Shandong
Lake Dianchi | JEib Dianchi Yunnan
Erhai Lake IERS2 Erhii Yunnan
Lake Jingpo LI Jingpohu Heilongjiang
Sun Moon H H#E Riyuetan Taiwan
Lake




3.1 Proper names

Name Chinese Pinyin Province
Qinghai Lake/ | 75 Qinghdiha Qinghai
Koko Nor

Namtso Lake AR EE Namucuo Tibet
Lake Honghu | 7L Hénght Hubei
West Lake [LER Xiha Zhejiang

3.1.12 Countries and their capitals
Depending on the point of view and who is counting, the number
of countries in the world may range from 186 to well over 200.
The more accurate number, however, is believed to be 193, that is,
192 members of the United Nations plus Vatican City. The following
table includes most of the countries.
Asia NI Yazhou
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Afghanistan Rl & VT Afihan Kabul WA K Kabu’ér
Azerbaijan iy 2 F 55 Asaibaijiang Baku (AL Baku
Bangladesh eyl IEOAES Meéngjialagué | Dacca AR Dak3
Bhutan AFF Budan Thimphu AT Tingbu
Brunei e 3 Weénlii Bandar Seri ,ﬁﬁ HEIE | Silibajiawan
Begawan i shi
Burma/ 44 Midndian Rangoon e Yingguang
Myanmar
Cambodia I ZE Jidnpuzhai Phnom Penh | 411 Jinbian
China rh Zhonggud Beijing Jex Béijing
Georgia UL Qi4ozhiya Thilisi PELL Y Tibilixt
India B Yindu New Delhi B B Xindéli
Indonesia ENEEJEVEYE | Yindunixiya | Djakarta e Nk Ydjiada
Japan H A Ribén Tokyo R Dongjing
Kazakstan RALTEWHH | Kizhakesitin | Astana Bl 7 4H 2 Asitinna
Korea (South) | i Hangué Seoul DU Hanchéng
Laos ZH Liowd Vientiane % Wanxidng
Malaysia > JiRld Mailiixiya Kuala Lumpur | 7 3 Jiléngpd
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Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Mongolia e Ménggu Ulan Bator 22 AR Wilanbatuo
Nepal JETAIR Nipo’ér Katmandu T 5 8 Jiadéminda
North Korea | B} ChAoxian Pyongyang 14 Pingrang
Pakistan ELAE e Bajisitan Islamabad fH = Yisilanbdo
Philippines JEfdEE Féiltibin Manila 0 Jg hi Minila
Russia e Elubst Moscow BETRL Mosiké
Saudi Arabia | YPRFFTHZAH | Shate Alabé | Riyadh FHERT Liyidé
Singapore Brhng Xinjiapo Singapore Boms Xinjiapo
Sri Lanka LIRS Sililanki Colombo FHE3K Keltnpo
Tajikistan 5 e Tajikésitan Dushanbe H 2 ) Dushangbié
Thailand PN Taigud Bangkok 25 Mangu
Turkey +HIH Tu’érql Ankara 2 A Ankila
Uzbekistan 9,27 5 v Wiizibiéke Tashkent B Tdshigan
Vietnam g Yuénin Hanoi | Héneéi
Africa AEIN Feéizhou
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Algeria B JR LRI | Aérjiliya Algiers BT/ KOR | Avérjier
Angola S EDA Anggla Luanda Wik Lué’anda
Benin IS Beining Porto Novo | Z#ifk | Bodudnuofa
Botswana 22 LY Boéziwana Gaborone ey Jiaboluodnei
Cameroon W2 5 [ Kamailong Yaoundé HER 1S Yiwendé
Cape Verde EE S| Fodéjido Praia S EA2 Pulaya
Central Africa R[St ] Zhongféi Banjul P Banji
Republic Gonghégud
Chad g=s Zhadé N’Djamena | BEIHFY | Enjidméina
Comoros BHEEY Kémélud Moroni e Moluédni
Congo ZIES Ganggud Brazzaville | fiMi%E4E | Balachaiwéi'ér
N
Cote d’ivoire B Xiangyihii'an | Abidjan BT Lb ik Abiring
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Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Egypt YN Aiji Cairo ¥ Kailu6
Equatorial i JLN T Chidaojineiya | Malabo EEE A Mailabo
Guinea
Ethiopia BRIEMRILIE | Aisai’ébiya | Addis Ababa | WEAUHTIE | Yadistyabeiba
bl
Gambia X AR Gangbiya Banjul YEER K Banzhi’ér
Ghana hnah Jiana Accra Rl a7 Akéla
Guinea JLN K Jineiya Conakry By B | Kenakeli
Guinea-Bissau JUNIEELEH | Jingiyabishao | Bissau ther Bishao
Kenya HJEW Kénniya Nairobi W% B Neiludbi
Lesotho KR Liisudtud Maseru L gE Misaila
Liberia FI LG HLE Libiliya Monrovia SO | Méngludwéiya
Libya FI LA Libiya Tripoli R | Dilibsli
Madagascar TSI | Mid4jiasiiia | Tananarive | BEASHER] | Tananalifo
b
Malawi i 4 Mailawéi Lilongwe s Lilonggui
Mali o Mali Bamako RS Bamdke
Morocco VS BE Moluoge Rabat 7 Labate
Mozambique BLZ Mosangbike | Maputo Lt Miputud
Namibia KLY Namibiya Windhoek | A3 HITE | Wendéhéke
Nigeria Je HAE Niriliya Lagos E0-Si Lagést
Rwanda FHTIR Lawangda Kigali Fe A Jyiali
Sao Tomé and EZ FEHEM | Shengdudméi | Sao Tomé X%% Shéngdudoméi
Principe [iif]54 hé Pulinxibi
Senegal FEW IR Saineéijia’ér Dakar 1AM IR Daka’ér
Seychelles FEH IR Saishé’ér Victoria e FW | Weiduoliya
Sierra Leone SR H B Sailali’ang Freetown 3 FL 3 Folidun
Somalia KO Suomali Mogadishu | EEfnidiyl | Méjiadisha
South Africa wAE Niénfei Pretoria EL#hBER] | Biletudliya
K12
Sudan P Sadan Khartoum W 12 Katumu
Swaziland W 1= Stweishilin Mbabane CEL4) | Mubabana
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Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Tanzania BN Tansangniya | Dar es KBEEE | Daleisisalamu
Salaam R/
Togo e Dubdgé Lomé w3 Ludméi
Tunisia R e Tanist Tunis RN Tanist
Uganda AR ‘Waganda Kampala Wiz Kinpala
Western Sahara | PHHIEFi7 Xisahala N/A
Zambia L Zanbiya Lusaka PR Lasaki
Zimbabwe AT Jinbabuwéi Salisbury RIRZEAA | Sudérzboli
B
Central
America & U Zhongméizhou
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Belize HHE 2% Bolizi Belmopan DR B Béi’érmopan
Costa Rica FHUNEZN | Gesidalijia San Jose X2y Shéngyuése
El Salvador [ E4 Sa’érwadud San Salvador | 5f*/K Il | Shéngsd’érwd
EZ dud
Guatemala o b B s Weidimala Guatemala fﬁﬂﬁ 4y | Weidimailashi
City i
Honduras LR Hoéngdalast Tegucigalpa | FFdiPHIN | Teglixijia’érba
REL
Nicaragua JEVIIEDALN Nijialagua Managua LR Minagua
Panama AR Banimd Panama City | ) | Bindmi chéng
Caribbean Jn#nte Jialebi
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Antigua and ZHENUME | Antigua hé St. John’s X2 Shengyuéhan
Barbuda ik Babuda
Bahamas, The G o Bihama Nassau % Nisio
Barbados SAREA Babaduost Bridgetown A B Ay i Buligidan
Cuba e Guba Havana SN Hawana
Dominica 2K Dudminike Roseau YR Lubsud
Dominican ZKenit Dudminijia Santo X% % | Shengdud
Republic A Gonghégud Domingo mingge
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Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Grenada KRG IE Gélinnada St. George X Shengqidozhi
Haiti T4 Haidi Port-au- NSRS Taiziging
Prince
Jamaica e Yamiijia Kingston L Jinsidiin
Saint Kitts and RS Shengjict hé Basseterre EHTEF R | Basite’ér
Nevis ain Niwéisi
Saint Lucia ESIaNIN|2 Shenglaxiya Castries R | Kasieeli
Saint Vincent AR Shengwénsénte Kingstown K TR Jinsidan
and the ARG T 1 hé Gélinnadingsi
Grenadines
Trinidad and FTJEIARD | Telinida hé Port of PEYEF s | Xibanyaging
Tobago Z Ef Dudbage Spain
North
America Jb3E9 Béiméizhou
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Canada I N Jianada Ottawa B Wotaihua
Mexico SEPUE Moxigé Mexico City | o P4 &3 Moxigéchéng
United States FKE / FEH | Méigud/ Washington | i Huashéngdun
XAME | Méilijian D.C.
Hézhonggud
Europe DR Ouzhéu
Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Albania B /R 2 Je A’érbaniya Tirana Hiuhr R Dilana
Andorra L TE IR Andio’ér Andorra L TE IR Andio’ér
Austria TR A Aodili Vienna iR Weéiyéna
Belgium B slliny Bilishi Brussels fA& /R | Bulusii'ér
Bosnia and Wi Je AN Bosiniya hé Sarajevo PERhrHE | Salarewo
Herzegovina SEEF4ETR Heisaigewéina
Bulgaria LR Biojialiya Sofia RAEW | Suofeiya
Czech L Jiéke Prague VRS Bulagé
Republic
Denmark P13 Danmai Copenhagen | BF AR | Gebénhigén
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Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin

England/ JiE /B Yinggué/Lianhé | London &3 Landtn

United + Wanggub

Kingdom

Finland 852 Fénlan Helsinki Bk IR FE He’ érxinji

France oR Figud Paris [ Bali

Germany Pl Dégud Berlin AR Boélin

Greece 75 Xila Athens o Yididn

Hungary ) 4 F Xiongyali Budapest TIEIYT | Budapeisi

Iceland UK Bingdio Reykjavik HHER | Léikeyaweike
L

Ireland TIR>E Aiérlan Dublin ZEAARL | Dabolin

Italy A Yidali Rome 2 Luémad

Liechtenstein Vi s Liezhidanshidéng | Vaduz FUFE 2% Widuzi

Luxembourg | /5 #x 1% Lasénbao Luxembourg | /5 Fx 1% Lasénbao

Monaco EE4NE} Mobnage Monaco- EE4NE} Mobnage

Ville

Netherlands = Hélan Amsterdam FTaT R | Amusitedan

Norway )k, Nudwéi Oslo HHEE | Aosila

Poland W Bolan Warsaw e Huasha

Portugal BT Pataoya Lisbon HHRAR Lisibén

Romania Z O e Luéminiya Bucharest A i Bujialesite
¥

Russia 8 % Wy Eludst Moscow SRRl Mosike

San Marino eV Shéngmilinuod San Marino | X5 JJ¥# | Shéngmalinuo

Spain TR Xibanyi Madrid L Madéli

Sweden Fii 4L Ruididn Stockholm Hrflafs /K | Sidégé’érmé
JEE

Switzerland it Ruishi Berne H/R)e Bé érni

Vatican/Holy | #7%7 ] / #(4E | Fandiging/

See Jiaoting
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Middle East %< Zhongdong

Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Iran FHEA Yilang Tehran fli R 2% Déheilan
Iraq RV Yilake Baghdad Ry <SS Bagéda
Israel PLE Yiselie Jerusalem HS e 44 Yélusaléng
Jordan 21 H. Yuédan Amman 27 Anman
Kuwait FHEks Kéwgite Kuwait FHERs Kéwgite
Lebanon B Libanén Beirut Ty Beilute
Oman [E= Amin Muscat b i g Maisikate
Qatar FIER Katd ér Doha ZnG Duoha
Saudi Arabia | YEFRHZAH | Shate’alabo | Riyadh HMIHERS Liyidé
Syria AUFAE. Xuliya Damascus N Damdshigé
United Arab | FilFAHELS | Alabolianhé Abu Dhabi | B A $L K Abuizhibi
Emirates [LRS qitzhanggud

Yemen 17 Yémén Sana 5% 78 Sana
Oceania e Dayingzhou

Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin
Australia NI 2 Aodaliya Canberra HERE 47 Kanpéila
Cook Islands | JFETE T Kukequndao Avarua R FL i Awilt’a
Fiji i Eéiji Suva I BL Sawi
Marshall AR Y Mishao’ér Majuro hR% Mizhilud
Islands qundio

Federated P el | Mikeluonixiya | Palikir WFISER | Palijiér
States of

Micronesia

Nauru iR Niolu Nauru e Niolu
New Zealand | Fiiti>% Xinxilin Wellington AR Huilingdun
Palau A 57 Palao Koror B R Keélud’ér
Samoa 5% JEE NIV Samoya Apia Bi] 7 WP Apiya
Solomon IR Suoludémén Honiara EJe s Huoniyala
Islands qandao
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Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin

Tonga T Tangjia Nukualofa | BPERTK | Nakwaluofi
‘Wanggud

Vanuatu OB Wiand’ata Port Vila o pr it Weilaging

South

America B Nanméizhou

Country Chinese Pinyin Capital Chinese Pinyin

Argentina P iR 42 Agénting Buenos Aires | fi ELIE I | Buyinuostailist

A

Bolivia PR 4ENF | Boliwéiya La Paz EDARAT Labast

Brazil i) Baxi Brasilia L V) Baxiliya

Chile = Zhili Santiago SEHBY EF Shengdiyage

Colombia HHE L Geélanbiya Bogoti WEK Bogeda

Ecuador JeJKZ /K Eguadud’ér Quito HZ Jiduo

Guyana BB Guilyana Georgetown | ¥ 5 Qidozhidin

Paraguay REVAE Balagui Asuncion RIZ /X Yasongsen

Peru T Bilu Lima ) Lima

Uruguay EPE DA S Wilagul Montevideo | ZEf34ERINL | Méngdéwéidiya

Venezuela ZE N B bz Weéineiruila Caracas JiEoAIER Jialajiast

178

3.1.13 Administrative divisions in China: municipalities, autonomous
regions, provinces and their capitals, and special
administrative regions

Administratively, there are four municipalities, H#ET zhixiashi, that
function directly under the central government, five autonomous
regions, [17G1X. zizhiqii, twenty-two provinces, 44 shéng and
Taiwan, and two special administrative regions (SAR), FFH 4TI

[X tebié xingzhéngqi, in China. Each of the above has its own
abbreviated name, f#jFK jiinchéng.

Municipalities

Municipality Pinyin Abbreviation Pinyin
bt Béijing " Jing
i Shianghii VA Hu
R Tianjin DEis Jin
IR Choéngging i} Ya




3.1 Proper names

Special administrative regions
Region Pinyin English Abbreviation | Pinyin
GUREE: Xiangging | Hong Kong | i Ging
W) Aomén Macau ;| Ao
Autonomous regions and their capitals
Region Pinyin Abbreviation Pinyin Capital Pinyin
JPRHEH | Guangst JES Gui T Ninning
w\x Zhuangza
Zizhiqu
W EW | Neiménggt | 52 Méng I Vi Hihéhiote
X Zizhiqa
TR HY | Ningxid Hui | T Ning R Yinchuan
X Zizhiqh
Pk 7R 1X. | Xizang ik Zang LA Lasa
Zizhiqu
| /K | Xinjidng B Xin 8 ARFE Wialumuqi
SRS Weéiwaér
Zizhiqa
Provinces and their capitals
Province Pinyin Abbreviation Pinyin Capital Pinyin
8 Anhui fixg Win e Héféi
gy Fajian i) Min M Fazhou
Hol Ganst H /B Gan/Long =l Lanzhou
IR Guingdong | & Yue TN Guingzhou
M Guizhou "/ 5 Qian/Gui = FH Guiyang
e Haiinan by Qidng I Hiikou
ple Hébéi 8 Ji AKX Shijiazhuing
MR Hénan % Yu K Zhéngzhou
LEyIAIN Haeiléngjiang | 2 Héi 5 IR Ha’érbin
Wk Hibéi 5k E ) Within
W Hanan i Xiing Kb Changsha
RS Jilin G Ji K Chéngchiin
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Province Pinyin Abbreviation Pinyin Capital Pinyin
YL Jiangsa P Sa 25 Nanjing
PN Jiangxi b Gan =) Ninchang
ST Lidoning 548 Lijo L] Shénying
Hi Qinghii H Qing T Xining

L 4R Shandong =] Lu U Jinin

it Shanxi = Jin K Taiyuan
Bk v Shinxi Bk / %= Shin/Qin [liT7S X7'an
g Sichuin WA Chuan/Shu | J§&#p Chéngdi
N Yannan /= Dian/Yan =X Kuanming
WL Zhéjiang o Zhe IR Hangzhou
(H¥) % | Taiwan = Tii =Rl Tiibéi

*China considers Taiwan to be part of the PRC, but Taiwan does not.

3.2

Festivals
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Spring Festival is the most widely celebrated and most important
festival in China, and people generally get three days oft from work.
Students begin their winter vacation during this period. Various
minority nationalities also have their own festivals.

The following are major traditional Han Chinese festivals and they
are generally based on the Lunar calendar:

T chanjié, Spring Festival, also known as traditional Chinese New
Year: the first day of the first month of the lunar calendar, usually
falling between early January and late February on the solar calendar.
This is celebrated by family reunion, visiting friends and relatives,
setting off firecrackers, wearing new clothes, and eating plenty of
food. It is often compared to Christmas in the West.

JUH 1Y yuanxidojié, Lantern Festival: the fifteenth day of the first
lunar month. This festival is celebrated by making lanterns to parade
or display, and by eating [ /7T yuinxido, sweet rice dumplings.
THHY qingmingjié, Tomb Sweeping Festival, also known as Clear
and Bright Festival: usually in the third lunar month, or around April
5th. Activities include making offerings at family grave sites and
going on spring outings.

%P 15 duanwiijié, Dragon Boat Festival: the fifth day of the fifth
month of the lunar calendar. There are dragon boat races on this day
and generally people eat £5 T zongzi, sweet rice dumplings wrapped
in bamboo leaves.




3.4 Family relationships

H1IGHT zhongyuanjié, Festival of the Ghosts, also known as Y& 7
guijié, Festival of the Hungry Ghosts: the fifteenth day of the seventh
month of the lunar calendar. This is a day on which people burn
paper money and/or make offerings to the souls of ancestors and
others.

HEKTS zhongqidjié, Mid-Autumn Festival, also known as the Moon
Festival: the fifteenth day of the eighth month of the lunar calendar.
This is a day to celebrate the harvest and have family reunions.
People also take advantage of the occasion to view and appreciate
the harvest moon. Special food for the day is the moon cake, H¥f
yuebing.

H AT chongyangjié, Double-Ninth Festival: the ninth day of the
ninth month of the lunar calendar. People take advantage of cool
weather to make autumn outings and go mountain climbing.

Jii AT 1abajié, Eighth of the Twelfth Month Festival: the eighth day
of the twelfth lunar month. For some, this is an important day in
the twelfth month of the lunar calendar. It is a day to pay respects to
ancestors. It is said that this was the day on which Buddha achieved
enlightenment. People eat congee cooked with mixed grains, nuts

and dried fruits, known as Jif§ /\ 3§ 1abazhou.

3.3 Holidays
A new policy on public holidays came into effect on January 1,
2008. According to this new policy, there are a total of eleven days of
official public holiday, V45 15 H fiding jiéri. They are:
New Year’s Day, 7G H. yuindan 1 day
Spring Festival, # 11 chiinjié 3 days
Tomb Sweeping Festival, Jfi B 1 qingmingjié 1 day
May 1st International Labor Day, L EBRSy Sh
wuyl gudji ldodongjié 1 day
Dragon Boat Festival, ¥ii/f> 17 duanwujié 1 day
Mid-Autumn Festival, JH KT zhonggifjié 1 day
National Day, [E K7 gudqingjié 3 days
The Spring Festival holiday starts on the day before the
first day of the Lunar New Year. Linked together with the
preceding or following weekends, it works out that there are two
seven-day holidays: Spring Festival and National day. The other
five usually become three-day holidays in practice.
3.4 Family relationships

The family is the most important unit in Chinese society so it is very
important to know how the members of a family are related to each
other and how the relationships are named. The following shows
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how the members of a family are named from the great grandparents’
generation to the grandchildren’s generation:

Great grandparents’ generation

Relation to self Chinese

Paternal great WAL zéngzufu
grandfather

Paternal great WAHR] zéngziimu
grandmother

Maternal great AMEFHAL wai
grandfather zéngzufu
Maternal great AREFH B wai
grandmother zéngzumu

Grandparents’ generation

Relation to self Chinese

Paternal grandfather tHAS zuf /5555
yéye

Paternal grandmother | fHEE zumu/ W54
ndinai

Maternal grandfather | #MHAC wai

20/ & 5T lioye
Maternal AMEBE wai
grandmother zumu/Jh %

waipd/ GGG Liolao

Parents’ generation

Relation to self Chinese

Uncle, father’s elder brother A4 bofu/ K255 daye

His wife fABE bomu/ KA danidng
Aunt, father’s elder sister Lkt gima

Her husband ht glizhang

Father oK fuqin/ TS baba
Father-in-law, father of wife B2 yuefu

Father-in-law, father of husband | A2 gdnggong
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Relation to self

Chinese

Uncle, father’s younger brother

AL shaf/HUEL shishu

His wife

HEE shamu/i# T-shénzi

Aunt, father’s younger sister

Ikl gigu

Her husband 1A ginfu
Uncle, mother’s elder brother B2 jiufu/ BHH jigjiu

His wife

B jiomu/ 54 jioma

Aunt, mother’s elder sister

GRBE yimu/ B0 yima

Her husband

AL yifa

Mother

BESE muqin/@G % mama

Mother-in-law, mother of wife

HBE yuemn

Mother-in-law, mother of

husband

LY popo

Uncle, mother’s younger brother

B AL jiufu/ 5 5 jigjiu

His wife

B jiomu/ B4 jioma

Aunt, mother’s younger sister

U Y yima/ h yi

Her husband

AL yifa

One’s own generation

Relation to self

Chinese

Brother, elder

Eins) gege

Sister-in-law, his wife

I F sfozi/ I siosao

Sister, elder

Brother-in-law, her husband

GHK jigfa

Cousin, paternal older male
cousin

i Ul tingxiong

His wife

I tingsio

Cousin, paternal older female
cousin

W tangjié

Her husband

HUR dingjictu

Cousin, maternal older male
cousin

#AF bidoge
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Relation to self Chinese

His wife R bidosio
Cousin, maternal older female R bidojié
cousin

Her husband R K bisojiefu

Self H i ziji/ R wo

Husband LK zhangfu/ 5G4 xiansheng/
%Z N airen

Wife FA qizi/ XK taitai/ 2N

airen

Brother, younger

H2h didi

Sister-in-law, his wife

Uk dimei

Sister, younger

WRUE meéimei

Brother-in-law, her husband

I meifu

Cousin, paternal younger male
cousin

o tangdi

His wife

UK tingdimei

Cousin, paternal younger female
cousin

Ak tangmei

Her husband

KR tingmeifu

Cousin, maternal younger male
cousin

2 5 bidodi

His wife

2 1R bidodixd

Cousin, maternal younger
female cousin

UK bitomei

Her husband

TR K bitomeifu

Children’s generation

Relation to self

Chinese

Nephew, brother’s son

{£F zhizi/fE )L zhi’er

His wife

{21815 zhixifu

Niece, brother’s daughter

&1L zhinii

Her husband

1212215 zhintixu




3.5 Forms of address

Relation to self

Chinese

Son

JLF érzi

Daughter-in-law, his wife

IR xifu

Daughter

ﬁ)l.x nii’er

Son-in-law, her husband

ﬁ ;Z;F}i: nﬁxu

Nephew, sister’s son

AN waisheng

His wife

ANERUR YA waishéng xifu

Niece, sister’s daughter

AN waishéngni

Her husband

HNER LU waishéng niixu

Grandchildren’s generation

Relation to self

Chinese

Grandson, son’s son

PNF sinzi

His wife

PME stnxifu

Granddaughter, son’s
daughter

PN sannii

Her husband

INLLU stnniixu

Grandson, daughter’s son

oM waistin

His wife

ARIMIEIE waistin xifu

Granddaughter, daughter’s
daughter

AhPNL waistnnii

Her husband

ANIN LTS waistin niixu

When there is more than one person of a generation, then “K
da,” “~ er)” “— san,” etc. can be added to name them. For example,
the eldest sister is “ N4 daji¢,” the next is “ 4 eérjié,” etc.

A stepfather is “J5 3 houfu or 4k jifi” and a stepmother is
“J5 B houmt or 4k Bt jima,” while a stepson is “ X ¥ yizi” and a
stepdaughter is “ X% yinii.”

Forms of address

It is important to use an appropriate term to address a person. It shows
that one is cultivated and knows how to show respect to the other
person, and it clarifies the relationship between the people concerned.
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The following are different forms of addressing people:

Using family relationship:

Unlike common usage in English, one should not address a family
member using just the first name. One addresses them using their
family relationship (refer to family relationship section) terms. For
different aunts: 4%l gtigu, 4% yima, etc. For different uncles: [
11 bobo, FUBL shishu, 58 5 jivjiu, etc. For the same generation: K
A dage, U erjié, A A} tingge, KUK bilomei, etc. Husband and
wife address each other using first names or &1} ) liobanr, old
companion, if they are older.

Using family relationship terms in a social situation:

If the speaker is younger, he/she might address people as: Bl
shiishu, uncle; B[## ayi, aunt; 4755 yéye, grandpa; %) niinai,
grandma, etc.

More polite:

Surname + one of the following: i xiansheng, Mr.; K\ faren,
madam; A K tditai, Mrs.; Z 1 niishi, Ms.; /NH xidojie, Miss. For
example: 5K5GFE Zhang xiansheng; HJS A Tian firen, etc.

Using names:

Full names or personal names are generally used among colleagues
and people who know each other well, as in the following variations:
(1) using full name; (2) for both sexes: & lio (older), X da (similar
age) or /] xido (younger) + surname. For example: 5K Lio Zhing,
KZ= Da Li, /M E Xido Wiang; (3) using only first name: generally
only used among the same sex, older to younger, husband and wife,
close friends, schoolmates and neighbors.

Surname + lio:

For socially respected and accomplished persons of both sexes: &3
Zhdu Lio, HZ Tian Lio.

Using the person’s profession:

Only using the name of the profession or surname + profession.
These can be: % jidoshou, professor; - boshi, Dr. (Ph.D.), &
JiTi 1ioshi, teacher or someone accomplished in a field of endeavor;
KK daifu/B=4: yishéng, medical doctor; 23 kuaiji, accountant;
AL 1tshi, lawyer; KAF dashi, ambassador; %% canzan, counsellor;
BB zonglingshi, consul general; M5 lingshi, consul; & Z8 2
zongjingli, president (of a company), etc.

Using position titles:

(1) using only position title; (2) surname + position title; (3)

full name + position title. Here are some position titles: 311K
buizhing, Minister (of a government department); 74 ¥ shéngzhing,
Governor/Premier; T shizhing, Mayor; b chuzhing,

Bureau Chief/Director; &1 xidozhdng, President/Principal; P
yuanzhang, Dean; FAF zhtirén, Director.

Addressing strangers:

(1) For a young person to address an older person: 2 K47 liodaye,
“grandpa”; & KR liodaniang, “grandma”; (2) to address a store
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clerk, a taxi driver, etc.: Jiif#f shifu, “master worker”; (3) to address
young children: NI A xido péngyou, little friend (s); NtaR xido
giiniang, young girl; /MK~ xido htiozi, young chap.

3.6

Social interaction

3.6.1
1)

(2)

Greetings

general:

fRag !

Ni hio!

How are you?; Good morning/afternoon/evening!
hr!

Nin hio!

(polite form of above)

PRATTAE Y

Nimen zio!

Good morning everybody!

B gf

Zioshang hio!

Good morning!

Hﬁﬁo

Wan an.

Good night.

TP, 35 B Al 2

Hiojiu bajian, nin shénti hio ma?
Long time no see. How are you doing?
pjetibve il

Huanying, huanying!

Welcome!

more famliar, intimate, more casual, or when running into each
other:

Wz AR T i ?
Chifanle ma?

(Have you eaten?); How are you doing?
okl

Shangbanqu?

Going to work?

o ?

Xiaban la?

Just oft work?
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3)

3.6.2
1

)

188

int” 4
Shangke qu?
Going to classes?

EmEIL%?

Shiang nir qu?

Where to?/Hello!

AR ?

Gongzuo mang ba?

Busy with your work?

K ARG ?

Jiali dou hio ba?

Everybody fine in your family?
SHALFIE?

Sheénti hio ba?

How are you doing?/Are you doing well?

by addressing a person, #KIF chénghu:

IEEAI

Zhou laoshi!

Professor Zhou!

2!

Lao Wang!

Hi! Wang!

Responses: smile, nod, or ask the same question in return.

Introductions

introducing others:

LN L, XAER N

W géi nin jieshaoyixiar, zhéwei shi Dawei.
Let me introduce you. This is David.
o VYR, RE%.

Nin hdo. Rénshi ni, hén gioxing.

How do you do? I'm happy to know you.

self-introduction:

e EA . EEoTRE?

W0 jido Midli. Nin guixing?

My name is Mary. What is your honorable surname?
B, BB

Mian gui, wo xing Tang.

Please do not say ‘honorable’. It is Tang.

81 4

Xinghui! xinghui!

So fortunate to have met you!
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3.6.3 Farewells

(1) general:
FEUL!
Zaijian!
Goodbye!
23
Zaihui!
(another form of above)
BRI o
Mingtian jian.
See you tomorrow.
A1k L o
Huitou jian.
See you later.

— )L
Yihuir jian.
See you shortly.
RO, — P
Zaijian, yiluping’an!
Goodbye, bon voyage!
(2) when seeing off a guest:
feae!
Manzou!
Take it easy./Drive safe!l/Drive safely.
EEEWIRE S S TV
Youkongr, zai 1ai wanr.
Come to visit again when you have time.

Responses:

HHD,

Qing liabu.

Please do not walk me any farther.
gl

Qing hui.

Please go back.

3.6.4 Apologies
XA o
Duibugi.
Sorry.
KA T
Tai duibuqile.
So sorry.
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HO AN o

Zhén duibugi.

Really sorry.

LA

Zhén baogjian.

Truly sorry.

XA, Hddi—fy, G ?
Duibugqi, wo cha yiju, hdo ma?
I’'m sorry. May I interrupt?

TR R

Qing yuanliang.

I beg your pardon./Please forgive me.

Responses:
?}X_L?‘%/ N O

Meéi guanxi.
That’ all right.
AEE

B yaojin.

No problem.
LY

Kéyi.

Fine.

3.6.5 Requests
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L, WETAEARIL?

Qing wen, césud zai ndr?

May I ask, where is the washroom?

g R

Qing mandidnr shud.

Please speak more slowly.

THHAT, G

Qing bangbang mang, hio ma?

Can you help me, please?

955, WA AC.

Laojia, wo kankan najian dayt.

May I trouble you? I'd like to take a look at that coat.
FATRA R IRU AT YA ?

Women shibushi zuihdo bié dirio ta?

Would it be better if we do not disturb him?
FBEARER — I LKA i ?

W& néngbunéng kanyixiar zhége xin dianndo?
May I have a look at this new computer?
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WRA 2, ATEAANATLL?
Mingtian cii qu, kéyibukeéyi?
Is it all right if we don’t go until tomorrow?
BRI, S — T L, A75?
Mifan ni, qing zhuangao ta yixiar, xing ma?
May I trouble you to tell her?

3.6.6 Refusals
(1) more direct:
AT
Buxing.
No, not all right.
Alt
Buhio.
No, it’s not fine.
ANETLEL,
Bukeyi.
No, you may not.
AN
Buchéng.
No, can’t do it.
B
Méiyou.
No, we do not have any.
(2) more roundabout:

REAEE, A RAT
Duibugi, jintian buxing.
Sorry. It won't do today.
e ARAR

WO zai xidngxiang.

Let me think it over.
Kioli, kaoli.

Let me think it over.
PR

Zai yanjiu yanjiu.

Let me think about it some more.
B, AR
Zhege, kongpa buhdo ban.
Well, this won’t be easy.
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3.6.7
(1)

@

HATG, JABEE, FIRFHIE.,
Zhén buqido, wo bunéng qu, xiaci zai shud ba.
Unfortunately I cannot go. Perhaps next time.

Invitations

informal:

BN, KB BAZORMCHEN, 4 ?

Xingqilit qing nin yijia dio women jia 1ai chiwanfan, hio ma?

We would like to invite you and your family to come for dinner
on Saturday. How about it?

A, RKBRAL T L ?

Na, tai mafanle ba?

But, that’s a lot of trouble for you, isn'’t it?
ANBREIL. 7S R, L ?

Bu mafan. Liudidn 131, hdo ma?

No trouble. How about coming at six?
ﬁ% I]E o

Hio ba.
Fine.

more formal:

A= BB, BT RS, BRI,

Xingqisan wanshang qididn, women you ge canhui, qing nin he
faren guanglin.

We are having a dinner party at seven in the evening on
Wednesday. We would like you and your wife to join us.

BREAT -

Nin tai keqi le.

That’s so nice of you.

I o

Gonghou nin.

We’ll look forward to seeing you then.

3.6.8 Compliments
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g !

Zhén piaoliang!
So beautiful.
LR

Zhén bang!
Great!
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AFET !
Tai bangle!
Marvellous!
bt 7!
Hiojile!
Excellent!
LAV !
Zhén buacuo!
Really good!
KA T
Tai liali le!
So fluent!

3.6.9 Self-deprecating responses
MR FEL IR

Nli, ndli.

Not at all (reply to a compliment).
ANH .

Bugdindang.

(similar to above)

A

Buhaoyisi.

I'm embarrassed (by the compliment).
FVAFBAT VRS

W6 shudde méiyou ni hio.

I do not speak as well as you do.
WAL, FILRZ¥ .

Hai buhdo, wo haidéi dud xuéxi.
Not so good yet. I need to study more.
eSS

Guojidng, guodjidng.

You flatter me.

3.6.10 Regrets
AR |

Zhén zaogio!

That’s awful!

PNCIR =

Tai kéxi le!

It’s such a pity!, That’s too bad!
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Zhén yihan!
Really unfortunate!, That’s really regrettable!
HATL !
Zhén bu giio!
That’s a pity!, What a shame!

3.6.11  Thanks
!
Xiexie!
Thank you!
KT
Tai xiexie le!
Thank you so much!
AR Ik !
Féichang ganxie!
I’'m very gratetful!
RIRMLEE T !
Tai mafan nin le!

I have troubled you so much!

Responses:
ANt

Bu xieé.

Not at all.
Ao

Ba keqi.

You’re welcome.
WAt 2

Méi shénme.
That’s nothing.
BER R

Méi guanxi.

No problem.
AR

Bu mafan.

No trouble at all.

3.6.12 Polite expressions

15 .
Qing zuo.
Please sit down.
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LIRS
Qing hécha.
Please have some tea.
-‘l/jﬁa HZ o
Qing chi.
Please have (eat) some.
5
Qing dengyidéng.
Please wait for a while.
T A% o
Qing shadhou.

Please wait a bit.

Z 2R,
Duddud biozhong.
Please take care.

3.6.13 Emergency expressions

NI !

Xidoxin!

Be careful!
PRAR !

Kuai, kuai!
Hurry up!
SR 1
Lairén a!
Help!/Somebody help!
A

Zhio yishéng!
Get a doctor!
R

Jido jingcha!
Call the police!
k!

Huo!

Fire!

ek

Jiu huo!

Fire!

B
Jitiming a!
Help!/Somebody save me!
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FE AR T
Wode gidnbao buajian le!
My wallet is gone!
11 /Mar!

Y ou xidotour!
Thief!

1!

Youzéi!

Thief!

B!

Zhuozéi!

Catch the thief!

3.7 Directions
Compass direction words in Chinese:
English Chinese Pinyin
East * dong
South [E2) nan
West [t} xi
North 1t béi
Northeast Ak dongbéi
Southeast Kd dongnan
Northwest [lips xibéi
Southwest VG rE XInan
The conventional way of saying the cardinal directions is “dong,
nan, xi, béi” and the other way is “dong, xi, nin, béi.”
3.8 Measurements
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The metric system is the official system of measurement in China.
However, the traditional market system, Tl shizhi, is still in
common use.

The following shows equivalent units in the market, metric, and
British systems:



3.8 Measurements

3.8.1 Length
Length K% | Market i |Metric 2| | British 5%
changdu shizhi gongzhi yingzhi
% hio 0.0033 cm 2 | 0.0013 inches
43 gongfen Je~) yingctn
JiE 1 10 hao 0.0333 cm 0.0131 inches
I fén 10 i 0.3333 cm 0.1312 inches
s} cun 10 fén 3.3333 cm 1.3123 inches
R chi 10 cun 0.3333 meters | 1.0936 feet Ht
AR/ K R yingchi
gongchi/mi
L zhang 10 chi 3.3333 meters | 3.6454 yards
i ma
LI 150 zhang 500 meters 0.3107 mile 5%
B yingli
2B 300 zhang 1 kilometer 2~ | 0.6214 miles
B gongli
3.8.2 Area

1 square kilometer = 100 hectares = 4 square 1i = 0.386 square miles
1 square meter = 9 square chi =

10.764 square feet

Area [}
mianji Market Metric British
15 i 100 *FJj= | 0.0011 cm? 0.00017
pingfing li pingfang hio | F i A in? *f-Jy 5
77 pingfing ~J" pingfing
gongfen yingcun
V0708 100 pingfang li | 0.1110 cm? 0.0172 in?
pingtang fén
7T 100 pingfang 11.1108 cm? 1.7216 in?
pingfang cun | fén
R 100 pingfang | 0.1111 m? *F> | 1.1960 ft> *F-J7
pingfang chi clin VANV e ] pingfang
77K pingfing | yingchi
gongchi/
pingfang mi
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Area [HIFH
mianji Market Metric British
RVES 100 pingfing | 11.1111 m? 13.2888 yd? *F-

pingfang zhang

chi

J7t5 pingfang

ma

F7 R 22500 pingfang | 0.25 km?*F-J5 | 0.0965 mi?
pingtang Ii zhang N pingfang | 7L
gongli pingfang yingli
3.8.3 Land Area
Land Area !
L dijt Market Metric British
43 fen 6 pingfang 66.6666 m> 79.732 yd?
zhang
B mi 10 fen 6.6666 ares 23 | 0.1647 acres J&
T gdngmu H yingmti
bil qing 100 mu 6.6666 hectares | 16.4737 acres
2Bl gongqing
3.8.4 Weight
1 kilogram = 2 jin = 2.205 Ib
Weight i
zhongliang Market Metric British
£ qidn 10 fén 5 gramsit, ké | 0.1764 oz %
A angst
M liding 10 gian 50 grams 1.7637 oz
JT jin 10 liing 0.5 kilogram | 1.1023 Ib %
/A JT gongjin bang
i dan 100 jin 0.5 quintal 24 | 110.2310 Ib
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3.8.5 Volume
Volume A
tijt Market Metric British
NJTF 1000 37.75 4%
lifangcuin lifangfén
MR 1000 lifing cun | 0.0370 m?® 37 | 1.3080 ft* 37.
lifingchi Ji s R lifang | /7 9E R lifing
gongchi yingchi
ST 1000 lifing chi | 37.0370 m? 1308 ft®
lifangzhang
3.8.6 Capacity
Capacity %
iE rongliang | Market Metric British
4 hé 10 AJ shao 1 deciliter 0.1750 pint i
AT Jii pintud
féngongshéng
Tt shéng 10 hé 1 liter AT} 0.2200 gallon
gongshéng fn jialan
*} dou 10 shéng 10 liters 2.1997 gallons
1 dan 10 dou 100 liters 2.7497 bushels
WU H pashivér
3.9 Temperature
In China temperature is told in Celsius, % I Sheshi, although
Fahrenheit, %2 K Huashi, is also taught in schools. Therefore, the
normal human body temperature 36.8° C is expressed as: $%[K 36.8
J5 Sheshi sanshiliti diin ba du, but it is 98.2° F which is expressed as:
HEIK 98.2 [ Huishi jitishiba didn ér du. A temperature of —10° C
is: $ECE F10/% Shéshi lingxia shi da.
3.10 Calendar

There are two kinds of calendars in use in China: the official calendar
is the Gregorian calendar, but the traditional lunar calendar is also

commonly used.
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The Gregorian calendar is used for day-to-day purposes. The
Gregorian calendar is called “PiJJj xili , Western calendar,” “/A [
gongli, public calendar,” “FH}Jj yangli, solar calendar” or “#7}Jj xinli,
new calendar” In recent history, the Gregorian calendar was officially
adopted in 1912 which is the first year of the Republic of China. It

was in disuse for a while but was readopted officially on January 1,
1929. Since 1949, all the years, months, days, and days of the week
are named according to the Gregorian calendar, in line with the
international standard.
When China was still an agrarian society, it was and still is,

important to help farmers plan their activities and the solar calendar
system is more accurate than the lunar calendar system. As a result, the
twenty-four solar-based seasonal terms were devised and called “
DU ershisi jiéqi, twenty-four solar terms.” This way, both the
farmers and other people can plan their seasonal activities accordingly.

The dates are fairly close to those of the Gregorian calendar. The

starting dates of the four seasons are according to the Chinese solar

calendar system and are different from those of the Gregorian calendar.

A list of 24 11, jiéqi, 24 solar terms:

Chinese English
name name Date Meaning
1 | 3% Lichtin | Start of spring | February 4/5 | begins to get
warm
2 | 97K Yushui | Rain water February rain starts
18/19
3 | P Jingzhé | Awakening of | March 5/6 animals
insects come out of
hibernation
4 | Hoy Vernal March 20/21 | day and night
Chunfen equinox equal length
5 | & Clear and April 4/5 clear and
Qingming bright warm
6 | B Guyu Grain rain April 20/21 rain increases
7 | ¥ Lixia Start of May 5/6 gets warmer
summer
8 | /M Ripening May 21/22 wheat ripens
Xidoman grain
9 | b Grain in ear June 5/6 other grains
Mingzhong ripen
10 | E & Xiazhi | Summer June 21/22 longest day
solstice
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Chinese English
name name Date Meaning
11 | /48 Xidosht | Minor heat July 7/8 becomes hot
12 | K% Dashtu | Major heat July 22/23 hottest
13 | 32K Ligit Start of August 7/8 starts cooling
autumn down
14 | 4b22 Chushli | Limit of heat | August 23/24 | heat will be

over

15 | F#% Baila ‘White dew September cool at night

7/8
16 | %/ Qiafen | Autumn September day and night
equinox 23/24 equal length
17 | 2£5% Hanluy Cold dew October 8/9 | temperature
drops
18 | 75 % Hoar frost October frosty
Shuangjiang 23/24
19 | ar%& Lidong | Start of winter | November cold begins
7/8
20 | /NF7 Xidoxué | Light snow November begins to
21/22 SNOW
21 | KF Daxué Heavy snow December heavier snow
7/8
22 | &% Winter solstice | December longest night
Dongzhi 21/22

23 | /N%E Xiiohan | Minor cold January 5/6 fairly cold

24 | K%% Dahin | Great cold January 20/21 | coldest

The traditional lunar calendar is based on the moon’s waxing
and waning cycles which take about a month. A greater month
consists of 30 days and a lesser month consists of 29 days. There are
also 12 months in a year, with an intercalary month, [ H runyue,
added every few years, in which case there will be 13 months in
the year. Depending on where it is inserted, the intercalary month
is called “run X yue.” For example, if an intercalary month is
inserted after the third month of the lunar calendar, it is called “[H
— H runsanyue.” The names of the months are: “— H yiyue, — H
eéryue... |- H shi’eryue,” with the first month also known as “1L-
H zhéngyué” and the twelfth month also known as “J§ H liyue.”
The traditional Chinese calendar, known as “4¢JJj néngli, agrarian
calendar,” “Ff] /7 yinli, lunar calendar” or “IHJJj jitlli, old calendar,”
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is used for dating the traditional festivals such as the Spring Festival,
Mid-Autumn Festival, etc. Some people also use the traditional
Chinese calendar to choose auspicious dates for weddings, the
opening of a business or the inauguration of a new building. Chinese
artists also tend to date their paintings or calligraphy using traditional
calendar dates. Many Chinese calendars now denote the year, month,
and day using both the Gregorian and traditional systems.

The years in the traditional calendar are not continuous, but are
expressed in sixty-year cycles. They are arranged by matching the ten
heavenly stems and twelve earthly branches. For example, the year
2000 was JEJR4E géngchén nian, and the year 2007 was | Z 4
dinghai nian. After each cycle of sixty years, another cycle of matching
will begin, and so on. Each of the heavenly stems corresponds to one
of the Five Elements, 74T wuxing: wood, fire, earth, metal, and
water. Each of the earthly branches is represented by one animal and
together they are known as: 1 —/F ¥ shi’ér shéngxido, the twelve
zodiacal animals. A person born in a given year is said to J& shu,
belong to” the animal of that year, modified by the matching element.
For example, a person born in the year of the dragon is said to “J&
JE shti 16ng” If he/she was born in the year 2000 which is a P¥Ji
géngchén year, that person is a 42 ¥ jinlong, metal dragon.

The ten heavenly stems and their corresponding elements:

Heavenly Heavenly
stem Element stem Element
1 H g A mu wood 6 Oji earth
2 Lyl wood 7 P& géng | 4 jin metal
3 N bing ‘K hud fire 8 =¥ xin metal
4 ] ding fire 9 T rén 7K shui water
5 & wu I tu earth 10 %% gui water
The twelve earthly branches and the animals representing each year:
Earthly branch Animal English
1 F 5 shu rat
2 1M chéu £ nia fo'e
3 i yin JE hu tiger
4 Y mio Rt rabbit
5 Jx chén JE long dragon
6 sl I shé snake
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3.10 Calendar

Earthly branch Animal English
7 F wu  mi horse
8 K wei - yang sheep
9 Hl shén M hou monkey
10 % you X 1 rooster
11 Bxi M) gdu dog
12 Z hai ¥ zhi pig
Year

The year is expressed in numbers as in the West and followed by the
word: 4F nian. Some examples:

1911: yyjiuyiyl nin

2000: erlinglingling nian or lidngqian nian

2008: erlinglingba nian or lidngqianlingba nian

If it is “BC” or “BCE,” the word “/AJGHI gdongyuanqian” or “£C
JUHT jiyuingian” precedes the year. The use of “gdngyuinqiin”
is more common. For example, “221 BC” is “/A JGHI2214F
gongyuangian er’eéryl nian.”

There is no specific word for “decade” which is simply “4
shinian,” so “three decades” is “—14F sanshi niin.” The word for
“century” is “HZ0 shiji” and “three centuries” is “ =/ M4 singe
shiji.” “Twentieth century” is “ |4 ershi shiji” and “third
century BC” is “/A JGHT i =40 gongyuingian disan shiji.”

Month

The months are numbered rather than named. To say how many
months, one only has to insert the measure word “/> ge” between
the number and the word “ Hyue.” For example, eight months is “/\
> H bage yue” and twelve months is “+ 4~ shi’erge yue.”

Month Pinyin English
—H yiyue January
s éryue February
=H sanyue March
VqH siyue April
fH wuyue May

7N H lityue June
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3.10.3

Month Pinyin English
+H qiyue July

J\H bayue August
JLH jiuyue September
+H shiyué October
+—H shiytyué November
+—H shi’éryue December

Week

The days of the week are numbered rather than named as in English
and Monday is considered the first day of the week. “One week” is
“— R yixingqr,)” “— /ML yige xingqr” or “—Ji yizhou.” The
other term for week, which is older and is still used often orally, is

“4LFF 1ibai,” and “one week” is “—/MLEE yige 1ibai.” “Weekend” is

“JIK zhoumo.”

3.10.4 Time of day
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Day of week Pinyin English
A/ AL xingqiyi/libaiyi Monday
e Iy I = xingiér/libai’er | Tuesday
A=/ A= xingqisan/libaisain | Wednesday
SN 7 ALFEDY xingqisi/libaisi Thursday
AT/ AL xingqiwu/libaiwu | Friday
SIS/ ALFEN xingqiliti/libailia | Saturday
SIH 7 BR / Xingqirl/ Sunday
FLFER xingqitian/
libaitian
In telling time, the following units are used:
Time Consists of English
& didn 60 fen o’clock
2 ke 15 fen quarter
Iy fen 60 mido minute
) miio second




3.11  Currency

Time is told from larger units to smaller units. Therefore,
“8 o’clock, 45 minutes, 8 seconds” is:

NI Cor =% )\ badiin sishiwtifén (or sinke)

bamido.”

When telling time on the hour, the alternative to i diin” is

“mUBl didnzhéng.” For example, 11 o’clock is “1— i 4 shiyt

dianzhong.”
3.10.5 Duration of Time
The duration of time is expressed with the larger units first, followed
successively by smaller units. Thus, “8 days, 8 hours, 15 minutes, and
8 seconds” is:
“O\KJVNE+T19) - Cor — %) J\RP batian baxidoshi shiwtifén
(or yikeé) bamido.”
The units _for duration of time
Time Duration English
H ri/K tian 24 xidoshi/24 ge | day
zhdngtou
/N xidoshi/ Bk 60 fén hour
zhongtou
Z ke 15 fen quarter, 15 minutes
7 fén 60 mido minute
# miio second
3.11 Currency

The official currency in China is A B Rénminbi, People’s
Currency. The abbreviation for Rénminbi is RMB. The basic unit
of RMB is the JG yuan, a dollar. Next is ff] jido which is 1/10 of a
yuan and is like a dime or ten cents. One tenth of a jido is 4) fén,

a cent. This set of units is usually a written form but is also used by
some as an oral form. There is another set that is used more often

orally. The two sets cannot be mixed.

More written More oral
JG yuan B kuai

i jido £ mio

7 fen 77 fen
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Thus, three dollars and thirty-three cents is — 76 —ffl 43 sanyuin
sanjido sanfén, which is usually expressed orally as — 3 —F — /3
sankuai sanmao sanfén.

All numerals can be put in front of the units to count money,
except “two” which can also be spoken as “liang.” For example, two
dollars is 7T éryuan (but not érkuai) or P JT lidngyuin or PER
lidngkuai; twenty-two thousand two hundred and twenty-two dollars
is = =T A1 JC érwan érqgian érbii érshi’ér yuin (or
kuai) or PITWTWE -+ o0 lidangwan lidnggian lidngbadi ershi’er
yuan (or kuai). Twenty-two dollars is only expressed as .| —JG
érshi’ér yuan (or kuai), and twenty dollars is . JG érshi yuin (or
kuai).

Paper money is 4G zhibi and coins are fifl Ifi yingbi.

3.12

Numbers
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3.12.1

Numerals

There are three ways of writing numbers in Chinese: the Arabic
numerals which are used in general practice and in mathematics;

a set of numbers in Chinese characters; and a more formal set

of numbers in Chinese characters which are used to prevent
unauthorized changes, much like spelling out “3” as “three.” The
basic numbers are one to ten. Eleven is “ten one,” nineteen is “ten
nine,” twenty-one is “two ten one,” etc. until ninety-nine which
is “JLTJU jitshijit” (nine ten nine). “Zero,” ling, is written as
“0” and “Z%” The written character for “zero” is the same in both
the simpler set of Chinese characters and the formal set of Chinese
characters.

Arabic 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Pinyin yi e san si  wu lin g ba jiu shi
Chinese — = = W n N +t N 1

/N
Formal =\ = S TR " S 7/ i)
Another way of looking at numbers and the way the larger numbers are
formed:

English Arabic Pinyin Simpler | Formal
One 1 y1 — =

Ten 10 shi + e
One 100 yi bii — " w 1A
hundred

One 1,000 yi qian — T = AT
thousand




3.12.2

3.12 Numbers

English Arabic Pinyin Simpler | Formal
Ten 10,000 yi wan — ) =il
thousand

One 100,000 shi wan +J il
hundred

thousand

One 1,000,000 yibiiwan | — HN |FHAN
million

Ten million | 10,000,000 yl qlanwan | — SR GYl
One 100,000,000 | yi yi — 1z KA
hundred

million

Symbolic values attached to some numbers
Some numbers have taken on symbolic meanings, notably:

The odd numbers are considered to be P ying numbers and are
viewed as more dynamic or potent. Therefore, “jit1, nine” which is
the highest single digit yang number is considered the most potent.
The JUJEEE jitilongbi, nine dragon wall, in the Palace Museum is a
symbol of the Emperor.

The even numbers are considered to be [f] yin numbers which are
less dynamic but more stable.

“Si, four” is considered by many to be an unlucky number, because it
sounds like “4t si, death.”

“Ba, eight” is recently considered to be a very lucky number because
it sounds like “/& fi, to prosper.”

A special numeral: 1 lid

“f§i 1i3, two” is a contraction of PN lidngge. It is only used for
people. For example:

AT TR S AR LT BRI A
Tamen lid shi hénhdode péngyou.
The two of them are very good friends.

Ordinals

Ordinal numbers in Chinese are formed by adding “%6 di” in front
of numerals. For example: “2nd” is “HEdi e “3rd”is “EE = di
san,” “99th” is “ZF 1L di jiushijin” and “1,001st” is TR
di yigianlingy1.”
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3.12.3

3.12.4

3.12.5

o =

3.12.6

3.12.7

Decimals

Y. 9

A decimal point is called a “ i diin” in Chinese. For example:
“0.03” is “F 55 H = ling didn ling sin”; “99.99” is “JL LA SLIL
jiushijiu didn jinjin.” Conventionally, the number or numbers after
the didn are expressed by saying each number individually.

Percentages

Percentages are expressed by “F1 43 ...biifén zhi,” that is, “of

one hundred parts”” Therefore, 89% is “F1 432 J\-1-JL biifen zhi
bashijiu,” that is, “of one hundred parts, eighty-nine”; and 100% is
“H 432 1 biifen zhi bii,” or “of one hundred parts, one hundred.”

Fractions

Fractions are expressed by “4} ...fén zhi,)” that is, “of how many
parts, how many.”
For example:

“8/9 (eight ninths)” is “JL7rZ )\ jitl fen zhi ba.”
“1/10 (one tenth)” is “*}*432— shi fén zhi yi”
“1% (one and two thirds) is “— X =4} . y1 you sin fén zhi ér.”

Multiples

Multiples are expressed by adding “fiF béi” to a numeral. For
example: % lidngbei, twice as; 1-fiF shibéi, ten times as.

Approximate numbers

Approximate numbers are expressed by stating the approximate
numbers in sequence.

For example: “five or six” is “5+ 6/ TL/N wu lin.”
Here are some samples of approximate numbers:

8 or 9 times/eight or nine times: 8+ 9K/ /\JLIK ba jiti ci.

16 or 17 students/sixteen or seventeen students: 16+ 7224/ 17N
A2 shilin qige xuésheng.”

117 or 118 people/one hundred seventeen or one hundred eighteen
people: 117+ 8™ A; —H T-LJ/\/M A yibii shigi bage rén.

1,300 or 1,400 dollars/one thousand three hundred or one thousand
four hundred dollars: 13+ 4007G; — T —PY 4 JC yiqgian san si bii

yuan.



4 |Letters

4.1

Addressing an envelope

Normal format for addressing an envelope

100002

55
o L R X 30
&L E T

P ESDN = AT PR R ST T S

‘When addressing an envelope in Chinese, the receiver’s postal code
(zip code), HBEIZY youzheng bianmi or M4 youbian, is written
at the top left corner of the envelope, followed by the receiver’s
address. The address is logically written from larger units to smaller
units:

country + province/state + city + street + number.

The receiver’s name follows the address and is written in the centre
of the envelope with slightly larger characters to show respect. The
order is: last name + first name + title of address + “receives.”

The title of address for the recipient may be: 5&/E xiansheng, Mr.;
22+ niishi, Ms.; /MH x1d0jié, Miss; K xidozhdng, President (of a
university) or Principal (of a high school or elementary school); &
FAT xizhurén, Department Head or Chair; F4T: zhtirén, Director;
HFZ jiaoshou, Professor; S H zongjingli, General Manager; £8
P jingli, Manager; &\ & zongcii, President (of a company), etc.
The last part on this line may be: Y shou, receive; Jiqi, open; AJi
daqi, open (respectful term); #{{ )i jingqi, open (respectful term); 5%
H qingi, personally open/personal.
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At the bottom, more to the right, is the sender’s address and
surname. Normally, the full name of the sender is not necessary. The
last part is the word: 77 ji, send or %, jian, seal.

Points to remember when writing an envelope: (1) do not use
red ink, which has negative connotations, and usually indicates
breaking off a relationship; (2) do not use a pencil, because it
may be erased and it does not show respect; (3) it is best to use

black or blue ink.

4.2 General form of a letter
The figure shows the normal format for both informal and formal
letters. In fact, it is a format for writing e-mails as well.
Normal format for letters
TR chénghu, salutation:
1E 3 zhéngwén, text
LT zhuy, a (good) wish,
{5 N\ xiéxinrén, name of the writer + |- shang,
presented
F13Y riqi, date (year, month, day)
Note: The name of the writer and date can also be written on the
left bottom corner, two or three lines down from the good wishes.
4.3 Informal letters
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Salutation, F{# chénghu:

Unlike in English letters, in Chinese letters the word “dear, R

1 qin’aide” and “my dear, FIE R wo qin’aide” can only be used
for people who are very close to the letter writer. There are many
different ways to address the person or persons to whom the letter is
written.



M

4.3 Informal letters

For close family members, a name is not necessary: {5 [ W) %)
jing’aide niinai, respected grandmother; 3% % [N U1 qin’aide mama,
dear mother; AN Hf dagg, oldest brother; 4 érji&, second older
sister; 4RIk meéimei, younger sister, etc. For the younger generation,
if there is only one son or one daughter: & JL wo’ér, my son;

JL nii’er, my daughter. If there is more than one, then precede the
relation with a name: 4 JL Xiéng ér, my son Xiéng; %4 Ying nii,
my daughter Ying, etc.

For other older relatives: first name + address. For example: [E FE$(
Gubxiéng shii, uncle Guoxiong; FENT LG Méili gii, aunt Méili; B
I Ling ayi, aunt Ling.

For younger relatives or friends: name + relation or just names. For
example: /NME(E Xidohui zhi, nephew Xidohua; /NE Xidohua; &
1842 4 Dihua zhinii, niece Dahua; 1A% Dihui; BEH] X Xiloming
you, friend Xidoming; BEH] Xiioming; or /N4* Xido Li.

Good wishes, P& zhay:

These can be: #{fL % jingzht ankang, respectfully wishing you
good health; 5L J7 S UWIE gongzht wanshirtyi, respectfully
wishing that everything goes well with you; fL S AR zhu
shéntijiankang, wishing you good health; fL# % zhu shi’an,
wishing you peace during the hot season; fUFIZELf zht xinniadnhio,
Happy New Year; SNVt 0 zha xuéyejinbu, wishing you
progress in school work; LA H PR zhtt shéngrikuaile, happy
birthday, etc.

Note: Normally the words “H{fiL,” “FSML” or “PL” are written on
one line and the wish itself will follow in the next line or with a line
of space in between.

Name of the writer, 513 \ xiéxinrén:

This can be just the first name of the writer or a signature, but
usually it should be clear enough that the reader would have no
difficulty in deciphering the name. An expression identifying the
writer’s relation to the reader can also come before the name. For
example: f) siin, your grandson; % JL nii’er, your daughter; 55

di, your younger brother; #R[FJJI & nide péngyou, your friend.
After the name, a polite word or two often follows: #{ I jingshang,
respectfully presented; i# I jinshang, carefully/solemnly presented;
I shang, presented.
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Sample informal letter: In informal letters, the language can be more
plain and the tone more personal.

%\ ﬁg:

TP !

PR TR | BEIEME, RE, BAEE 2
PR TR I G o

ARG BB ATAGE DL T o IR

o EANNHAK,  HRSCCHD T AD . FA BTN
IR CABAT AR 7. BIRAMBREARAALD. fEk
B A AR R U I 5 1o [N, FR AR T UASET A
FATER T DR ZRSTFSCRMBIR LIS, AT I W5
ISR WY . A AE BRI . Ay BRI TR

A IX LR URGS, RSk A BRI Rt

FAFMEEWT I, RJA S5

NIRFFR.

THARATAS . GhYLs!

i

29= 3
JL
7INBH
L/
P EDANE|

Translation:

Dad and Mom:

Greetings to both of you!

Thank you for your letter! I am so very happy to have received
your letter and I thank you very much for your concern about me.

Suddenly it has been six months since I came to study in England.
How time flies. My English has improved a lot in these six months.
Basically I do not have much problem listening to lectures and for
my daily life. My professors also think I have made progress. I am
also more used to life in England now. At the same time, I have
made a few friends. Besides doing homework, practicing English and
doing physical exercises together, we also go to concerts and movies
sometimes. My life has become more routine too. I hope you will
not worry about me.

The weather has been nice and comfortable. I hope your weather
is nice too.

I have to do some research and then write a paper.

I will write to you again.
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Please give my best regards to Grandpa and Grandmal
I wish you
Best of health!
Your son, Xiaoming

April 8

4.4 Formal letters

Salutation, FRW chénghu:

To address a person in a formal letter, we may use: (1) 5642
xiansheng, Mr.; K furen, Madam; A K tditai, Mrs.; 20 nii

shi, Ms.; /N xidojié, Miss, etc.; or (2) if a person’s official position
is known: surname + official position title. These are some official
titles: B yuanzhang, Dean; HFZ jiaoshou, Professor; f#+: boshi,
Dr. (Ph.D.); # $K dongshizhing, President of a board; &
zdngcai, President; S H zongjingli, General Manager; Z8# jingli,
Manager; 1T zhtirén, Director, etc.; (3) If the letter is written to an
organization whose specific recipient is unknown, one may start the
letter by saying: #{l i ¥ jingqizhé, the respected person who opens
this letter (equivalent to: Dear Sir or Madam).

Good wishes, i zhiyt:

The good wishes are more formal: #HLHTFH PR jingzhu
xinchfinkuailé, wishing you a Happy Chinese New Year; £t L/l
H| zht gongzuoshunli, wishing everything goes smoothly with your
work; 2800 K% gongzht da’an, respectfully wishing you peace; 4§
ML X FE gongzhu shiyexinglong, respectfully wishing your work
will prosper; WAL AE R DFE chéngzhu shéngyixinglong, sincerely
wishing your business will prosper; JINEAHZ shunzhi jingyi,

taking the opportunity to show my respect; FLEUE YR I = cizhi
zhénchéngde xieyl, here I send you my sincerest thanks, etc.

Name of the writer, 515 \ xiéxinrén:

The writer usually identifies himself/herself by giving an official
title, for example: SIHF K2 HFZ Jiangido Daxué jidoshou, Professor
at Cambridge University; 5 [F ik a2 7] £ F Méigué Dikegongst
jingli, Manager of Daker Company in the USA, etc. As with
informal letters, the name is followed by #{_I- jingshang, respectfully
presented, or i_I- jinshang, solemnly presented.

Sample letter:

Vocabulary used in a formal letter is usually more “literary” and the
tone is more impersonal, for example: 51f% guixiio, your honorable
school/university; B woxido, our school/ university; DTN H gul

gdngsi, your honorable company; /A ] wo gongsi, our company;
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5] guiching, your honorable factory; $J wdching, our factory,
etc. If the letter is a very important one, in addition to being written
on official letterhead, an official seal, AT gongzhang, should be
stamped at the end of the letter.

Sample formal letter

A3/SE
DA A RIS T AR . IRE BTG,
BEAFIXAE TAE TR SR TAE, BINAZ e s T LUEAT
(1o Pt DAk HiG .
PR LR RN, BRGSO AR
%¢%°$ﬂﬁ,f%ER%T#$%¢iO%E%%\%
, WEES.
BEAE AT BRI, WA, T N4
BERESS, Mg d . RS RE L.

I B A e

K

FEZSH (Jerry Lucas)#i -
20084F:8 F18 H

Translation:
Manager Zhang:

Greetings!

Your company has recently advertised a position for a salesperson.
When I read your advertisement, I felt that this is a job I would like
and I think I am well qualified for it. Therefore I have decided to
apply for it.

I graduated from the Department of Commerce last year. I studied
Chinese for three years at university. After graduation, I went to
Beijing and studied Chinese for another year. I can speak, read and
write Chinese now.

Attached please find my resumé. If you need any names or
reference letters, please let me know and I will send them to you as
soon as possible.

I look forward to your reply.

Respectfully wishing you

Great Peace!

Sincerely,
Jerry Lucas
August 8, 2008



Grammar

The first Modern Standard Chinese grammar book: Ma’s Basic
Principles for Writing (1898), 5 [G3CiH Mishiwéntong, was written
just over a century ago by il Mi Jianzhong (1845-1900),

who was strongly influenced by grammars published for European
languages. Of course this does not mean that Chinese were unaware
that they were speaking in accordance with shared grammatical
rules. It may never have occurred to them that rules should be
systematically compiled, categorized and described for purely
structural analysis apart from rhetorical effect. Similarly, it was about
one and a half millennia ago that the Chinese scholar $£%] Shén
Yué (441-513) wrote the first treatise, On the Four Tones VY 71
Sishéngpu, describing the four tones of the Chinese language, even
though speakers had been pronouncing the same syllables in four
different tones for many centuries before he wrote his treatise. It
was the challenge of translating Buddhist sutras into Chinese from
Sanskrit and Pali, particularly transliterating untranslatable names such
as Avalokiteshvara Bodhissatva into pronounceable Chinese syllables,
that caused scholars to pay more attention to the structure of their
own language than they had for centuries before. In the nineteenth
century, it was increased contact with Westerners and their languages
that made some Chinese feel the need to systematize the rules for
speaking well-formed sentences in their own tongue.

5.1

The main features of Chinese grammar

5.1.1

Absence of morphological change

Perhaps the most salient feature of Chinese grammar is the

absence of fixed rules for changing the form of words when their
grammatical function changes. There is no change in the form of a
verb expressing a present, past, or future action, and no change for
subjunctive expressions; there is no gender differentiation among
nouns, and no difference between singular and plural nouns. This
feature was illustrated earlier in this volume.
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5.1.2 Frequent ellipsis

China’s “high context culture,” as defined by E.T. Hall in Beyond
Culture, 1s reflected most clearly in language usage. Once the subject,
topic, or even the verb is understood by both speaker and listener,
it is commonly omitted. As long as the topic, subject, object, or the
verb is understood, it may be omitted in subsequent utterances until
the topic, subject, object or verb is changed.

Elliptical sentences are usually responses to questions and they are
context-dependent and therefore do not stand alone without a context.

(1) There is no single word for “yes” or “no” in Chinese as there is in
English. The shortest possible “yes” or “no” response to a question is
to repeat or negate the verb or auxiliary verb used in the question.
Therefore such short answers are elliptical sentences.

ATV N2

Tamen shi Figu6rén ma?

o [ At
Shi./Bi shi.

Are they French? Yes./No.
AT A B AN LR i 2 Lo /A
Tamen mingnian qubuqu Figuo liiyou? Qu./Ba qu.
Will they visit France next year? Yes./No.

i A vtk ?

Tamen huibuhui shué Fayu?

o /A=
Hui./Bd hui.

Can they speak French? Yes./No.
(2) Short answers to questions with question words:

WET A ATT LRz b ? oo

Shéi qing tamen qu fanguanr chifan? Ta.

Who invited them to eat in a restaraunt? She.

HRAS TSR &I HEN ? A1

Nabén Yingwén zazhi shi shéide? Womende.

Whose English magazine is that? Ours.

WENE, Wokat L5442 NAT

Wo kan buqing, nazhang zhishang xiéde
shi shénme?

Rén mingzi.

I can’t see clearly. What is written on that Someone’s
piece of paper? name.
PRENANFRIEAATT A 2mR L ? i,
Ni zhibuzhidao tamen xiaxingqi qu nar? Déguo.
Do you know where they are going next week? Germany.
B JL R AT 2 + Rl
Mingtian zioshang jididn jianmian? Shididn.

When are we meeting tomorrow morning?

Ten o’clock.
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RIS A BEAE R 2 A Tiv ANK.

Nide péngyou yao zai nijia zhu dugjiu? Wu. liu tian.

How long are your friends going to stay in your  Five or six
house? days.

ABATTA 4 LA Halk ? thH.

Tamen jinnian jiyue biye? Qiyue.

When do they graduate this year? July.

Mutual influence of monosyllabic and disyllabic words

Although each monosyllabic Chinese character is meaningful, there
is a tendency in Modern Standard Chinese to use disyllabic words,
which we may call “binomes.” For example, the English title of this
book, Using Chinese, could be translated into Chinese as “HPOE
Yong Hanyu,” but that would sound less natural than “Af FHPGE
Shiyong Hanyu,” which consists of two binomes. Similarly, we could
translate “Chinese cuisine” directly into “H'[E% Zhongguocin,” but
the preferred expression is “H1%& Zhongcan.” A Chinese could say
“FIHTIH sio jiedio, sweep the streets,” or “FI 1 disio jie, sweep
the streets,” but surely would prefer “¥TFI4T1H disio jiedio” as a
balanced pair of binomes, or even the single binome “F47 sio Jjig,
sweep the streets.” Chinese linguists refer to this phenomenon as X{
=1k shuangyinhua, binomization.

Differences between spoken and written forms

Written Chinese characters never have been primarily phonetic
representations of the spoken word, so it should come as no surprise
that some modes of expression in written Chinese will differ from
modern spoken Chinese. One of the ways written Chinese differs
from spoken forms is in its preference for brevity. For instance, in
spoken Chinese the word most often used for “time” or “when” is
“I5Hi% shihou.” In written Chinese it will often be abbreviated into
the single character/syllable “f5} shi”” The reason is very simple and
practical: when listening, we cannot “see” which of the many “shi”
the speaker has in mind, because there are more than twenty-five
different characters pronounced “shi” in the second tone, at least four
of which are very common: [} shi, time; 1 shi, ten; A7 shi, stone;
and & shi, food. The written form disambiguates the meaning for
the reader, whereas the listener’s key for disambiguation is the second
syllable of “shihou,” which would be written “HJ{i,” as opposed to
“f13 shitou,” “E i shipin,” etc., in speech.

As stated above, the rules of Chinese grammar are fewer and less
complex than those of most Western European languages, and are
far fewer and far less complex than English grammar. When Chinese
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speakers utter a verb they need not worry, for instance, about
distinguishing between past, present, and future forms of the verb:

(Yesterday) I went to his home (yesterday).
(B WER (F) Lz,

(W) zudtian (w0) qu ta jia.

(I) yesterday (I) go his home.

(

Today) I am going to his home (today).
(B AR G Ehx.

(W0) jintian (wo) qu ta jia.

(I) today (I) go his home.

(Tomorrow) I shall go to his home (tomorrow).
() HIR (F %,

(W) mingtian (wo) qu ta jia.

(I) tomorrow (I) go his home.

(Every day) I go to his home (every day).
() KRR (G Ehx.

(W0) tiantian (wo) qu ta jia.

(I) every day (I) go his home.

The reason there is no need to change the verb form is simple
enough: if the time of an action or state of affairs (past, present,
or future) is significant enough to be mentioned, then it must be
placed before the verb, hence removing the need to imbed a tense
marker in the verb. The placement variable in the four sentences
above is the subject, the first person pronoun, which may either
precede or follow the time expression. In English, we may place a
time expression at the very end of a sentence, because the verb’s
tense marker will have made it clear whether the action has or has
not yet taken place. The time expression then serves to locate the
point more specifically, as “yesterday,” “last week,” “tomorrow,” “next
year,” or “when I was young.” Nor is there any need to change
verb forms when distinguishing between indicative and subjunctive
moods:

If I were you...
TOERRM, o o .
yaoshi wo shi ni (literally, “if I am you”)

Nor do we need to make any changes to nouns when we
distinguish between singular and plural:
One mouse, two mice, many mice

—HEM, WHREZR, HFEEW
yizhl ldoshu, lidngzhi lioshu, xudud lioshu
(one mouse, two mouse, many mouse)

This is because having said “two” or “many,” we know beyond all
doubt that we are referring to more than one mouse, so there simply
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is no need to distinguish between singular and plural forms of a
noun. Sometimes this may frustrate or surprise non-native speakers of
Chinese, when they hear the announcement:

BEANKRT!

Keren lai le!

guest arrive
and have no idea whether it means “the guest has arrived,” “a guest
has arrived,” “the guests have arrived,” or “some guests have arrived.”
To the Chinese speaker, the reasoning is very simple and obvious: if
one person is expected to arrive, the utterance means: “The guest
has arrived.” If more than one is expected, it means: “The guests have
arrived.” If no one is expected to arrive, the proper utterance would be:

KET!

Lii ke le!

come guest (s)

Non-agency and non-anticipation of “guest arrival” outweighs
the need to distinguish between singular and plural. We see a similar
inversion of normal word order in expressions like “ FHJ T ! xiayu
le!, It’s raining!” or “tHKPH T chii tiiyang le, The sun’s come out,”
where something happens without agency and without volition on

the part of the speaker.

5.2

Word order and syntax

Word order is paramount in Chinese speech. “Subject—Verb—Object”
is the normal word order, with additional information, such as time
of action, location of action, manner of action, extent of action,
result of action, inserted into this core. As with English, the only
difference between “Mom scolds the horse, #5955 & mima mi mi”
and “The horse scolds Mom, &5 %0930 m3 mi mama” is word order.

Time of action may be placed either immediately before the
subject to focus attention on the time, or more often between the
subject and the verb:

QIR 1y

Mama zudtian ma md.

Mom scolded the horse yesterday.
or

WERISEE .

Zudtian mama ma md.

Yesterday Mom scolded the horse.

The location of action is expressed after the subject and before the
verb:
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A pe T B
Mama zai yuanzili ma md.
Mom scolds the horse in the courtyard.

If the time and place are both stated in the same sentence, the time
expression precedes the location:

GIERAE B 7 L
Mama zudtian zai yuanzili ma ma.
Mom scolded the horse in the yard yesterday.

The manner of an action is expressed immediately before the verb:

QR R ) L 25 1)
Mama zudtian hiohaorde ma ma.
Mom gave the horse a good scolding yesterday.

The extent and/or result of an action, since they cannot be known
until after the action has taken place, always follow the verb:

i 5 B B AR A
Mama ma md made hén lihai.
Mom scolded the horse severely.

If an action takes place without the volition or anticipation of
the speaker (without “agency”), the noun and verb are expressed in
reversed order, often, but not always, referring to the weather (the
“le” particle indicates a change of status):

NN T .
Xiayu le.
It’s raining.
T

Chashi le.
There’s been an accident.

NRT

Xiake le.

Class is dismissed.
HZHR T

Chifan le!

Dinner is served!

WLT

Shougong le.

It’s time to quit work.
[LESNE

Sanhui le.

The meeting is adjourned.



5.3 Topic-comment sentences

53

Topic-comment sentences

Chinese has been called a “topic-prominent language,” meaning that
the topic is what is being talked about, and the comment is what is
said about the topic. On the surface, this may sound not too different
from the basic division of an English sentence into a “subject—
predicate” structure, but in fact it is not the same at all, as illustrated
in the following typical sentence:

Lk ARG

Lio Zhang shénti hio.

Zhang is in good health.

In this sentence, “Lio Zhang” is the topic, “shénti hio” is the
comment. The comment itself consists of a subject, “shénti” and a
predicate “hdo.” The first reaction of an English speaker might be to
express this type of sentence using a “topic marker” before “Zhang,”
like “As for,” “Concerning” or “Speaking of” but the natural English
stylistic equivalent is simply “Zhang is in good health.”

The topic may even be preceded by a contextualizing statement,
such as:

L2 AT
Quniin Lio Zhang shénti hio.
Last year Zhang was in good health.

The time expression “qunian, last year” could also be placed after
the topic and before the subject:

Lk EEL AU
Lio Zhing quniin shénti hio.
Zhang was in good health last year.

The “feeling” of the above sentence in English would be “As for
Zhang, last year he was in good health” but the most natural way of
expressing it would be “Zhang was in good health last year.”

An illustrative list of sample topic — comment sentences follows:
HhAEZL .
T2 nianji xido.
She is young.
HABOE B 18] 140 2
Nage fandian fingjian ginjing ma?
Are the rooms in that hotel clean?
AATHERS AR S I R
Tamen shéi dou bulai cinjia zuotan.
None of them will come to participate in the discussion.
A A AR B B
Ta péngyou piqi hén baozio.
His friend has a fiery temper.
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IRAFE R RS R R TARHE A IEH -

Nanian xiatian Méngteli’ér tianqi féiching buzhéngching.
The weather was very unusual in Montreal that summer.
D AL it o

Fangza Niuyué zui gui.

Apartment rental is most expensive in New York.
RADUT SRR

Zheége hanzi jiégou hén jidndan.

The structure of this Chinese character is quite simple.
A N TR o

Ta nage rén benshoubeénjido de.

He is a very clumsy person.

5.4 Pronouns

5.4.1 Personal pronouns
There is no difference in form between singular nouns and plural
nouns in Chinese, with the occasional exception that some may put
a “men, 11" after nouns which indicate people, for example: ZZ/ifi
11 1ioshimen, the teachers; =44 xuéshengmen, the students. In
pronouns, A1H] daici, however, there is a difference between singular
and plural forms:
Number Singular Plural
Person 1st 2nd 3rd 1st 2nd 3rd
Pronoun cwo | R ni | AR, A PRAT] 04T, Ut
I, & | woémen | nimen 7, &1
&AL ta tamen
Possessive | wo PRI | AR, BAIET | ARAI AT,
de ni de | @i, women | nimen de | @Al 11,
B de EAT
ta de tamen de
English I, me | you, he, him; | we, us you, you they,
pronoun you she, her; them
it, it
English my, your, | his, her, | our, your, yours | their,
possessive | mine | yours | its; his, ours theirs
hers, its

vire ’ . . v N v
The word “#&% nin” is a polite form for “fK ni” or “fFK4] nimen.’

>

The plural form “#A] ninmen” is generally not used in the spoken

form, but may appear in the written form.
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5.4 Pronouns

The word “PHA] zinmen” also means “we, us” and is used more
by northerners to include the listeners, so it is also known as “the

399

inclusive ‘we’.

The word “ffj 1id” means “two of (persons)” and is always
combined with two people’s names or the plural form of personal

pronouns. For example:

5K = 4= DU 19
Zhang San hé Li Si lid

Zhang San and Li Si: the two of them.

A 1IH
women lid
we two
WA IR
tamen lid
they two

Demonstrative pronouns

1X zheé/zhéi

XY zheéxie/zheixie
HB na/nei

FTLL naxie/neixie
IXHf zhéyang/zhéiyang
FBFE nayang/neiyang
X4 zhéme

X AYE zhéme xié
HB4 name, like that
HALE name xie

Interrogative pronouns
YE shéi/shui

YEM shéide/shuide
WRIL / MBEL nidr/nili
WF ni/néi

MR nixie/néixie

4 shénme

A4 BHE shénme shihou
AT 4 weishenme

JLji

% /> dudshao

B zénme
BAKE zénmeyang

this

these

that

those

like this, this way
like that, that way
so, like this

so much, so many
in that way

so much, so many

who, whom

whose

where

which, what

which ones

what

when

why

how many (usually under ten)
how many, how much (usually
over ten)

how, how come

how
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The following are used to indicate location, relative location and

position:

|31 shangbianr/ L i shingmian/ I3k
shangtou

T2l xidbianr/ F I xidmian/ B 3k xidtou

HIIiZ gidnbiant/F [ qianmian/Fi3k gidntou
J5 121 houbianr/ )5 T houmian/ 5 3% houtou
JEi zudbianr

47111 youbianr

1X/1 zhébianr/iXi# zhéibianr/iX )L zheér/iX
B zheli/iIXH zhéili

HSi nabianr/ A neibiane/H L nar/FPE
nali/ I B neili

H1) 1ibianr/ LT limian/ B 3k litou

4021 waibianr/ZMA waimian/#h Sk waitou
531 pangbianr

H[A] zhongjian/ ' [H] zhongjianr

X duimianr

FL6H xiéduimianr

JET dixia

Rz d(‘)ngbianr/}ﬁﬁ dongmian
#9140 ninbianr/Fd ] ninmian

P2 xibianr/ Pl ximian
b2 béibianr/AL T béimian

For example:

above, up there,

on top

under, below, down
there

front, in front
behind, in the back
to the left, on the
left side

to the right, on the
right side

here, over here

there, over there
inside

outside

beside, by the side
of, next to

in the middle, in the
center, in between
opposite, facing,
across

diagonally opposite
to, kitty-cornered
from

underneath, under
east, to the east of
south, to the south
of

west, to the west of
north, to the north
of

RKPrhs 7 B g bR AR, NIRRT T AR b

Zheisuo fangzide shangbianr shi woshi he weishéngjian, xiabianr

shi keting, fanting he chafang.

The upstairs part of this house has bedrooms and bathrooms, and
the downstairs part has the living room, dining room, and the

kitchen.

AR WAL A®, R .

Tamen jiade gidnbianr you ha, houbianr you shan.



5.6 Measure words

There is a lake in front of their house and there is a mountain

behind it.
TN AR TE I QR R ) R ]

Mili zuozai Tangmu hé Bai’én de zhongjian.
Mary sits in between Tom and Brian.

et A AE L 5T T o

WO jiu zhuzai tajia dulmianr.

I live right across from her house.

5.6 Measure words

Measure words, T 1] lidngci, also known as classifiers, are mandatory
when specifying or counting nouns. There are between 150 and
200 measure words in Chinese. Measure words also appear in English
but there are very few of them. In “a bar of soap” or “two cups
of coffee,” “bar” and “cups” are like measure words in Chinese. In
addition to the words used for length, area, weight, volume, capacity,
year, time, temperature, and currency, there are other specific measure
words for specific nouns. The word “ H yué, month” takes “/> g&” as
its measure word. For example, “ten months” is “ 1 H shige yue.”

A formula for the use of measure words is as follows:

1X zhé/zhei, FP na/néi, JL ji, or #7 shuzi, numeral + F 17
liangci, measure word +%4 17 mingci, noun

These are the most commonly used measure words:

b3 things with handles, a handful AR, A
/‘>’ —‘-T}Eﬂé

1 bao bundles, packets, bales —Hiie, —f
B

FF bei cups, glasses — AR, DU
Lk

A bén volumes, books, magazines XA, BA

I bian once over, frequency Wi, PE—
i

M ce volumes, books FBMEZ, H
A

Y chang occurrences, happenings T KW,
—WK

K d number of times an action —RFR, &

is taken THR, 5Tk

¥ da dozen —F N85

4% dai bags, sacks —A%qiky, —4%
& T

T di drops —WHIRE, %
N R i
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A didn

T ding
Pi dong

B duin
HE dui
X dui
i dun
< dud
% fen
Hf feng

i fa
A ge

R gen
£ hé()

7] hui

B kuai

points, items

hats, caps
houses, buildings

paragraphs, sections

heaps, piles

pairs, couples

regular meals, reprimands
flowers, clouds

copies of newspaper, portions
letters

paintings
persons, most things

long and slender things
small boxes

times, cycles, frequency

families, businesses
rooms
articles, items of clothing

sentences, utterances
trees, cabbages

persons, mouthfuls

lumps, pieces, dollars

G LA
T4k
J\THHTIE ¥
YN

INfA], — B ey

HEAC IR
RPN

(SN
B, AT
PEPA

i acdk, —
ALY, PP
i

T ILEHME

— It 5 4 1
M, NAE
%=, J\MTH,
—Aeck, MT
— A

JURR KSR, —HR
B, — iR T
—&uT, —&
7, R
Boa—mlH, &
[n[#E WA, 2%
Ui ]
IEFRNARA, B

FARBAR 45
Para)fy, ]
I 73

=T, DR
KA

PIAJRE, A IE
ML b
fhFE A =N,
LN IEP S
—HiEE, —H
Ejz:f #ﬁ%%ﬁ’ -
Pk



il

L liang

[T mén

Ml mian
HE pai

#E pan

|7_|3pi

=) pian

A pian

M ping
B qtn

% sul
J# shan

B shou

W sha
X shuang

AT sud

fi} tang

£ tio

AN tiao

3 téu

grain, rice, sand

vehicles

relatives, courses, a discipline

things with flat surface
rows of persons or things

coils, plates

horses, camels, bolts of cloth

writings

slices, pieces, vast expanse

bottles, jars

crowd, flock

years (age)
doors, windows

poems, songs

flowers, bunches
pairs (two of same kind)

houses or other structures
scheduled transportation,

. 13 99 ¢ 9
actions such as “go,” “come
etc.
sets, suits

things narrow and long

heads, animals

5.6 Measure words

kLR, kL
K, kb
WAL, A
LR

4L IRI, 3E
E]‘]ﬁ, iX/TE!l:#
!
—IfgE T, —If
8, I E
—He A, e
BB, =
— W, —
ML, XASRAR
Lfhz,

5%375, —‘IEéIéJ%]
%
S,
b

ﬁm‘iﬂ/\’ ﬁiﬂ‘i
%’ ﬁﬁq:

NZ, NHE
E@H,%@ﬁ
IR E AR L T,
XE AR T
—OREEAE
AT, AR
B
—Pih T,
CEQ RS
Xt e
B, AEIRE
g
KBEHRAE
5, BHXKHA,
B h%e
AT, A
#wr, TJLsm
JUAkgy
kF
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Wi win bowls

f7 wei persons (polite)

I vig some

F yang kinds, sorts

PR pages

K zhang sheets, things with flat surface
H zh1 one of a pair, some animals
}i zhi branches, rod-shaped things

i zhong kinds, species

2 zhud tables of
FE zud mountains, big buildings

e —wit, My—
1%

— LR, —fr
A ICTVEZYN
ﬁjr:hl"ﬂﬁi’ ﬁ‘lék‘
b4t

JURESE, MFEZK
R ZRERD
WEENIL F
T

—IR KA, W
sKRIET, =5k
U
—HH %, W
SURIEBE T K,
=HUNG
JUEERkAE, —kL
BE,
—FhEhy, AR
ik, ApE
BN, R
W

AR AR AR vy, B
JRIFERX JAE R HL

5.7

Ways of asking questions
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There are seven sentence patterns that are used to ask questions.

They are listed below:
Add "% ma, to the end of a statement:
G 5 Ey i ?
Mama ma ma ma?
Does Mom scold the horse?
QG iz e e 2
Mama méi ma mad ma?

Didn’t Mom scold the horse?

Use an interrogative pronoun:
LR
Gai shéi ma ma ne?
Whose turn is it to scold the horse?
R LA i i 2
Ni yiwéi ta shi shéi?
Who did you think she was?



5.7 Ways of asking questions
TRfEnz 2 DT
Ni néng chi dudshao jiaozi?
How many dumplings can you eat?

(3) Ask the listener to choose between affirmative and negative forms:

H sy 5 AR 4 2
Mama mabuma m3?
Does/Will Mom scold the horse?

It ARANREE IX A /N2

Ta xidngbuxiing kian zhebén xidoshuo?
Would she like to read this novel?
R THA?

Li ldoshi laile méiyou?

Has Professor Li arrived yet?

AT EAEZT?

Tamen youmeéiyou haizi?

Do they have children?

(4)  Insert s& /s shibushi, into a statement:

AN

Mama shibushi ma ma?

Does Mom scold the horse or not?

ABATTPRAS AR IR T2

Tamen lidngge shibushi haogqilai le?

The two of them have made up, have they?

AR T, EAR?

Tamen lidngge hioqilai le, shibushi?

The two of them have made up, haven’t they?

SEAEAATAN LK T2

Shibushi tamen lidngge hioqilai le?

Is it true that the two of them have made up?
(5) Use ih 2 haishi, to offer alternative choices:

Wy, T

Mama ma ma, haishi da ma?

Will Mom scold the horse or beat it?

Rdt %7

Ni qu haishi wo qu?

Shall you go, or shall I ?

PRA R LW R F:?

Ni jintian qu haishi mingtian qu?

Will you go today or tomorrow?
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REALe2 (5D IHEh?

Ni qu Niuyué héishi (qu) Jinjinshan?

Are you going to New York or to San Francisco?
R (£) BEH?

Ni qu huabing haishi (qu) huixué?

Will you go ice skating or (will you go) skiing?
R — A RWLE P I ?

Ni qu yige xIngql haishi lidngge xIngq1?

Are you going for one week or for two weeks?

Use % dud, to ask about degree or quantity:

GO (R 54T 2 K2

Mama made ma you dudda?

How big was the horse Mom scolded?
i N LEEE A N

Na yidabao sha you dudzhong?

How heavy is that big package of books?
2 REA?

Nin dudda nianji?

How old are you?

RSN

Ta yao qu dudjiu?

How long will she be away?

Add Wé ne, to a word or to a short phrase to ask where it is:

g ?

Ma ne?

‘Where’s the horse?

FKZ e ?

Zhang laoshi ne?

‘Where is Professor Zhang?
T ?

Wdde shoutaor ne?
Where are my gloves?

“I¢ ne” may also be added at the end of other interrogative

sentences when the speaker wishes to reveal curiosity and/or doubt,
or to soften the tone:

PREL A it 2 HEWR 2

Ni yiwéi ta shi shéi ne?
Who did you think she was?
REIEFER TN ?

Ni qu haishi wo qu ne?
Shall you go, or shall I?



5.8 Auxiliary verbs/optative verbs
W EE 2 AW ?
Ta yao qu dud jiu ne?
How long will she be away?

5.8 Auxiliary verbs/optative verbs

Verbs that help other verbs to express necessity, possibility and
willingness are called auxiliary verbs or optative verbs, Bzl 1]
néngyuan dongci. We are familiar with auxiliary verbs in English: the
“can” in “I can do it”; the “able” in “I am able to go”; the “may”

in ““You may go”; the “should” in “I should go.” They appear in
Chinese in the following forms:

5.8.1 Capability: fit néng, fEf% nénggou, < hui

“Néng, can” may indicate a general ability to do something, as
in:

AR A REERFATT 25

T2 mingtian bunéng gén women qu.

He can’t go with us tomorrow.

e is =D NP .

W nénggou qing sange rén gén wo qu.

I can invite three people to go with me.

“Hui” may mean “can” in the sense of “mastered the skill of,” as
in:
ALK o
W6 bahui yéuyong.
I can’t swim (I don’t know how to swim).
FeA Al
‘Wo bthui chouyan.
I don’t know how to smoke. (a polite way of saying “I don’t
smoke” without making the other person feel guilty for offering
you a cigarette)

5.8.2 Possibility: fit néng, 1] fit kénéng, fiEf¥ nénggou, < hui
“Néng, can, may” may also indicate possibility under certain
conditions, as in:

I ZEREAR TN
Tade ché néng zuo wuge rén.
His car can seat five people.

FAITHEIR 2
Women keénéng chidio.
‘We may possibly arrive late.
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“Hui, may, might” may also indicate likelihood of someone
doing something, as in:

XA, AR,

Zhéme win, ta bthui 14i.

It’s so late. She won’t come.

M ast, Ak,

Ménpido name gui, ta bthul mai.

The admission tickets are so expensive, he wouldn’t buy them.

5.8.3 Permission: 1] Ll kéyi, & néng, 1F xU

“Néng” may also mean “can” in the sense of “be permitted
to,” as in:

P HL R A e 2
Jidoshili néng chouyan ma?
Can one smoke in the classroom?

HUE BT LAfib s 2

Jidoshili keéyi chouyan ma?

May one smoke in the classroom?
P VPN ?

Jidoshili xt1 chouyan ma?

Is smoking allowed in the classroom?

5.8.4 Perceived obligation or likelihood: .i% yinggai, M4
yingdang, % gai, % yao:
The feeling that something ought to be done, or that something is

likely to happen, is usually expressed by the auxiliary verbs yinggai,
yingdang, or the abbreviated form “gai.” For example:

TRT, NPT .

Shi didn le, wo yinggai huijia le.

It’s ten o’clock. I should go home now.
PRANN 73 4R 1 o

Ni buyingdang dézui ta.

You shouldn’t offend her.

caeAR T, RizkET.

Yijing buzio le, wo gai zou le

It’s getting late. I should be leaving now.
FET, IR LR

Xia xué le, ni kaiché yao xidoxindianr.
It’s snowing. You should drive carefully.



5.8.5

5.9 Negation
Imperative obligation: 247t bixd, 43 bidéi, £F déi:

The requirement (as opposed to the feeling) that something must (as
opposed to “ought to”) be done is expressed using the auxiliary verb

“bixt, bidéi,” or commonly “déi” before the verb, as in the following
examples:

PRIG R AL TF 2 o

Ni houtian bixa chuxi kaihui.

You really must attend the meeting the day after tomorrow.

MBI S AL

Women bidéi canjia biyedidnli.

We have to attend the graduation ceremony.

WA EEML 2, PrilfFE sl TR,

W you zhongyaode yu€hui, suoyi déi zdodidnr xiake.

I have an important appointment, so I have to leave class a bit

early.

5.9

Negation

Negation in Chinese may be as simple and direct, or as roundabout
and subtle, as the occasion requires. The simplest, most straightforward
way to negate a verb is to attach the prefix “/\ bu” to it.

PR N2

Ni qu ma?

Are you going?

AL

Wo ba qu.

No, I'm not going.

If a sentence contains a string of verbs, or a principle verb

preceded by a string of modifiers, then the “bu” is usually placed at
the beginning of the string:

Ui ANPE I

Ta bu héjiu.

She doesn’t drink wine.

I AN B XK

Ta bu xthuan hgjiu.

She doesn’t like to drink wine.
IANEEIR AN NAE SR HLIE

Ta bu xihuan yigeren zai jiali hejiu.

She doesn’t like to drink wine by herself at home.

“/N bu” can be used to negate any and all verbs except “f1 you,
to have,” which must be negated by “¥ méi”:
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PRAT HLfi e ?

Ni you dianndo ma?

Do you have a computer?

B AT U o

‘WO méiyou dianndo.

No, I don’t have a computer.

The negative adverb “A bu” is used to negate actions and
intentions to act in the present and in the future, but for completed
actions it is only used to negate the intention to act, not the action
itself:

LA RAZL.

‘WO jintian bt qu.

I’'m not going today.

THIRAZL

‘WO mingtian ba qu.

I’'m not going tomorrow.
WERBPRIEAN L.

Zudtian wo juéding ba qu.
Yesterday I decided I wouldn’t go.

To negate a completed action, we place “¥* méi” before the
verb:

THERK 2

WO zudtian méi qu.

I didn’t go yesterday.
To negate sentences with auxiliary verbs, place “/~ bu” before the
auxiliary verbs.

5.10 Particles

Just as Chinese nouns and pronouns have no declension, so the verbs
have no inflexion. Since Chinese verbs have no inflexion, the role
of placing an action in the past, present, or future is performed by
stating a time-when expression before the verb:

W R FRE I

Zudtian wo jinchéng.

I went downtown yesterday.

A Rk -

Jintian wo jinchéng.

I’'m going downtown today.

R FRadE ik -

Mingtian wo jinchéng.

I will go downtown tomorrow.
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5.10 Particles

It can also be achieved by adding a “perfective aspect” particle like
“le” or “guo” to indicate that a specific action was or has been
completed, or that something has been done before.

PR T

WO jinchéng le.

I went downtown.

‘WO jinguo chéng.

I've gone downtown before.

Mastery of particles, BJii] zhtici, such as these is an extremely
important part of using Chinese properly and effectively. Particles
are added to a word, a phrase, or a sentence to indicate various
supplementary meanings, grammatical relations, or mood. In this
section we will examine the use and function of three different kinds
of particles in Mandarin: structural particles, aspectual particles, and
modal particles.

Structural particles: the three de

Structural particles are added to words or phrases to indicate
grammatical relations. There are only three of them, and they are all
pronounced “de” (neutral tone): [¥), Hh, and 7.

The particle “it)”:

The particle “[]” is used most commonly as a “possessive marker,” as
in the following sample sentences:

A& W)
Na shi mamade ma.
That’s Mom’s horse.

AR BRI A
Nide Hanyu zhén bang!
Your Chinese is terrific!

It is also used at the end of an adjectival phrase, indicating that what
precedes is a modifier, and what follows is being modified, as in:

R e

lan yansede jidke

a blue-colored jacket
RGP D)
xiangdang pianyide hanbdobao
rather cheap hamburger

Note that a single-syllable adjective with no adverbial modifier
such as 1R hén or E zhén or E% feichang preceding it, as in “U4f %
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¥ hio hiizi, good child,” “4[. %= héng ché, red car,” or “/ME ¥ xido
béizi, small cup” does not take a “[1] de.”

“If] de” is also used as a “subordinate clause marker,” indicating
that the preceding clause modifies what follows, often using the
pattern “Subject + verb de + noun,” the noun which/that the
subject verbs, as in the following samples:

TF 2SR B
Wo kande zazhi hén youyisi.
The magazine which/that I am reading is very interesting.

XU IE RS 5
Zhe shi mama zudtian mdide ma.
This is the horse which/that Mom bought yesterday.

The particle “[f]” is also frequently used in elliptical sentences in
which the modified word is omitted because it is clearly understood
by speaker and listener, as in the following examples:

LI BACRIRI, BRI,
Hoéng yanseéde mioy1 shi nide, lande shi wode.
The red sweater is yours, and the blue one is mine.

KHPEARIT, ANHE IR o
Dade shi nide, xidode shi wode.
The big one is yours, and the small one is mine.

The particle “i de”:

The second “Hfi de” (also pronounced “di” when used as a noun
meaning “place” or “land”) is an adverbial modifier particle that
always precedes the verb it modifies, as in the following examples:

fibATT EH TA
Tamen gaogaoxingxingde gongzuo.
They are happily going about their work.

AR LS 58 T 58 A/ N
Tamen hén kuaide xiéwanle di’eérbén xidoshuo.
They quickly finished writing their second novel.

Note: “Hli de” is often not used following disyllabic adverbs such
as “—iL yigi,)” “—5% yiqi,” “—3k yigong,” “# xiingdang” and
“JEH feiching,” unless used for emphasis.

The particle “15 de”:

The third “f% de” (also pronounced “dé” meaning “to get” or “to
achieve,” and “déi” meaning “must” or “have to” as a verb) is a

verb complement particle. It always follows the verb and precedes
complementary information which comments on the manner, extent,
degree, or quality of the action.



5.10 Particles

To illustrate:

f iR R, FRITANTE
Ta shuode tai kuai, wo tingbudong.
He talks too fast. I can’t understand him.

WP AFARH LI T o
Ta changde feéichang hioting.
She sings extremely well.

«EL 9

To negate the above two examples, we insert “/N” after the “1%,
and not before the verb:

f i AL, FRIT43 1 .
Ta shuode bukuai, wo tingdedong.
He doesn’t talk fast. I can understand him.

W PEAGF AN T o
Ta changde buhaoting.
She doesn’t sing well.

If the verb complement “ de” particle is used with a “verb +
object” structure, such as “Yt{ i shud Hanyt, speak Chinese,” “5
5 xiéz, write,” “JEH zoult, walk,” or “HHEF yong kuiizi, use
chopsticks,” the verb is usually repeated after stating the object, to
form the pattern “Subject + verb + object + verb de + adjective,” as
in the following sample sentences:

EHENGKZ.
Ta kansha kande tai duo.
He reads too much.

W 5 AR
Mama ma ma made hén lihai.
Mom scolded the horse severely.

ERIGERER R
Laotaitai zoulu zoude zhén man.
The old lady walks very slowly.

To negate the three sentences above, we simply replace “X tai,” “fR
hén,” and “E zhén” with “/ bu” or “¥EHF4 méi nime Adjective,
not that Adjective,” or add “ZN b before “K tai” or “4R hén” If
the verb’s complement is a clause rather than a simple adjective, the
meaning becomes “to verb so...that ...” as in these samples:

R HBE AR T

Wo léide dou zhanbugilai le.

I’'m so tired that I can’t stand up.

W RAFME AR AN T

Ta xidode zui dou hébulong le.

She laughed so hard she couldn’t close her mouth.
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5.10.2

The “#3 de” particle is also used as a “potential complement” (3K
37 laideliio, be able to come; "zfF | chidelido, be able to eat up;
AT liibuliio, unable to come; AN T chibuliio, unable to eat
up,” etc.), as introduced in the “Complements” section above.

Aspect particles: le, ne, zhe, guo

When we speak of the “aspects” of an action, we are referring to

99 99

five different stages, namely: “about to happen,” “in progress,” “in
a continuing state,” “in a completed state” and “a state of having
been done before.” They are used for actions that take place in past,

present, or future.

About to happen “ 7T le”:

The typical “about to happen” sentence structure is “Subject + £

yao + verb + T le, The subject is about to verb,” as in the following
illustrative examples:

RHLER KT .

Féiji yao qifei le.

The airplane is about to take off.

OREER T

Qittian yao lai le.

Autumn is about to arrive.

N EE LT,

Mama you yao ma ma le.

Mom is about to scold the horse again.
To emphasize that the action will take place very soon, we may add
an adverbial intensifier before the “%% yio,” as follows:

BTN T

Kéren jiu yao 1ai le.

The guests will be arriving very soon.

TAEHIE T

Wo kuai yao esi le.

I’'m just about to die of starvation.

Note the similarity between the “about to happen T le” above,
and the “change of status J le” below:

MO T .

Waibianr xiayu le.

It’s raining outside (it wasn’t before).

RoET o

Tian liang le.

It’s getting bright outside (it was dark before).



5.10 Particles

Completed state “7 le”:

The aspect particle “ T le” is used immediately after the verb in a
simple “Subject + Verb” sentence to indicate that the action is, was,
has been, or will have been completed:

ftaE 7o

Ta zdu le.
He left./He has left.

While it may refer to an action that has already taken place, it must
not be seen as a “past tense marker,” because it may just as well refer
to present perfect or future perfect events. When a single syllable
verb takes a single syllable object, the “le” follows the object at the
end of the sentence:

ARG T
Tamen chifan le.
They ate./They have eaten.

fhFTE T !
Ta dia wo le!
He hit me!/He has hit me!

Note that the verbal aspect particle “le” indicating completion and
the sentence modal particle “le” indicating that a new situation has
come about, may be used in the same sentence:

ATIIZ TR
Tamen chile fan le.
They have eaten.

I TR T
Ta dile wo le!
He hit me!

When the verb takes an object that is quantified, “le” follows the
verb and precedes the object:

Ul T = MK

Ta héle sanbéi shui.

She drank/has drunk three glasses of water.
KRBT T A

Zhang jiaoshou xiéle lidngbén sha.

Professor Zhang wrote/has written two books.

‘When the verb takes a complement, “le” usually follows the complement:

SREMERER T
Zhang laoshi zoujinlai le.
Teacher Zhang walked in.
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AT HRE T
Tamen zuijin banzou le.
They moved away recently.

Following are more sample sentences:

kT ?

Shéi 141 le?

Who came?/Who has arrived?
(NS U

Ta mai sha le.

She bought (the) book(s).

MR T AT
Ta maile sha le.
She has bought (the) book(s).

DNV NS L
Ta midile sanbén sha.
She bought/has bought three books.

W) TR = A

Ta mididaole na sanbén shi.

She was/has been able to buy those three books.

[P PSS T

Ta maile shi cii qu chi wufan.

She went/will go to have lunch only after she had/has bought the
book(s).

AT TSRk 1 B .

Zanmen déng ta laile zai shud ba.

Let’s discuss it after she gets here.

Wz T AT

W6 chile shige jidozi.

I ate/have eaten ten dumplings.

ot T =AEDE

W xuéle sannian Hanyu.

I studied/have studied Chinese for three years.

PEAPURE T =4

W xué Hanyu xuéle sannian.

I studied/have studied Chinese for three years.

The “double le,” Subject + verb | + quantified object + T,

indicates “done so far, but not yet finished”:

e AR e M

W yijing chile shige jidozi le.

I’ve already eaten ten dumplings (so far, and not yet finished eating
them).



5.10 Particles
WA T =FDOET .
Wo xuéle sannian Hanyu le.
I've been studying Chinese for three years now (not finished yet).
WEEDEA T =T .
W6 xué Hanyu xuéle sannian le.
I've been studying Chinese for three years now (not finished yet).

In progress “Wg ne”:
The typical “in progress” sentence structure is “Subject + [E7E
zhéngzai/ IE zhéng/{E zii + verb (+ WE ne),” as in the following
examples:

Y IEAERZ IR o

Ta zhéngzai chifan ne.

She was/is/will be eating.

b IEFERG IR o
Ta zhéngzai chifan.
She was/is/will be eating.

W IERZIR (W) .

Ta zhéng chifan (ne).

She was/is/will be eating.
WAENZIR (W) .

Ta zai chifan (ne).
She was/is/will be eating.

L HZ e o
Ta chifan ne.
She was/is/will be eating.

The “in progress” aspect is negated by using “¥% méi” instead of,
or in front of “IF4E zhéngzai,” “1E zhéng,” or “1E zai,” and without

“Dg ne,” as in:

PAENZ R ?

Ta zai chifan ma?
Was/Is/ she eating?

WBNZI, HAEFT HLTE W o
Ta méi chifan, ta zai da dianhua ne.
She was/is not eating. She was/is making a telephone call.

WBAENZYL, MAEFT L TEE .
Ta méi zai chifan, ta zai dd dianhua ne.
She was/is not eating. She was/is making a telephone call.
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Continuous or on-going state “% zhe”:

When we want to indicate the continuation of an action, or the
on-going result of a completed action, we use the particle “# zhe”
immediately following the verb. Typical examples would be:

il e X I

T2 gaogaoxingxingde zduzhe.

He was/is walking happily.

YA 2 SEORFT L

T2 méangzhe géi zhangfu di dianhua.

She was/is busy phoning her husband.

b I AE LT A 0 2

Ta xianzai hai huézhe ma?

Is he still alive?

S5 EHER 3K L.

Qiangshang guazhe yizhang huar.

A picture was/is hanging on the wall.
AR R AN N

Tade zui ké bahui xianzhe.

He cannot stop talking.

AT A B BT T

Tamen lidngge rén shudzhe shudzhe chioqilai le.
As those two were talking, they started to argue.

AT A NZ I -
Wo bu xihuan zhanzhe chifan.
I don’t like to eat standing up.

FnAE B,
Didi paizhe bazhang xiao.
Little brother laughed/laughs, clapping his hands.

The progressive and continuous aspects are often used together in the
same sentence:

U IEAE BT E AR -

Ta zhéngzai tashtiguin kanzhe bao ne.

She was/is reading a newspaper in the library.
Mz HLARE o

Ta chizhe fan kan dianshi ne.

He was/is watching television while eating.

% and Wg are often used together as an adjectival suffix meaning
“extremely adjective,” as in:

KA E AR A e o
Dajigshang rénaozhe ne.
It’s really bustling out on the street.
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AN FEHAS AT F A -
Xido Wang nage jiahuo lihaizhe ne.
That fellow Wang is really formidable.

Having been done before “iit guo”:

The “experiential aspect” of an action or event, meaning “to have
had the experience of verbing before” is expressed by adding “Iif
guo” immediately after the verb. Note that there are two different
kinds of “experience”: (1) to have done something ever before in
one’s life; and (2) to have done something which one does regularly
(i.e., this year, this month, this week, today, etc.).

The following sentences illustrate both usages:

PRAR LKL ?
Ni zuoguo feiji ma?
Have you ever flown in an airplane?

PRE R FEM KA ?

Ni quguo Guilin méiyou?

Have you ever been to Guilin?
SR E SUE [N

WO méimdiguo xin cheé.

I've never bought a new car before.

PRI I DU S 54T 2

NI chiguo Sichuan cai méiyou?

Have you ever eaten Sichuanese cuisine?
W T2 Mz T, .

Chifan le ma? ... Chiguo le, xiéxie.
Have you eaten yet? ... Yes I have, thanks.

PRA R JLR AR ?

NI jinnian fangguo jitian jia?

How many days of vacation have you taken this year?
lSE AR NREAY SUNS

Yéudiyuan jintian yijing laiguo le.

The letter carrier has already come today.

Modal particles: a, ba, de, le, ma, ne

Modal particles are used at the end of sentences to verbalize emotions
and moods that accompany an utterance. A few of the most
commonly used are introduced below:

i a

The modal particle “WF a” is used to soften the tone of a sentence,
leaving the meaning of the sentence unchanged. It may be used at
the end of an interjection to express feelings of admiration, regret,
contempt or worry, as in the following examples:

243



5 Grammar
BHHADC T, Bl
Qian dou yongguang le, zénmeban a!
The money’s all spent. What'll we do now!
IRAS N TG W
Nage xidohaizi zhén congming a.
That kid is really smart.
AT gk TR A — e )LEE T .
Keéxi al Ta laile name yixidohuir jiu zou le.
Such a pity! She left after staying for such a short while.
(TSN RN
Ta zhénshi lingréntioyan a!
He’s truly disgusting!
It is also used to show agreement, affirmation, warning, or
exhortation, as in the following:

el P e e R RR KA VL

Shi al W06 wanquan tongyi nide kanfa.
Yes! I totally agree with your viewpoint.
PR 52 R ¢

Ni yiding yao lai a!

You really must come, you know!

AT BRATTEA IR AR A

Xing a! Women anzhe nide xidngfa zuo.

Okay! We’ll do it according to your idea.

It is often used at the end of interrogative sentences that use
question words:

PRI ) L2 2

Ni dao nir qu a?

‘Where are you going?

T2 PR IS AR 2

Wang jingli zuijin zénmeyang a?

How is Manager Wang doing these days?

And it is often used between items in a series, when pausing to
think, rather like “uh....” in English, and often following a greeting:

HuT, A, HRIE T o
Gou a, mao a, dou shi chongwu.
Dogs, cats, they’re all pets.

KM, A NRE %
Lio Zhang a, nage rén hén fuza.
Zhang, uh... is a very complex person.
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FEILI, /3

Zaijian a, Xiao Huing!
Goodbye, Huang!

" ba:

The modal particle “H! ba” is used at the end of a statement to

give the feeling of a suggestion or a request, to show expectation of
agreement, or to indicate that the speaker thinks this might be the
case, but is not certain:

FAIA Ik L !

‘Women burt yiqi qu bal!

‘We might as well go together!
PRI F— A

Ni bang wo yige mang ba.
How about giving me a hand?

IR VEER B —FEIE 2
Na nide kanfa gén wode yiyang ba?
Well then, you and I share the same view, don’t we?

ARATTRMEAS S AL KT 2

Tamen dagai buhui xidngcht fengzhao ba?

They probably wouldn’t want to eat phoenix claws (chicken feet),
would they?

7 de:

As a modal particle at the end of a sentence, “[f] de” conveys a sense
of affirmation and certainty:

W J LA 3K o B !
Nir you zhezhong daoli de!
How unreasonable!

Used in the “J& shi...[f] de” pattern, “de” conveys emphasis on
the time, place, cause, manner, purpose, or agent of an action, most
often a completed action. In a positive statement, the “shi” of the
“shi...de” pattern may be omitted, but in the negative form “bushi,”
“shi” may not be omitted:

AT M AR AR ) ?

Yéye shi ndnian shéng de?

‘What year was Grandpa born?

& G2) 202 KFEHMDGE.

WO (shi) zai Duolindud Daxué xuéde Hanyu.
I studied Chinese at the University of Toronto.

245



5 Grammar
AR — HIZI .
Pangzi bushi yikou chi de.
Fat people don’t get that way from a single bite.

T le:

The modal particle “ le” at the end of a sentence often shows the
emergence of a new situation, a change in understanding, opinion,
ideas, etc.

For example:

KRBT,
Tian héi le.
It’s become dark outside.

AT T .

Tamen xianzai shi boshi le.

They have now become Ph.Dis.

Wi, BWAT, AR5

A, wo mingbai le, ta bashi nide jiujiu.

Oh, now I understand — he’s not your uncle.
AT, AREIRIRZE T

WO you shi, bunéng gén ni qu le.
Something’s come up, so now I can’t go with you.
AT, ET, AREMHET

Zodu le, zou le, bu néng zai déng le.

Let’s go! Let’s go! We can’t wait any longer.

" ma:

The interrogative modal particle “M ma” is added at the end of any
declarative sentence to turn the sentence into a question. Note that
“NE ma” can never be added to a sentence that has already been
made into a question using “question words,” like “UE shéi?”

“ft4 shénme?” “J1, jiz” “Z /> dudshio?” or after using the
“Verb-bu-Verb” question form. We may say:

KRR A5 ?
Zhe shi nide shii ma?
Is this your book?

B R e 2 B =g 2
Mingtian shi xingqgisan ma?
Is tomorrow Wednesday?

e ne:

The modal particle “Wé ne” is used at the end of a sentence to show
“shades of feeling,” such as softening the tone of an interrogative
sentence (except interrogative sentences ending in “M% ma”), toning
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down a rhetorical question, or softening an exclamation. Following
the utterance of a simple noun phrase or a pronoun, it means “what
about...?” or “where is...?” For example:

B AHALNE?
Ni zénme méiyou qu ne?

How come you didn’t go?

Uth & W ?

Ta shi shéi ne?

Who might she have been/be?
KEASANIELE?

W6 zénme huil buzhidao ne?

How could I not have known/not know that?

R R

,

RAKWE?

Ei? NI taitai ne?

Oh! Where is your wife?

FAZ 2P, R0 ?

W xidng chi kou dongxi, ni ne?
I'd like to get a bite to eat, how about you?
&, MR LE e !

Ni kan, tade lidn hongzhe ne!
Look at her: her face is red!
BEATre?

Zénme ban ne?

What’s to be done?

Other frequently used modal particles

I:U]_\I “bei”
% “ma”

ui\‘—[ “la”
I]ib “lei”

D% “10”
l]é “1011”
ijlg “na”

u%:: “Wa”

[ﬂ: “ya”

I]g/:-] “YO”

to add the feeling that something is very obvious or
easy to resolve.

to add the feeling of obviousness or the tone of
impatience.

a fusion of the “change of status” | le + W a.

like Mi la, but more informal, colloquial, or light-
hearted.

a fusion of J le +M o, like the change of status 7 T
le,” but more emphatic.

a fusion of | le and MX ou, colloquially intensifying
the “ T le”

same as P a, but used following syllables ending with
“-n” or “-ng.”

same as ] a, but used following syllables ending with
“_u,” “-a0,” or “-ou.”

same as '] a, but used following syllables ending with
“-a,7-e)” A1) “0,” or U

expresses an exclamatory or imperative sense.
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5.1

Object inversion: “if! ba” sentences
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The “4t2 bi” sentence is one of the most useful and characteristic
structures in the Chinese language, because it “disposes” of specific
things, or “settles” specific matters, giving the topic and the speaker
a sense of completion and closure. An English language near-
equivalent grammatical pattern might be: “The Subject takes the
object and verbs it.”” Another way of explaining the use of the
“ba” construction in structural terms is to say that it brings the
object in front of an inseparable verb compound, such as “Verb +
1K guolai” or “Verb + 2% shingqu.” The basic grammatical
pattern is “Subject + bd + object + verb + complement.” It is most
important to remember that the “bi-inverted” object cannot be acted
on by a single-syllable verb alone, but requires more syllables. The
options are: reduplicate the single-syllable verb; add a complementary
particle or phrase after the verb; or add the perfective aspect particle
“T ler

Specific circumstances wherein the “4 bi” construction is
preferred include:

Giving a brief command:

ez
Bid ta chidiao!
Eat it all up!

When the verb takes on a directional complement, “J bi” is used to
bring the object before the verb:

HIRICH R
Qing ni bd shii naguolai.
Please bring the book over here.

When we want to emphasize or exaggerate the way a person feels, or
the way a person reacts to something, we may use “#% bi” with an
adjective followed by a resultative complement:

HUIRAE T !

Ba ta lesile!

She was thrilled to death!

We may take the normal “S-V-O” sentence “¥54% % 5 mama ma
mi, Mom scolds the horse” and turn it into a “fi bi” sentence, but
we may not say: “mama bd md ma,” because “ma” alone does not
imply disposition of a specific object.

We may, however, say:

B T

Mama bd ma male yidun.

Mom gave the horse a good scolding.



5.12 Commands and suggestions
AU 1 B AR T
Mama bd md made hén lihai.
Mom gave the horse a severe scolding.
QB R 2t
Mama ba md malai maqu.
Mom scolded that horse over and over.

fbICERAA LT T -

Ta bd qian dou huaguang le.
He spent all the money.
Ik k!

Ba mén guanshang!

Close the door!

Ze— R LB T .
Chayididnr ba ta xiasi le.
It almost scared her to death.

5.12 Commands and suggestions

The simplest and most common way to make a command is to utter
a verb with an abrupt tone of voice:

et

Lai!

Come here!
!

Qu!

Go!

nz

Chi!

Eat!

Often the command may require the addition of a direct object,
an indirect object, a resultative complement, or a directional
complement, as in the following examples:

BT

Fang shou!
Let go!

mE!

Géi wo!

Give it to mel!
BOF!
Fangkai!

Let go!
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TR !
Fangxial
Put it down!
ok
Guolai!
Come over here!
H 2!
Chaqu!
Get out!

A suggestion, as opposed to a direct command, can be made most
simply by softening the tone of voice and adding a “M! ba” at the
end of the sentence:

5'% HE o

Lai ba.

Come.

2 HE )

Qu ba.

Go.

HZ HE o

Chi ba.

Go ahead and eat.

GRS

Fang shou ba.

You can let go.

e lU

Géi wo ba.

You can give it to me.
JEOFIE .

Fangkai ba.

You can let go.
R,

Fangxia ba.

You can put it down.
kg

Guolai ba.

Come on over.

ll:H z‘uE o
Chaqu ba.
You can go out.
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The sample phrases above may also be prefaced with a “if

qing, please” or with “M.i% yinggai, should” or “/NUI burd, might
as well” to further soften the tone.

To give a negative command or suggestion, the normal and
simplest way is to add a “Jl] bié, don’t” before the command or
suggestion:

VP!

Bié qu!

Don’t go!
A N2 o

Bié zhanzhe chifan.

Don'’t eat standing up.

BEA

Bié kegi.

You’re welcome./You needn’t be so polite.

AR ERAB A R

Bié xidng gén ta jieqian.

Don’t even think about borrowing money from him.
VilN=g/ P

Bié guan ta.

Don’t pay any attention to her.

5.13 Comparisons
5.13.1 Comparison of equality
The following two patterns are the basic ways of comparing similar
things:
(1) A F/ER hé/gén B —FF yiying Adjective, A is as Adjective as B.

BT — .

Mama hé md yiyang gao.

Mom is as tall as the horse.

HSCRIE SRR ) Bt

Zhdngwén hé Yingwén yiyang réngyi shud.
Chinese is as easy to speak as English.
L RS — A

Mai gén mama yiyang gao.

The horse is as tall as Mom.

2P BRI B — R o

Huaxué gén wuli ylyang nanxué.
Chemistry is as hard to learn as physics.
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2) A you B ;A name adjective, A is just as adjective as B.
G A B A o
Mama you md name gao.
Mom is just as tall as the horse.
XA HRA KB AL
Zhejiade yifu you najiade name pianyi.
Clothes in this store are just as inexpensive as the clothes in that
store.
Note: We cannot say: #1545 4 1R iH, Mima you mi nime
hén gao. To convey both ideas, i.e., that Mom is very tall, and that
she is as tall as the horse, we would have to say:

IR, WA SIA S,
Mama hén gao, ta you md name gao.
Mom is tall. She is as tall as the horse.

5.13.2 Negating comparison of equality

The two core patterns for negating comparisons of equality are:
“A and B are not equally adjective,” and “A is not so adjective as B.”
Variations are as follows:
(1) A F1/ER hé/gén B A—FF buyiyang adjective, A and B are not
equally adjective.
ANFRATANREAS—FEIE ]
Xido Zhang hé Xido Zhao buylyang congming.
Zhang and Zhao are not equally intelligent.
A BRI AR
Zhongguo gén Jianada buyiyang da.
China and Canada are not the same size.
() A ¥A méiyou B A4 name adjective, A is not so adjective as B.
SHEELBPSYRS At & S TE DN DF! 1579 N
Zhongguode zongmianji méiyou Jianidade name da.
The total area of China is not so large as that of Canada.

5.13.3 Comparison of inequality

Comparison of inequality is not the same as negating comparison
of equality. When we compare inequality, we state which of two
subjects is more “adjective” than the other, as in the following
patterns:

(1) A Lt bi B adjective, A is more adjective than B.

IR EE/INERBE R
Xido Zhang bi Xiio Zhao congming.
Zhang is more intelligent than Zhao.
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A ¥ bi B i& hii adjective, A is even more adjective than B.
BRE R TR B [ R K
Jianadade zongmianjt bi Zhongguode hai da.
The total area of Canada is even larger than that of China.

Negating comparison of inequality

To say that one of two subjects is not more “adjective” than the
other, we use the following pattern:
A ALK bubi B adjective, A is not more adjective than B.

NIRAN LN o

Xido Zhing bubi Xiio Zhio congming.

Zhang is not more intelligent than Zhao.

I B TR AR

Jianadade zongmianji bubi Eguode da.

The total area of Canada is not greater than that of Russia.
AZII A A B

Nituyuéde wujia bubi Lindinde gui.

Prices in New York are not higher than those in London.

Degrees of inequality by comparison

When we want to say “A is more adjective than B” by a specified
amount or degree, we may use one of the following sentence
patterns:

AL biB adjective + number + measure word, A is X-measure
word more adjective than B.

b L 0 i — 5 R

Ma bi mama gao yiyingchi.

The horse is one foot taller than Mom.
WU LY s — e R

Mama bi ma ai yiyingchi.

mom is one foot shorter than the horse.

A Lt bi B adjective £4% dedud, A is much more adjective than B.
AL SIS CE

Mai bi mama gaode dud.
The horse is a lot taller than Mom.

ALbiB adjective % 7 dud le, A is much more adjective than B.
@2 T .

Mai bi mama gao dud le.
The horse is much taller than Mom.
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(4) A Verb + object + verb 13 de Lt bi B adjective, A verb + object
more adjective-ly than B.

Wi 0 B AR IR Z .

Mama ma ma made bi wo duo.

Mom scolds the horse more often than I do.
P DS 045 LR

Ta shuo Hanyu shudde bi wo hio.

He speaks Chinese better than I do.

gk = 4TS A= DY o

Zhang San kaiché kaide bi Li S1 kuai.
Zhang San drives faster than Li Si.
T 4TF15 Lok =18 .

Li S1 kaiché kaide bi Zhang San man.

Li Si drives more slowly than Zhang San.

5.14 Complements

A complement, M buy, is a word or phrase that follows the main
verb of a sentence in order to enhance its meaning.
The following are different kinds of complements.

5.14.1 Complement of degree

For an ordinary declarative statement that someone “verbs” well or
poorly, quickly, slowly, sloppily, earnestly, etc., we use this simple
pattern:

(1)  Subject + verb #3 de + adjective, The subject verbs adjective-ly.
Used as a particle following a verb and preceding a resultative
complement, a complement of degree, F£5 #ME chéngdu buy,
“43 de” lets us know that what follows will tell us the extent or
degree of the verbing, as in the following examples:

i B AFARR o

Ta paode hén kuai.
She runs fast.

b AEAFARE

Ta zoude hén man.
He walks slowly.

REERL,
Wo xiéde buhio.

I write poorly.
WAL

Ta laide zhén zio.
She came really early.
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PRI A AR e 2
NI shuide hén win ma?
Do you go to bed very late?

AT THe ) LAFAR g e ?
Tamen wanrde hén gaoxing ba?
Did they *have a good time together?

*The verb “IL wanr” presents an interesting challenge for
translation. If the subject is a young child, it usually means “to play,”
but for teenagers and adults it means “to spend a pleasant time
together,” and comes close to the current expression “to hang out.”

Subject + verb + object + verb 3 de adjective, The subject verbs +
object adjective-ly.

For “Verb + Object” phrases, and for compound verbs that behave
grammatically like a “Verb + Object” phrase, we use the following
pattern:

Ui 0 AR R o

Ta paobu paode hén kuai.

She jogs fast.

e FE AR o

Ta zoéulu zoude hén man.

He walks slowly.

GV FHEALS

Wo xi¢ Hanzi xi¢de buhdo.

I write Chinese characters poorly.

ST SR T AR N EL o

Ta ting yinyue tingde hén rénzheén.

She listens to music very seriously.

PRI B IR 43 AN 2

NI shuijiao shuide goubugou?

Do you get enough sleep?

AT BERAT AR A Do LI ?

Tamen dd yumaoqit dide hén hiowanr ba?

They had a very good time playing badminton, didn’t they?

Asking a question using “complement of degree” pattern:

Subject + verb (or verb + object + verb) 1§ EAFE de
zénmeyang?

As in the following example questions:

LB B ARE?

Ta pidode zénmeyang?

How well does he run?
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b L AT B AKE?

Ta piobu pdode zénmeyang?
How is he at jogging?

b b 2 A% ?

Ta piobu piode dudbuduo?

Does he jog a lot?

fib 20 A PR AV R ?

Ta paobu pdode kuaibukuai?
Does he jog fast?

VUCES HRAN S

Ta changde zénmeyang?

How is she at singing?

IR AR S ARE?

Ta changgér changde zénmeyang?
How is she at singing?

Ui BRI AN W 2

Ta changger chingde hiobuhaoting?
Does she sing beautifully?

Directional complement
Simple Directional Complement:

The simple directional complement, # [i] #M#E qaxiang buyu, is
added to a verb to indicate whether an action is moving towards the
speaker or away from the speaker. For example, Verb + lai 2K = to
verb in the direction of the speaker, as in the following examples:

=k

nalai

bring (something) here (where the speaker is).

R

dailai

bring (something) along (to where the speaker is).

/S

paolai

come running (in the direction of the speaker).
songlai

deliver (or send in the direction of the speaker).
ok

teilai

fly here (come flying in the direction of the speaker).
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If we want to indicate that the action is moving away from the
speaker, we use Verb + qu 7%, as in the following examples:

E PN

naqu

take (something) over there (away from the speaker).

i 2

daiqu

take (something) along (away from the speaker).

ilES

pdoqu

run (over there, away from the speaker).
e SN

songqu

deliver (or send, away from the speaker).

TS
feiqu
fly there (away from the speaker).

Compound Directional Complements:

The compound directional complement, when added to a verb,
adds more precise information in addition to whether the action is
happening in the direction of the speaker or away from the speaker.
For example: in an upward or downward direction; an inside or
outside direction; returning to a point of origination; or crossing
over. Using the same verbs as we used for the simple directional
complement, we may add the further refinements of compound
directionality:

ZEhk/ %

nashanglai/qu

bring/take up here/there

Tk X

naxialai/qu

bring/take down here/there

Zhk /%

nahuilai/qu

bring/take back here/there

Ek /%

naguolai/qu

bring/take over here/there

X/ %
pdoshanglai/qu
run up here/there
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MRk /%
pdoxialai/qu
run down here/there

#amk /%
paohuilai/qu

run back here/there
TBUS VAP
pdoguolai/qu

run over here/there
Jibk /%
réngshanglai/qu

toss up here/there

irk/ %
réngxialai/qu
toss down here/there

Sample sentences using directional complements:

HITIETT, BAE A 20

Qidnmén méikai, women zénme jinqu ne?

The front door isn’t open, so how are we to go in?

VINSEERE R EAE D

Bié wangle bd wode shot ndhuilai!

Don't forget to bring back my book!

NI 2T, —2)LeilElk, g RS !

Ta gang chaqule, yihuir jiu huilai, nin qing jinlai déng ta ba.

He has just stepped out, and will be back in a little while. Please
come in and wait for him.

W TFT, NS T

Mama yi kaimén, xidonido jiu feichuqu le.

As soon as Mom opened the door, the little bird flew out.

ANAIE TR, HABHET .

Wiaibian zhéng xiayu, wo buxiing chaqu le.

It’s raining outside. I don’t want to go out now.

Verb + place + directional complement:

TR Bk
Qing ni shangléulai.
Please come upstairs (towards the speaker).

NI T

Ta xiashanqu le.
She has gone down the mountain (away from the speaker).
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(1)
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AT A A AR B i 5 25 Mg 2
Tamen weishénme haiméi huisushequ ne?
‘Why haven’t they gone back to the dormitory yet?
RN Bl S e
Tingshud ni yao dao Béijing qu.
I hear that you will go to Beijing.

Complement of time

Complement of time, I [A]%ME shijian buy, is an expression that
tells about the duration of an action. The basic sentence pattern for
such an expression is:

Subject + verb + duration. Some examples:
PRAF RGP J LA 3 2

Ni méitian wanshang shui jige zhongtéu?
How many hours do you sleep every night?
RARTZAT?

Ni laile dugjiu le?

How long have you been here?
BAEMER 4T

WO zai Jianada shinian le.

I've been in Canada for ten years.
IAEIX )L TAE T =4

Ta zai zhér gdngzuole sannian.

She worked here for three years.
WAEIX )L TAE T =57,

Ta zai zhér gdngzuole sannian le.

She has been working here for three years now.

If the action is a Verb + Object compound, the duration is expressed
in either of two ways:

Subject + verb + object + verb + duration:

PR A R G B e J LA sk 2

Ni pingchang meéitian wanshang shuljido shui jige zhongtéu?
How many hours do you usually sleep every night?

WEEDES T N

W xué Hanyu xuéle lidngnian.

I studied Chinese for two years. (I'm no longer studying)
PEADOESF T ET

Wo xué Hanyu xuéle lidngnian le.

I've been studying Chinese for two years now. (I'm still studying)
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(2) Subject + verb + duration + de + object:
FAEE T PGS
Women xuéle lidngniande Hanyu.
We studied Chinese for two years. (I'm no longer studying)
P T PEERDGE T o
Women xuéle lidngniande Hanyu le.
We’ve been studying Chinese for two years now. (I'm still
studying)

5.14.4 Complement of quantity

Complement of quantity, {FE#MF shuliang buyt, may be expressed
using the same pattern as we use for duration of an act, but
quantifying the number of objects acted upon by the verb, or the
number of times the act has been performed or repeated, as below:

T =R

W6 maile sanshuang pixié.

I bought three pairs of shoes.

Al AR K -

Ta méitian hé yidaping jiu.

He drinks a whole bottle of wine every day.

PRAT LA AT 2

NI you jitido nitziiku?

How many pairs of jeans do you have?
I A KK

WO paguo ershici Changchéng.

I've climbed the Great Wall twenty times.
FICKINE T — K.

WO pa Changchéng pale ershici.

I climbed the Great Wall twenty times.
PRESF TS T = IR A 2V

Ni yao déng ta gingle sanci cai daying.
You must wait until he has asked you three times before you agree.

5.14.5 Resultative complement

The resultative complement, 45 R 4ME jiégud buyt, added to an
action gives information about the resulting success of the action,
clarity of the action, firmness of the action, etc. Examples are:

F kan, to look + . jian, to perceive = F I. kanjian, to see

WERIA WIKZIN T .
Zudtian wo kanjian Zhang Lioshi le.
I saw Professor Zhang yesterday.
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Wr ting, to listen + Y. jian, to perceive = Wr . tingjian, to hear

FWr TR, BT I
W tingle bantian, yé méitingjian.
I listened for a long time, but I didn't hear it.

W ting, to listen + 1% déng, to understand = Wr{# tingddng, to
understand (what is/was heard).

Ml SR, BT L D,
Tade kouyin hén zhong, wo méitingdong dudshio.
He has a thick accent; I didn’t understand very much.

‘5 xié, to write + T hdo, well = ‘51 xiéhao, to finish writing

IS I WER AL
Ta hai méixi¢hdo zudtiande zuoye.
She still hasn’t finished writing yesterday’s homework.

2% xué, to study + <= hui, to know how = 224> xuéhui, to
master something

Al%?izAﬁﬁ% /f/J\/L» X%/K\H}E
Zheige yufd zhéme jiindan, ni zénme hai méixuéhui ne?
This grammar is so simple. Why haven’t you mastered it yet?

i zud, to do + 5¢ wan, to finish = {§{5¢ zudwan, to finish doing
something

TRIE T R ERBA 2

Ni zuowanle ticio méiyou?
Have you finished your calisthenics?

SRIAERCEMEE T
Jintiande tic3o yijing zuowan le.
I’ve already finished doing today’s calisthenics.

Potential complement

The potential complement, ] BE#ME kénéng by, is added to
an action to indicate the possibility or impossibility of achieving
the desired result or successfully completing the act. It is expressed
by inserting the particle “f% de” or “4~ bu” between the verb
and its resultative or directional complement, as in Verb + de/bu
+ complement. Verb + de + complement = can succeed in the
complementing, and Verb + bu + complement = cannot succeed in
the complementing.

Examples are:

IBABEAR TR, BAKHLAL

Nabeén shtt wo zhdole hénjiu, zénme zhio dou zhiobudao.
I searched for that book a long time, but no matter how hard I
searched, I couldn’t find it.
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PRAREEFRNE, —EHRAT 3,
NI jixu zhao ba, yiding zhiodedao.
Keep on searching; you can find it for sure.
FATTWTANTE )™ AR 146
Tamen tingbudong Gudngddonghua.
They don’t understand Cantonese.
IR, FOTHHE.
Nide putonghua, wo tingdedong.
I can understand your Mandarin.
FZA TS 21!
WO chibulido name dud jidozi!
I can’t eat that many dumplings!
KR T, REAEATH?
W6 chidelido, ni zénme chibulido ne?
If I can eat them up, why can’t you?
EAE T MRk, U TR RISk
Zducuole lu huidelai, shuocuole hua huibulai.

Having taken the wrong road, you can come back, but having said
the wrong thing, you can’t take it back.

5.14.7 List of commonly used verbs with potential complements

Complement Examples Meaning

1% dong Wrid; HilE understand (listening or
reading)

W, jian Wr s AW hear; see (listen +
perceive; look +
perceive)

I hio B HUf finish writing, finish
reading

56 wan e a5s finish doing, finish
eating

K 1ai ES M S bring; bring along

% qu W2 2 go in; go on foot

F| dao IRE|; %3 succeed in doing;
succeed in sending

¥ zhu 2415 uhE hold firmly; stand still

T lido Z87T, AT able to hold; unable to
do
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5.15 Expressing whoever, whatever, wherever, however, and whenever

Complement Examples Meaning

I shang 26 b kb raise up; carry up

N xia: AR TR sit down; put down

2% hui: 2l to master (through
study)

iz qi JAHE; BAE | able to afford to buy;
unable to look up to

7)) dong EZ); EY) able to walk about; able
to lift

B4 qingchu Fi4E; Wi | see clearly; hear
distinctly

5.15

Expressing whoever, whatever, wherever, however,
and whenever

Structures like “whoever,” “whatever,” “wherever,” “however”
and “whenever” usually are expressed by adding “#f5 dou, all” or
“l3 y&, also” after who, what, where, how, or when, as in the
following examples:

WERS /T P

Shéi dou/yé keyi.

Anyone will be fine./Whoever will be fine.

2 H8/ A E

Shénme dou/yé buyao.

(Subject) doesn’t want anything at all./(Subject) wants nothing
whatever.

W) LS/ B AT

Nir dou/y¢ xing.

Anywhere will do./ Wherever will do.

ISP/ i C YRR S

Zénme zuo dou/yé hio.

It’s fine no matter how you do it./It’s fine however you do it.
A AR/t 47

Shénme shihou dou/yé xing.

Any time is fine./It’s fine whenever.
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5.16 [Expressing surprise

As with English speakers, Chinese speakers may express surprise upon
seeing or hearing something out of the ordinary simply by raising
their voice and widening their eyes while uttering a question word:

fla? !
Shénme?!
What?!
#? !
Shéi?!
Who?!
L7 1
Duoshio?!

How much?!

Or they may utter typical expressions of surprise, such as:
;I !
Aiyﬁ!
Oh! (sometimes “Oops!”)
My !
Aiy(_)!
Oh!! (more serious than “aiya!”)
PR !
Wode tian a!
Oh, my gosh!
FLARAR R
Zhén méixiangdao!
‘What a surprise!

5.17 Connecting words

Connecting words/conjunctions/conjunctives/correlatives are used
to connect elements in sentences which have either more than one
clause, or more than one predicate or comment related to the same
subject or topic. These connecting words may occur independently,
such as: A]7& késhi, but; 1H7E danshi, but; AN btguo, however; 77
M| fouzé, otherwise; EAIR yioburan, otherwise; FTLL sudyi, so;
It yinci, therefore.

They may also occur in correlated pairs, such as: A ... i
PL...yinwei...sudyi..., because... (therefore)... HIX .. {H
A& ... suirdn...danshi..., although... (yet)... AMH .. .1 H. ...
badan...érqié, not only... (but also).
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The following are illustrative examples of both types:

FA T, w AT

WO quanle ta, késhi ta buting.

I pleaded with her, but she wouldn’t listen.

RIS N, (R ERAUE,

Ta hén xidng canjia, danshi liobdn buzhun.

He really wants to participate, but his boss won’t let him.

TR T, AT IR .

WO juéde yijing taiwdnle, baguo kéyi ti ni diting.

I think it’s already too late, but I can enquire for you.

PRI SR, A5 ) e A SR BRA .

Ni zuihdo xié baogao ba, fouzé kénéng yourén zhio mifan.

You'd better write up a report. Otherwise someone could make
trouble.

W xk, EARKRKEAEA

Ta yiding hui qu, yaoburan xidozhang hui shéngqi.

She is certain to go. Otherwise the principal would get angry.

AR KN, FrEAEFRIBGE T .

Jintian xia dayu, sudyi yécan quxiao le.

It’s raining heavily today, so the picnic is cancelled.

DU ISR ASAZ I P ABRATT 5500 (K3t et 1

Yinwei nage fangudnr bushou xinyongkad, sudyi women qu biéde
difang chifan le.

That restaurant doesn’t accept credit cards, so we went someplace
else to eat.

BARMAEWE, BRI REIZA .

Sulran ta xin f6jido, danshi ta du’ér hui chi rou.

Although he is a Buddhist, he will occasionally eat meat.

I AEE N, iy L2 B i A

Ta badan shi wo ldoshi, érqi¢ shi wo zuihdode péngyou.

She is not only my teacher, but my best friend as well.

Note that although normally English will omit either the
“because” or the “therefore,” and omit either the “although” or

the “yet” in such constructions, they may both be used in Chinese
without sounding redundant.

Other connecting words are:
Wi ... wt... ragud... jiu,... if... then
WARAREE S, BAABLET .

Ruguo ni néng qu, wo jiu bubi qu le.
If you can go, I won'’t have to go.
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R E. . yaoshi... jiu..., if... ,then...
e MR, Bt AN LK.
Yaoshi xiayt, wo jiu buqu youyong.
If it rains, I won’t go swimming.

fihn ... ... jidra... jid... if... then...
BANAE e L, BRI
Jidrt pidnyi yididnr, wo jiu mai liangjian.
If it’s a little cheaper, I'll buy two.

— ... k... yi...jiu..., once... then...
K18, BAE.
Tian yi héi, wo jiudéi huijia.
As soon as it gets dark, I must go home.
RESX ... Wt... jirdn... jiu..., since... then...
WEARARANZZ W, ATl 25 Wil 15 ey RS
Jiran ni bi’ai h&jiu, women jiu qu kafeidian he kaféi ba.
Since you don’t like to drink alcohol, let’s go to a coffee house for
some coffee.
B #t... zhiyao... jin... if only..., then...
HEATW, BAERIR LK.
Zhiyao buxiayu, wo jiu gén ni qu yoéuyong.
As long as it’s not raining, I'll go swimming with you.
WA ..., A4 ... zhiydu... cii... only if... only then...
HEARNM, FARIR K.
Zhiyou buxiayu, wo cii gén ni qu yéuyong.
I'll go swimming with you, but only if it’s not raining.
BrE..., A ..., chaféi..., cii..., unless...; only then...
BRAEA T RT, A ERAR 0K
Chafeéi buxiayu, wo cai gén ni qu youyong.
I'll go swimming with you, unless it is raining.
BT ... LIAh,... chile ... yiwii, ..., except for... ...
B T AhIK RSN, AKFCK T
Chdle Xiio Zhang yiwai, rénjia dou laile.
Except for Zhang, everybody else came.

AN, ... buguidn... yé..., no matter. .., still...
ANEMEZ DB, ML,
Bugudn ta yao dudshao qian, wo yéyao mai.
No matter how much money he wants for it, I'm still going to
buy it.
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5.18 Emphasis using the “shi...de” pattern
Jow ..., #... waltn... dou..., regardless. .. still...
o I A AN, AR IR
Wulun ta ying haishi buying, wo dou hén peifu ta.
Regardless of whether she wins or not, I still have great respect for
her.
HH ..., Atl... yiqi... burG... rather than... better to...
HHAGEN, Ao Th e .
Yuqi dézui rén, burt giibian huati ba.
Rather than offend someone, it would be better to change the
subject.
—ill... —i... yibianr... yibianr..., (doing two things at the

same time)

FAT—E, IR,

‘Women yibianr zou, yibianr lidotianr.

We chatted as we walked.
—Ifl... —Ifl... yimian... yimian..., (doing two things at the same
time)

ATt trik, — G k.

Women yimian tdolun jiaqian, yimian kan huace.

We perused the album of paintings as we discussed the price.
M... X...you...,you..., both... and...

W SGE I ZEIT, SRR A

Ta youshi wode ldoshi, youshi wode péngyou.

She is both my teacher and my friend.

k... Bk yue... yue... the more... the more...

BN, BB AE — B

WO yue rénshi ta, yue juéde ta buashi yibande huajia.

The more I know him, the more I feel he is not an ordinary artist.
i ... B3 ... hudzhe... huozhe..., either... or...

RS, BERE, AL,

Huozhe ni qu, huozhe wo qu, dou keyi.

Either you go or I'll go; either way is fine.

5.18

Emphasis using the “shi...de” pattern

The most common way of emphasizing agency, time, place, means/
manner, or purpose, i.e., who or what, when, where, how or why,
etc. of an event in Mandarin is by using the “J2& ... ] shi...de”
pattern. There are three things about this pattern that are important:
(1) the element that appears in between “shi” and “de” is emphasized;
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9

(2) it is usually used for events that have already taken place; (3) “shi
is sometimes omitted. For example:

ABIERAESR K T 5B 4.
Ta zudtian zai chéngli maile yiliang xinche.
He bought a new car downtown yesterday. (No emphasis)

TR UM P

Xinche shi ta mai de.

He is the one who bought the new car. (Emphasizing who)

Al R S ARB 4

Ta shi zu6tian maide xinche.

It was yesterday that he bought the new car. (Emphasizing when)

A LRI L SR AR 4

Ta zudtian shi zai chéngli mdide xinche.

It was downtown that he bought the new car yesterday.
(Emphasizing where)

b E R AE i L BR AT A SR AR 4

Ta zudtian zai chéngli shi gén ta péngyou yiqi mdide xincheé.

It was with his friend that he bought the new car downtown
yesterday. (Emphasizing with whom)

A EIRAE S L2 A R SR 4

Ta zudtian zai chéngli shi yong xinyongkd maide xin che.

It was with his credit card that he bought the new car downtown
yesterday. (Emphasizing the means)

Mo T BB
Ta shi weile shangban madide xinche.
It was for going to work that he bought the new car. (Emphasizing
the purpose)
Other common examples of emphasis using the “shi...de” pattern are:
XS UK o
Zhexié cai dou shi ta mai de.
She bought all these groceries. (who)
PRAT AR ) 2
Ni shénme shihou lai de?
When did you come? (when)

AATIFE R AL BRI o

Tamen zudtian cong Béijing 1ai de.

They came from Beijing yesterday. (where)
PR TANER o

Wo 1ai mai waitao de.

I've come to buy a jacket. (purpose)
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5.19 Interjections
AL KGRI o
W6 zuo huoche 1ai de.
I came by train. (means)
FRBR A A AT 25 10 Kk
WO gén tongxuémen yiqi qu de Changchéng.
I went to the Great Wall with my fellow schoolmates. (with
whom)

Note: The negative form of the “J& ... [ shi...de” pattern is: “/A~
#&...[P) bashi...de” and in this pattern “7& shi” cannot be omitted.

5.19

Interjections

Interjections, M tanci, express emotions and feelings.
Examples are:

Wl 3 Expressing elation

Wl 4 Expressing doubt or questioning

Wl 5 Expressing puzzled surprise

Wl 2 Expressing agreement/approval

. ai Hey!

MR ai Gosh!, My! (mild exclamation, sigh)

MR ai Expressing sympathy or disappointment
Bz ai No! (expressing disapproval)

/R e/6 Hey! (to attract attention)

/R e/é Ahl, Oh!

R /& Huh?, What's this?

B/ e/ Hey!

S ha Ahal (expressing satisfaction)

% hai Hey!

W hai Hey!

I hai Expressing pain, sorrow or regret

1% hai Expressing sorrow, surprise

M he Ah!, Oh!

Wi he Ahl, Oh!

M he “Tut-tut,” “Tsk-tsk”

B hei Hey!

I hng Humph!

M 1 or Ag What? Huh?

M 1 or ng [ wonder! I’'m suspicious!

WA 1 or hg Okay; understood; agreed

6 Expressing half believing, half doubting
o Expressing a newly gained understanding
" péi Bah! Pooh! Expressing disgust and disdain
MR wei Hey!; “Hello?” when answering the telephone
W xia Wow! Expressing surprise or amazement
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W ya Whoa! Calling on a horse to stop

Iy Expressing regret or surprise

W yi Eh? Expressing surprise or disapproval

W yo Oh! T forgot!

Wi zé tsk-tsk: the sound of tongue-clicking, “Shame on
you!”

I N haiyo “Heave-ho”

WZWF aiya Expressing wonder, admiration, or shock

M 3iyo (also &1y0) Expressing surprise or pain, more
serious than “aiya”

MW &iyo Same as “aiyo” above

WEIE woyd Oh!, Ouch!

5.20 Passive voice
5.20.1 Structural passive

Passive voice, #7583\ béidongshi, is expressed by using the passive
indicator #¥ bai, by/ ik rang, let or Ay jido, let. The last two are
most often used orally. The passive voice is not commonly used in
Chinese, but it is more often used for stress, or sometimes used to
express more unfortunate events.

The sentence structure is as follows:

Object (receiver) + béi/rang/jido + subject (doer)* + verb + other
elements.

*The doer can be omitted (this does not apply to when rang or jido
is used) or A rén may be used if it is not clear who the doer is.

BIE: R N5 FROKHE T .

Xinwén baodio: héndud rénde fangzi bei dashui yanle.

According to news reports, many people’s houses were flooded by
the high waters.

AV LB AR T

Baozhi beéi digjin 13jitong le.

The newspaper was thrown into the garbage can.

Ui S (R AR AR B A R AL T

Ta mdide najian hén guide yifu bei rén touzoule.

That expensive dress she bought was stolen by someone.

If an adverb or an auxiliary verb or a negative is used, the order is
as follows:

Object + adverb/auxiliary verb/negative + béi + subject + verb +
other elements®.

*If the verb is more than one syllable, there is no need for other
elements.



5.21 Reduplications
IXMEARA 44 AR — 5 2 B AT TR S 4
Zheift hén youmingde huar yiding hui beéi tamen paimaidiao.
This very famous painting will definitely be auctioned off by
them.
AR AR AAR RT B HOR = T2
Tade péngyou hén kénéng beéi xuanchalai dang zhuxi.
It is very possible that his friend will be elected as the chairperson.

BURAPOL LS ), AT SRR K

Yaoshi ba bei songqu Yinggud xuéxi, tamen zhénde hul feiching
shiwang.

They will really be disappointed if they are not sent to England to
study.

U IR A IS A0, AN AR 2 AR

Tade gér changde name hdo, juédul hui béi héndud rén xinshiang.

She sings so well. She will definitely be appreciated by many
people.

5.20.2 Notional passive

When the subject of a sentence does not do the action and is the
receiver of the action, and when the doer of the action is either
unknown or unnecessary to express, the passive indicator #% bei/il:
rang/MY jido, is not used. This is known as the notional passive and
the sentence structure is usually as follows:

Object (receiver) + verb + other elements.

HEOaBE T,

Qicheé yijing xitthdole.

The car is already repaired.
FEERMAE LT .

Xin zudtian jiu jichuqule.

The letter was already mailed yesterday.

FATH B ARE LER T

Wo dingde shii jintian zdoshang songlaile.

The book I ordered was delivered this morning.

5.21 Reduplications

5.21.1 Reduplication of verbs

Functions of reduplicated verbs:

(1)  to show that the action is short and quick.
(2) to indicate an attempt or trial.
(3) to show that the action is casual.

271



5 Grammar

272

—~ o~

2.

What verbs can be reduplicated:

action and behavioral verbs
verbs with a positive feeling

How to reduplicate the verbs:

when monosyllabic verbs are reduplicated: AA

WAR
Qing ni xian kankan.
Please have a look first.

A
Nin changchang haochi bu hiaochl.
Try it and see whether it tastes good.

A TAE T —BERT, W LRI 2R T o

Women gongzudle yizhéngtian le. Winshang yinggai tingting
yinyue le.

We have been working hard the whole day. We should listen to
some music this evening.

for disyllabic verbs which are Verb—Object combinations: AAB

A7 N IO S AR AR H AT
Y oushihou youyouyong dui shénti feiching hio.
It is very good for one’s health to have a swim sometimes.

ARRAARGS, BA VR TEFLRLECL «

Jintian tianqi hénhdo, women xiing qu haibianr sansanbu.

The weather is so nice today, we would like to go to the beach for
a stroll.

BAIPAZA I IF 2, KREATBLRIE— R .

Women yinggai bushi kaikaihui, dajia kéyi bidodayixia yijian.

We should have meetings from time to time so that everyone has a
chance to express his/her opinion.

Note: “— y1” can be inserted between the reduplicated verb (A

y1 A) to mean the same thing and to have the same function.

HIREEF.

Qing ni xian kanyikan.

Please have a look first.
ARAR LB —HOb .

Ta hén xidng qu sanyisanbu.

He wants very much to go for a walk.

Note: “ T le” can be inserted between the reduplicated verb (A

le A) to emphasize the completion of the verb.



3.

5.21.2

5.21 Reduplications

Wb T AN IZ
Ta changlechang bu hdochi.
She tried it and it did not taste good.

WERMATEARIR &R, AU T K.
Zudtian tamen suiran hén leéi, késhi hai youleyouyong.
Although they were very tired yesterday, they still had a swim.

when disyllabic verbs are reduplicated: ABAB
Note: the reduplicated part of the verb is pronounced in the
neutral tone.

AR HA 3275 R 5 FE PR S TE

Zhejian shi women haishi kdoliikaolii zai zud juéding ba.

Perhaps we should think this over before we make a decision.

ARBIRKAANKEE, AT RN % 22 3hi85) .

Jintian suirdn tiangi bataihdo, tamen haishi yinggai chiiqu
yundongyundong.

Although the weather is not very good today, they still should go
out to have a bit of exercise.

PRIC T IR AR, SEAENAZIR A AR SR L

Ni mangle zhéme jiu, shizai yinggal fang lidnggexingqide jia
X1UxIxiuxi.

You have been busy for such a long time. You really should take a
two-week vacation to relax a bit.

What verbs cannot be reduplicated:

verbs expressing feelings and emotions:
% i, love; XX xihuan, like; 11 pa, fear; W™ jidu, jealous; v
xiwang, hope.

verbs expressing change or development:
TF46 kaishi, begin; 45N jiéshu, finish; & J& fazhin, develop; 4%
1k bianhua, change.

verbs expressing existence, judgement, possession:
#2 shi, to be; £F zii, to be at; H you, to have; % xiang, to

resemble; 1% hioxiang, to be like.

verbs showing directions:

I+ shang, go up; & xia, go down; i chi, exit; 3 jin, enter.

Reduplication of nouns

Some nouns can be reduplicated to mean “each and every + noun’:

TR N NABAT BN
Tamen jia rénrén dou you shourt.
Each and every one in their family has an income.
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5.21.3

—~ o~ —~

W N~

—_

AHAREFHAELT .

Not every family in this city has children.
W A R KA IEMEK !

WO dudme xiwang tiantian doushi gingtian!
How I wish every day was a sunny day!

PR A !

Zhu ni shishi shunli!

I hope everything goes smoothly for you!
Taed

Suisul ping’an!

May you have peace year after year!

Ut A B A
Ta nidnnian dou you xIn faming.
She has a new invention each and every year.

AT ARA QAR AT AR -

Tamen shishidaidai dou yourén zuo jidoshou.

There have been professors in their family in each and every
generation.

BRI AR HS SRR o

Each and every household is brimming with happiness during the
New Year.

Reduplication of adjectives

The reduplicated adjectives give a more vivid and lively
description.

Reduplicated adjective + [1) de = adjective
Reduplicated adjective + Hli de = adverb
Not all adjectives can be reduplicated.

Monosyllabic adjectives are reduplicated as: AA

The duplicated syllable may be pronounced in the first tone and
followed by the “r” ending.

The following are some adjectives that are commonly reduplicated:
PP L kuaikuair, fast; 1212 )L manmanr, slow; T JL yuanyuanr,
far away; 14+ )|, hiohior, fine, well; &)L gaogaor, tall; BIEIL
aiair, short; J]EJFEJL pangpangr, chubby; 838 JL shoushéur, skinny;
KKIL changchangr, long; %5955 )1, duinduanr, short; KA JL dadar,

large, big; /NN xidoxiaor, small.
LTS LK SR 8 1
Huli qinggingrde shui zhén xiang yimian jingzi.
The wonderfully clear water in the lake is just like a mirror.



5.21 Reduplications
Ui PR LI SR RAE N SE A AR A4
Ta héihéirde téufa shi rén juéde ta hén nidnqing.
Her dark black hair makes one think she is very young.
bt LEAAE S, AREART A,
Ta manmanrde zoulai zouqu, buzhidao zai xiing shénme.
He walks back and forth slowly and I do not know what’s on his
mind.

/N B AT A AN
Xido Wang jinjinrde baozhu ta ba fang.
Wang held her tightly and would not let go of her.

2. Disyllabic adjectives are reduplicated as: AABB
These are some commonly reduplicated adjectives: 17T 4l 4l zizixixi,

. TR - - 1 = S i R R
careful, attentive; V515 2£ & qingqingchiichd, clear; VIR E5E

pidopidoliangliang, beautiful; /2% % gaogaoxingxing, happy; &7 #f
ARAR shashafufi, comfortable; 75 1 xinxinkuku, working hard;
T ganganjingjing, clean; Ligioies zhéngzhéngqiqi, tidy; %=
255 kekeqiqi, polite; A BB rénrénzhénzhén, serious, careful.
KR BRI % 1 7 A AN () A LEARAT] 5 27
Dongtiande shihou ta zongshi ba haizi chuande
nuannuanhudhudde cii rang tamen qu shangxué.
She always dresses the children warmly before letting them go to
school in winter.

T2 T, AT R 2 A T
Kaixué le, haizimen dou gaogaoxingxingde qu shangxué le.
School started and the children all went to school happily.

5.21.4 Reduplication of measure words

Measure words can be reduplicated for emphasis to mean “each and
every + measure word”:

U3 10 3 T ARG 2

Every sentence she spoke/speaks in Mandarin was/is very clear.

IXF R 2w AR A PR L o

......

Each and every item of clothing in this garment company is
beautiful.

FBAN BN R P WA AR AR e 1 o

Neige kafeidiande kaféi beibéi dou hiohe.

Every cup of coffee in that coffee house tastes delicious.
FATTSE PR 7K S b A T 6

Tamen maide shuiguo zhongzhong dou hén xinxian.
Each and every kind of fruit they sell is very fresh.
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N3jia gichéhing maide qiché liangliang doushi gaoguide giché.
Every car sold in that dealership is a high-class car.

FRATTBE A A 5 1 1890 5 K AL AR

Women juéde ta huade huar zhangzhang dou zhide shouji.
We think every one of his paintings is worth collecting.

5.22 Prepositions

276

The following are the more commonly used prepostions:

¥ an: based on, on the basis of, according to
$E/NI TARWC R AR /N T
An xidoshi gongzuo shoufeide jido xidoshigong.
Those whose wages are paid according to hours worked are called
“hourly workers.”
$% 4 anzhao (cannot be followed by monosyllabic words): according to
i 1 R BB S5 ST UL
Anzhao tade yisi women zuihdo xian xuéxi Hanyu.
According to her opinion, we had better study Chinese first.
§] chio/f¥ wang/ [ xiang: toward, towards
PRE /AT /1) AR E— E KRR T
Ni chio/wang/xiang dong zou yibdi mi jiu dao le.
Walk 100 meters east and you will be there.

# chén: take advantage of
PRI TG R R 25 i 1E
Ni hiaishi chén tidanqi hio deshihou qu liyéu ba.
Why don’t you go traveling while the weather is good.
[ T chale/BR T chile... PAZb yiwai: except for, besides
B TRk (BAAR) RIS is ) 2
Chale yéuyong (yiwai), ni hai zuo biéde yundong ma?

Do you do other exercises besides swimming?

M cong: from
HRAS N B A2 T J LR W 2
Nage rén daodi shi céng ndr 141 de ne?
Where did that person really come from?

M cong... i qi: starting from
MR, i BT,
Coéng x1a xIngqiyl qi, tamen jiuyao shangban le.
They have to start going to work next Monday.
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M cong. .. #l| dio: from...to, from...till
AR LB 2 A ?
Zuo feij1 cong zher dio Landan yao duojiu?
How long does it take to fly from here to London?
AT 2 I b — BT 2 L.

Tamende hui céng zdoshang yizhi kaidao winshang.
Their meeting lasted all the way from morning till night.

T dui: to, towards
ABIEHEXS AR BE AN AT LU
Ta zhéyang dul ni shudhua shi bukeyide.
He should not talk to you like this.
%5 géi: for, to
TN IR, W RS VRS JIT Hdh, 4rn?
Yaoshi you jihui deshihou, qing ni gaosu ta géi wo diddianhua,
hio ma?
If there is an opportunity, please tell him to phone me, won’t you?
AT AR A HE i 45 1R ?
Ta shénme shihou cai bd sht huan géi ni ne?
When will he ever return your book to you?
EN gén/Fl hé (the written form is often “4 yi™): with, from
PRAAEA, AR AR .
NI bié danxin, wo buhui gén ni qu Huashéngdun de.
Don’t worry. I won'’t go to Washington D.C. with you.
AR ERARA A5 — TR 5 7o AT ?
Tamen xidng gén nimen ji¢ yiwankuaiqian mdi fangzi. Zé¢nmeban
ne?
They want to borrow ten thousand dollars from you to buy a
house. What are you going to do?

KT guinyu: about, concerning, with regard to
AR AT — R R T AF S
Jintiande xidobaoshang you yipian guanyu ta déjiangde xiaoxi.
There is an item concerning her getting a prize in the university

newspaper today.

£t jing: through, as a result of

fAlAIra, AR,
Jing timende jieshao, wo cai rénshi ta.
I only got to know her through their introduction.
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P& ju: based on, according to
Piftbisd, AN AR CRIBIR T
Ju ta shuo, ta rénshide jidoshou dou yijing tuixia le.
According to him, all the professors he knew have already retired.

2 1i (the written form can be: i ju): from, to

PUAE B VRIS Ta)E AT+ 100 B

Xianzai li shangkede shijian hai you shiwu fenzhong.

There is still fifteen minutes to class time.

WA EEFAZE, WTLERE.

Tade bangongshi 1i jia bu yudn, kéyi zoulu qu.

Her office is not far from her home and she can walk to work.
A wei/FF d: for, on account of

WEZRERNT, RBIFEAET .

Ta yijing shi daren le, ni bié zai wei ta touténg le.

She is already an adult. You should not worry yourself over her

any more.

3T weile: in order to, for the purpose of
TR, WA RSS2
Weile dédao jiangxuéjin, ta buténzhouyede nuli xuéxi.
In order to get the scholarship, she studies hard day and night.

B xiang: from, towards
MbiEAN I, BATHN AZ AR5 >
Ta shi ge hdo xuésheng, women dou yinggai xiang ta xuéxi.
He is a good student. We all should learn from him.

# yi: according to, in light of
KU 25, BATTHAR B AR L L

Y1 tade jingyan, women ddu yinggai méitian zdo qi zdo shul.
In light of her experience, we all should get up early and go to
bed early every day.
DL yi: with, use, to

AT 53 AR (4 R EA S o

They are especially proud of your achievements.

VNIV N

Zhézuo dashan yibéi shi yitido dahé.

To the north of this big mountain is a big river.
H you: by, for

A A BEER S A AR R o

Xiage yuede zuotinhui yinggai you ni zhuchi.
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Next month’s seminar should be chaired by you.
RXPh AR AR A DT
Zheézhong shi dangran shi you daxué xidozhing fuzé.
Matters like this should naturally be the responsibility of the
university president.
T youya: due to, owing to
AT I U B R A B p AT T 4 R 2
Tamen zheéci zhongyaode faxian shi yéuya tamen zixide guanchi.
Their important discovery this time is due to their careful
observation.
1 zii: at, on, in
AL B A ?
Ta shibushi zai Nanjing chashéng de?
Was she born in Nanjing?
(EXINEVANEDANEF! (Ve 21/ e
Tamen zai bayue bari natian jiu jiéhtn le.
They got married on August 8th.

1E 73i... 55 K kanlii: in someone’s. .. view, from...someone’s point
of view

TEARATE R, A hr ] SORRA T

Zai tamen kanlai, xué Ladingwén shi hén youyongde.

From their point of view, learning Latin is very useful.
F M zicong: since

FN BT RS A TT AR R O

Zicong shangle daxué ta kaishi dul Hanyu gin xingqu.

He began to be interested in Chinese since he entered university.
For the uses of % ba, #% bei, MY jido, 4+ géi, ik ring and X bi, see
the following:

bl see “bd sentences,” p.248
#% bei, MY jido, il ring see “passive voice,” p.270
tt bi see “comparisons,’ p.251

5.23

Subjunctive mood

Subjunctive mood, fB 1% 3\, jiisheéshi, in Chinese is expressed by using
certain connecting words, the context of the sentences, or the tone
of voice if spoken.

iy yaoshi A, il jiu B, when/if A...then B
PR T
Yaoshi ta néng lai jiu hio le!
It would have been nice if she could have come!
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BOESRRAAWERIB AL, —EAIREZ N RSN,

Yaoshi jintian tianqi you zudtian name hio, yiding you héndud
rén lai canjia yecan.

If the weather today were as nice as it was yesterday, many people
would have come to the picnic.

(ZLJE yaoshi) A H)i& dehua, jiuB...,if A...then B
(BEJE) WA 7 & Ss, W e ST b5 1o

(Yaoshi) ta shi ge baiwanfuwéng dehua, ta jiu néng mai nasuo
fangzi.
If she were a millionaire, she could have bought that house.

WL zhiyao A, # jiu B, if only A...then B
SUEABATTH HER, AATTRt S R AR FE AR S BRI T

Zhiyao tamen kén chfiqian, tamen jiu hui xiang nimen yiyang
xianzai zai Xiawéiyl dujia le.

If only they were willing to spend the money, they would have
been enjoying a vacation in Hawaii like you are now.

PRI yaobashi A, #t jin B..., if not A, then B
LA VR, BIBAEE AL mEf T Eek TRE T,
Yaobushi ta gaosu wo, wo dao xianzai hai buhui zhidao tamen
yijing qule M¢igu6 le.
If she had not told me, I would not have known that they have
already gone to the United States.

Instead of Z£/& yaoshi, which can also be omitted, any one of the
following can be used: W ragus, U jidra, FBH jisshi, 47
jidruo, or fH# tingruo.

5.24

Sentences without subjects
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Sentences without subjects occur in the following situations:

Expressing weather conditions:
HOKBH T o
Chu tatyang le.
The sun has come out.
R T .
Qingtian le.
It has cleared up.
T .
Xiayu le.
It’s raining.
FHT.

Xiaxué le.
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It’s snowing.
TET T,
Xiabaozi le.
It’s hailing.
% T,
Xiawu le.
It’s foggy.
HRT .
Guaféng le.
It’s windy.
Diléi le.

It’s thundering.
AHL T .
Shandian le.
It’s lightning.

2.  Expressing time and season:
T
Shiyidiin le.

It’s eleven o’clock.
T

Banye le.

It’s midnight.
KRBT

Tian héi le.

It’s dark now.
+=HT,
Shi’éryue le.

It’s December now.
ART.

Dongtian le.

It’s winter now.
EUENT T .
Shengdanjié le.

It’s Christmas now.

3. Expressing a factual condition:
Hit T .
Chahan le.
(Subject +) is sweating/broke into a sweat.

W T .
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Litlei le.

(Subject +) is shedding tears/started to shed tears.
W T

Chifan le.

Dinner’s ready.

BT

Shangke le.

Class is going to start./Class has started.
NHET .

Xiaban le.

Time to quit work.

KET .

Lai ke le.

Guests have showed up./We have guests.
HAKT!

Zhiohuo le!

Firel/A fire has started.

Expressing a command:

KT .

Gai qichuang le.
Time to get up.
/J\'L\J\ﬁi !

Xidoxin giché!

Be careful of cars!
YSUE SIIR
Huanying canguan.
Welcome (for a visit by sightseers and other visitors).
TR TR o

Qing bié xiyan.
Please do not smoke.
)15

Nuli xuéxi.

Study hard!



6 Body language

Body language is a behavioral complement to spoken language and
is an important part of communication. It is communication beyond
words, a silent language that adds cues to vocal language and is
particularly important for face-to-face interaction.

Much of the body language of Chinese speakers is the same as,
or similar to, that of English speakers, but there is some which is
different or even significantly different. On the other hand, not all
the Chinese body language described here is shared by all Chinese.

Here are some examples of typical Chinese body language:

Appearance: Chinese usually stand and sit with a slight modest
bend. A person with very straight body and lifted head is
considered to be too proud. Long hair and beards are generally
worn only by old men or artists. It is rare to see married men and
women wearing wedding rings. Most people will dress according
to the occasion, but they will seem more casual to the Western
eye. Normally people do not wear clothing that stands out too
much in design or color. It is not considered modest for older
women to wear bright colors.

Applause: to praise, encourage, or welcome.
Cough: to catch people’s attention or announce one’s presence.

Covering the mouth: This is sometimes done by women and
children when they feel embarrassed or shy.

Distance: Personal space is limited, so when conversing standing
up, the distance between speakers will be closer than normal

for North Americans; standing too close or too far can lead to
misunderstandings. When a subordinate is talking to a superior or
when a male is talking to a female, the distance between them is
slightly greater than normal.

Eye contact: When talking, it is polite to establish eye contact
but to avoid direct eye gaze from time to time. A constant gaze
is impolite. However, an older person or a superior can look
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at a younger person or a subordinate for a much longer time.
Looking left or right when talking is also considered impolite. No
eye contact indicates that one does not value the person spoken
to, or the listener is not paying much attention to the topic of
conversation. If a person looks at someone from the corner of
his/her eye, it means he/she looks down on or harbors suspicions
about that person. Women often lower their gaze to show
modesty, obedience, and respect. When a child is scolded, he/she
is supposed to bow his/her head with eyes downcast to show
shame.

Facial expression: Most well-brought-up Chinese are supposed
to keep their personal feelings inside rather than exhibiting them
openly or publicly. Sometimes if one has no facial expression it
means this person does not want to express opinions or does not
agree with the opinion expressed by someone else.

Gestures:
Finger snapping: feeling bored; having fun or keeping a beat.

Hand and arm extended, palm downward and waving towards
oneself: beckoning, “Come here.”

Handing business cards, gifts or other objects to someone with
two hands: very polite gesture.

LINT3

Index finger pointing to chest or nose: “I,) “me.”

Nodding: agreement; an expression of greeting.

Palm facing outward, waving hand left and right in front of face:
no, wrong, mistaken, won'’t do.

Palm facing outward, move hand from left to right and from
right to left: goodbye.

Pointing: it is more polite to use an open hand, fingers together,
palm upward.

Pointing index finger to the temple and drawing a circle: think,
think please, use your brain.

Pointing finger to temple or forehead: this person is stupid or
crazy.

Putting index finger by cheek and repeatedly scraping from back
to front: shame, shame!

Scratching the head: hesitating, not knowing what to do.

Shaking the head: no, disagree.

Stamping feet: angry.

Tapping the table with one or three fingertips beside the teacup
after someone has poured tea: “Thank you!”

Wrinkling the brow: feeling bothered, unable to understand,
disagreement, feeling impatient, feeling sad or
contemplative.

Greeting: handshake, nod, or slight bow. Most Chinese
handshakes are not firm, with no tight grip, but they do it
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seriously. It is sometimes accompanied with a nod or smile or
a slight bow. Shaking hands without standing up is considered
impolite.

Posture: Good and proper posture is considered important. Some
say that one should “stand like a pine, sleep like a bow, walk like
the wind and sit like a temple bell” (CZU1FA 1i ra song, HELN
TJshui ra gong, 1T WA xing ra féng, ALWIE zuo ra zhong).
Putting one’s feet on a desk, or sitting on a desk while teaching or
talking is considered very rude.

Sighing: feeling sad, regretful, or tired.

Silence: “Silence is golden”: it is respected, tolerated, and
customary. Silence is used for contemplation. During a
conversation, if there is silence, Chinese do not rush to fill in the
void. Silence is sometimes a “no” and is considered much less rude
than a direct spoken answer of “no.”

Smile: A smile may show any of the following: friendliness,
happiness, willingness, agreement, appreciation, request,
understanding, apology, refusal, disagreement, regret,
embarrassment.

Thumbs up: This gesture says: “It’s great!” or “That’s excellent!”

Timing: Appointments and functions usually take place in a
punctual manner. For a dinner party, it is a general practice that
guests leave shortly after the meal. During a conversation, people
take turns speaking. Interruption is considered very impolite.

Touch: There is generally no kissing or hugging in public,
especially between people not closely related or in love. However,
adults do not hesitate to touch children to show care and affection.
People will also touch older people in order to help or guide
them. Although different sexes may hesitate to hold arms or hands,
people of the same sex may hold hands to show friendliness,
especially younger and older people.

China is a large country and many of the habits and customs will
differ from the north to the south, and even from place to place
within the same region. As a result, some body language may differ
in meaning, or the same meaning may be expressed through different
body language.
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